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AS some persons might object to the plan adopted by the 
undersigned, in being very particular i in the Spanish pro= 
nunciation of each letter, as contrary to the maxim pub- 
lished by Dr. SamueL Jounson, which only refers to the 
English letters, and from which the following is an ex- 
tract: 

‘In treating on the letters,” says Doctor Jonnson, 
< [ shall not, like some other grammarians, inquire into 
the original of their form as an antiquarian, nor in- 
to their formation and prolation by the organs of speech, 
as a mechanic, anatomist or physiologist ; nor into the 
properties and gradation of sound, or the elegance or 
harshness of universal or transcendental grammar, *** 
because of sounds in general it may be observed that 
words are unable to describe them. An account therefore 
of the primitive and simple letters is useless almost alike 
to those who know their sound, and to those who know it 
not.” | 

We would observe that Dr. Jounson refersto the En- 
glish language which having no peculiarity of sound in ma- 
ny letters of its alphabet, it would be useless to instruct the 
pupil on the subject ; since the English letters sound ac- 
cording to their different combinations ; but in Spanish 
each letter has its peculiar and immutable sound, rendering 
it therefore indispensably necessary that the pupil should 
be made acquainted with it, using any means which our 
judgment may suggest to us, as without the most accu- 
rate pronunciation of each. independent letter, it is impos- 
sible to speak the Spanish language. 
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An example of this irrevocabie truth may be properly 
applied in the following English word— Wharf. 
Mute letters, 123 
it sounds waf, therefore it should be written in Spanish. 


u. a f. 


Sounded oo. ah. ph. 


There are three mute letters, viz: v. h. r. in the 
ee OS 


English Spelling wharf, which in some other combinations 
will have their sound; then in such an inconstancy or want 
of rule it is evidently better to let the pupil become ac- 
quainted with their sounds, by means of pure hearing or 
practice, in order to speak the English language properly, 
while in Spanish the pupil ought to know them from his 
first lesson. 

A, DE LETAMENDI, 


INTRODUCTION. 


<¢ Omne talit punctum qui miscuit utile dalci, 
¿“e Lectorem delectando, pariterque monendo.” 
HorAcE. 


TO instruct, it is necessary to mingle what is 
useful with what is agreeable: that the heart 
may enjoy while the mind improves. | 

A perfect knowledge of the general language 
on this great continent, and its right and exact use, 
are not only necessary. parts of a cultivated edu-. 
cation, but also essential elements of civilized 
society in America: without it, it is impossible 
to cultivate literature, to fertilize wit, to re- 
create the imagination with productions worthy 
of rational beings, or to avoid those errors which 
can occasionally have an influence upon the hap- 
piness of man. | | 

Languages have gradually been brought to per- 
fection, as enlightened ideas have been propa- 
gated, receiving from all the ramifications of the. 
human mind powerful auxiliaries, which have 
served to soften their primitive harshness, to free 
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them from every kind of confusion and obscurity, 
and to approximate them more and more to the 
original type, which is thought. 

The most learned men of every age and of 
every civilized nation, knowing the importance 
of this result, have devoted themselves, with 
especial care, to the philosophical examination 
of their native language, which is certainly not 
a frivolous or puerile labour, but a study which 
requires principles of solid philosophy and the 
resources of great erudition. 

In this century of improvements the theory of 
languages is immediately connected with the 
most sublime parts ofthe metaphysical sciences ; 
and the art of speaking with clearness and pre- 
cision, has become the basis of the art of thinking 
with exactness and solidity. 

The Castillian language would, perhaps, more 
easily than any other of the modern languages, 


except the Italian, have acquired all the perfec- © 


tion of which it is susceptible : But when the 
best epoch of its improvement arrived, two pow- 
erful obstacles were opposed: That is, “* Purism”’ 
and “* Gallicism.”’ 

The Purists, fanatical admirers of the sixteenth 
century, thought that their pens had fixed the boun~ 


_daries toany further improvement in the Spanish 


idiom, but we are far from diminishing the 
eminent merit of those learned humanists, who 
fighting against the great obstacles of ‘scholastic 
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pedantry, knew how to embellish their language 
with so many graceful and noble ornaments, and 
to disencumber it from the harshness with which 
the epoch of the Northern barbarians had infected 
it. 

But their exertions were almost fruitless ; not 
from their fault, but from the fault of the century 
‘in which they lived. They created a language 
only proper for bigots, poets or lovers.—That a | 
language may be the organ of ratiocination some- 
thing else was necessary :—and degraded reason 
was obliged to keep a deep and long silence be- 
fore the oppressive government of a supersti- 
tious court, and among a people under the domi- 
nion of the Inquisition and all the errors which 
fanaticism could create. : 

When the noble faculty of thinking began to 
spring forth under the auspices of freedom in 
Spain, the Gallicism overcame and took exclu- 
sive possession of the language, and by imitating 
the poorest and less sonorous language of Europe, 
the Spanish has degenerated. 

Fortunately, while the Spanish language is 
degenerating in Europe, a better fate awaits it 
in this part of the world, where it was brought 
by the spirit of conquest. 

The independence of America marks a very 
important period in the Spanish language among 
modern languages; and as all humane institutions 
eught to prosper in this happy land, without 
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doubt the national language of the greater part 
of this continent, will rise to the level of other 
improvements, and will become worthy of being 
the organ of the general intercourse between the 
Unirep STATES and the six other free, happy 


and enlightened great nations of America. 


Our principal object in dedicating this Gram- 
mar to the youth of North America, is no other 
than to promote and generalize the instruction 
of the Spanish language, so useful and so necessa- 
ry to all its citizens, whatever their profession 
may be :—the merchant, the literary man, the 


agriculturalist,—finally, all classes of society will 
readily agree with us upon the necessity of pos- 


sessing this language, which is the most generally 
spoken on this vast Continent. 

The Revolution, produced within the space of 
sixteen years, from the borders of St. John’s river 
in East-Florida to Cape- Horn, that is to say, about 
eight thousand miles in extent, whose inhabitants 
do not speak any other language than Spanish, puts 
those who inhabit north of them (that is, within 
the small extent of 1400 miles) under the necessi- 
ty of becoming familiar with it, 
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SPANISH GRAMMAR, 
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GRAMMAR is the art of speaking or writing a language 
correctly. 

Correctness consists in the use of words, and their con- 
struction according to national custom, sanctioned by 
its classic writers. 

Words and constructions being the signs or marks with 
which we communicate our ideas and thoughts to other 
men, and with which we make ourselves understood, it is 
not possible to explain them, if the signs or marks which 
represent them are not according to use and custom, and 
if its construction does not conform to principles gene- 
rally established and adopted by the nation. 

There are nine parts or signs into which we must divide 
speech : viz. 

1. Article. 4. Verb. 7. Preposition. 
2. Noun. 5. Participle, 8. Conjunction. 
3. Pronoun. 6. Adverb. 9. Interjection. 


Like mortals, every language in the world is imperfect : 
the most complete and the most beautiful, must be that 
one which is, either the most sonorous and has the most 
variations, and which follows the most regular path? that 
is to say, that which has more compounded words, and 
- the prosody of which more clearly expresses the emotions 
of the soul. | 
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There are two parts into which we shall divide the art 
of Speaking, which may be designated thus: 


i. The theory of words ; 
2. Syntax, or the practical use of words. 


PART la 


SLI 
THEORY OF WORDS. 


—Y— 


CHAP. I. 


A worp isa compound of letters or characters, which 


we distinguish by dividing them into Consonants and Vow- 
els. 


Consonants are those letters which cannot produce a 
sound nor a word without the concurrence of a vowel. 
In Spanish, the most accurate pronunciation depends en- 


tirely upon the right sound of each character or letter of the 
Alphabet. 


The characters of the Spanish Alphabet are twenty se- 
ven, and their denominations are as follows. 
Spanish letters, A Bee CH D E 
English sounds, ak bay thay chay day «@ 
Spanish letters, F G 4H I J L 
English sounds, a-fay hay at-chay e hotah a-lay 
Spanish letters, LL M N N O P 
English sounds, a2lle-ay a-may a-nay a-niay o pay 
Spanish letters, Q R S T U Vv 
English sounds, koo air-ray assay tay 00 8 vay 
Spanish letters, XxX mo 
English sounds,  a-kess econsonant thay -tah 


VOWELS. ' 


ABE: OU 
ah a e 0 00 


THEORY OF WORDS. 


PRONUNCIATION. 


—«p>— 
SECTION 1. 


Of the Pronunciation, Writing and Office of the 
Letters. Ae 


According to the last rules adopted by the Royal Academy. 
— PA 


To fix the natural and proper mode of pronouncing 
words in the Spanish language, and to establish a rule for 
correctly and exactly writing it, it is necessary to give a 
previous knowledge of the mechanism and peculiar pronun- 
ciation of each letter, of which the words are compounded, 
for upon a judicious discernment in pronouncing the letters 
depends the perfection of Orthography, and by not con- 


. founding the sounds and articulation of one with another. 


We will first consider them separately, and then combined 
in the infinite variety of syllables and words in which their 
proper sounds are, each time they are used, somewhat 
weakened or somewhat strengthened. We will proceed 
in this examination in the same order in which the letters 
are placed in the Spanish Alphabet, and strictly according to 
the last rules adopted by the Royal Academy of the Span- 
ish Language in Madrid. 


A. 


This letter is pronounced by opening the mouth: the 
tongue, lips and teeth being quiet, and allowing a sonorous 
respiration freely to issue without any motion assisting it. 
It forms a syllable by itself when it is a particle; it also has 
a great variety of very graceful and elegant combinations 
in the Spanish Language. 


EXERCISE I. 


Spanish Spelling. English Meaning.. 
A-bra-zar to embrace 
A-cos-tum-brar to accustom 
Ad-ver-tir to advise . 

Ae-re-o aerial 
A-fec-tar to affect 
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Spanish Spelling. 
A-go-ni-a 
A-hin-co 
Al-ro-so 
A-jus-tar 
A-lu-si-on 
Al-mi-ran-te 
A-lla-nar 
Am bi-gu-o 
A-mi-go 
An-si-e dad 
A-ni-mal 
A-na-dir 
Ao-ra-dar 
A-proc-si-mar 
A-que-llo 
Ar-ri-es-gar 
A-som-bro-so 
A-to ni-to 
Au-men-tar 


English Meaning: 
agony 
ardent devotion 
gracefal 
to settle, or adjust 
allusion _ 
admiral 
to level. 
ambiguous 
friend 
anxiety 
animal 
to add 
to make a hole 
to approach 
that 
to venture 
wonderful 
astonished 
to augment 


A-ven-tu-rar 
A-yu-nar | 
A zul 


to fast 
- blue. 


B. 


Bis one of the Zabiad consonants, so called because ita, 
pronunciation or sound is formed by softly throwing out the 
breath at the time of partially opening ¿he lips in their 
front part, which inust be previously closed: if we examine 
the mechanism which forms the sound of the B, and that 
which produces the V, which is explained in its place, we 
- shall be able to avoid many of the inistakes into which those | 
fall, who generally confound the pronanciation of one of 
these letters with the other, and consequently without know- 
ing which of these letters to use in writing certain words, 

The B is used in sound with all the five vowels, as in ba= 
lanza, balance ; bigamza, bigamy; borrico, jackass; belleza, 
beauty ; bullicioso, noisy ; and, with the letters ¿ and r in- 
terposed, the B must always be written as in bloqueo biock- 
ade; blanco, white ; bravo, brave ; bramar, to roar; also 
at the end of a syllable, as in absolver, to absoive ; obtener, 
to obtain; objeto, an object: subdito, a subject; substancia, 
substance ; although in some of thes» words as well as in 
others like therm, the 5 is suppressed to soften the pronun- 
ciation, as various classic writers of the sixteeth century, 
and some more m dern ones, wr te oscuro instead vf obscu~ 
#0, obscure, sustancia instead of substancia, substance, die, 

sd 
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In order to know the proper use of this letter and to 
avoid mistakes, the foilowing rules are adopted by the Span- 
ish Royal Academy. 

Rue I. write witha B all the words which have it 
in the original, as beber, t drink, from the Latin dadere ; 
escribir, to write, from the Latin scr2bere. 

Rue II. B is generally used before consonants and be- 
fore the vowel u asin buey, an ox; buytre, a vulture; but 
most commonly before / and r,as they follow in all the com- 
binations of b£a, ble, bli, blo, blu: bra, bre, bri, bro, bru. 

Rue Lil. in the tenses uf the verb haber to have, 
the 5 must be used, as in habria, 1 would have; hubo, he 
had ; hubiese, 1 should have; and also in the syllabie ba of 
the impertect tense of verbs of the first conjugation, as 
amaba, \ loved ; buscaba, 1 looked for; and the syllables 
ab, ob, sub, as in absolver, to absolve ; obtener, to obtain ; 
subrogar to deputise, to surrogate. 

Rue IV. The P, which is in some words derived from 
the Latin or the Greek, is commonly translated into 4, as 
obispo, bishop, from episcopus; cabello, hair, trom ca- 
pillus. ms) 

KuLE V. Although some words are written with V in 
their originai, the custom of writing them with 6 is common 
and constant, as abogado, a ¡awyer; baluarte, a bulwark ; 
borla, a tassel ; buitre, a vulture; and those of known origi- 
nal, or of various use, should always be written with a 6 in 
preference to a v, as in ballena, a whale ; besugo,a fish. 

EXERCISE Il. 


Spanish Spelling. 


English Meaning, 


Bar-ce-lo na Barcelona 
Bar-ba-ri-dad barbarity 
Be-lo-na Beliona 
Be-lle-za beauty 

- Biz-co-cho a biscuit 
Bi-en well 

. Bo-ca-do a mouthful 

Bor-ra-cho drunk 
Bu-fon buffoon 
Bu-ila shouting 
Blun-do soft 
Bra-zo arm 
Ble-do strawberry blite, 
Bre-ton Breton 
Bri-llan-tez briliiancy 
Blon-da lace 
Bron-co hoarse 
Bru-to Brutus. 
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C. 


The letter C is one of the dentals, so called because its 
sound is formed by pressing the tongue against the upper 
teeth, and uttering a voice at the time of separating them ; 
before the vowels it has two different sounds, one hard like 
k before a, o, u, orlike g in some combinations, as in cabo, 
a cape; cota, coat of arms; cura, a curate ; the other like 
th in thane before e and 2, as in censo, cent; ciento, a hun- 
dred; in which it can be confounded with 2: and to 

“avoid the confusion which arises from this source, we must 
observe the following rules . 

Rue 1. The syllables ca, co, cu, are always written 
with c, as in cantidad, quantity; contador, a computor; 
cuna a cradle; excepting the cases in which there is an 
elision of the u, or it is not sounded as happens in the com- 
binations que, qui, which ought to be written with a q. 

Rue 11. The syllables ce, cz, in which the smoother 
sound is perceived, are also written with c, extending 
this pronunciation and spelling to the plurals and deriva- 
tives of those words which in the singular'end in z ,as felices 
is the plural of feliz, happy ; and felicitar, to felicitate, 
derivative from it: paces and pacefico, from paz, peace; 
voces and vocear, from voz, voice. 


EXERCISE Jll. 
Spanish Spelling. English Meaning 

Ca-na-ri-0 canary bird 
Cal-va-ri-o charnel-house 
Ce-les-ii-al celestial - 
Cer-van-tes ' Cervantes 
Ci-ru-e-lo plum-tree 
Cir-cu-lo circle 
Co ro-na crown 
Cos mo gra-fi-a cosmography 
Cu-na-do -—brothe:-in-law 
Cus-to-di-a custody 
Cla-vo nail 
Cra-ne-o skull 
Cres-po curled 
Cris-ti-a-no Christian 
Cle-ro Clergy 
Clim-nes-ter Climnester 
Clo -vis Clovis 
Cro-ni-ca chronicle 
Cru-do raw, 
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Ch. 


The letter Ch is a dental consonant, because its sound is 
formed by pressing all the anterior part of the tongue upon 
the palate joined to the upper teeth, separating them at 
the instant of uttering the voice. Itis also one of the 
mutes and double letters: its sound is constant and equal 
before ali the vowels, without being able to be confounded 
with any of the other letters, as is clearly seen in the words 
chapin, a corkshoe; cherrido, the chirping of birds ; chico, 
a little boy ; choza, a hut; chuzo a boarding pike; chas- 
guido, a crack ofa whip; muchacho, a boy. 


EXERCISE IV. 


Spanish, Spelling. English Meaning. 
Cha falade tes’ $ she lined a 
Cha-cha-ra idle prate 
Cher-que- mo-la stuff made in East Indies 
Cher-na ruffe 
Chi-ba goat 
Chi-ba-to kid a year old 
Cho-cha woodcock 
Cho-che-ar to dote 
Chu-bas-co squall 
Cha-che-ar to whisper. 

D. 


The letter D is a lingual consonant, because its sound is 
formed with the anterior and thinner part of the tongue upon 
the upper teeth and suddenly separating i: from them, but 
with a gentle breath, because if the breath is too much 
forced it will be converted into a T. 

The sound of this letter unites with all the five pure 
vowels; asin dama, a lady; dejar, to leave; digno, wor- 
thy ; docto, learned ; dueno, master; and coalesces in the 
middle of a word with r only, as in piedra, a stone ; 
cuadro, a frame. Of the mutes, d is one of the few that 
end a syllable or word, as in amistad, friendship ; cesped, 
grass; l2d, fight; salud, health. 


EXERCISE Y. 


Spanish Spelling. English Meaning. 
Da-di-vo-sa-men-te liberally 
Da-ble easy, possible 
De-a-naz-go Deanship 
De-cre-pi-to decrepid 


Dis-cre-pan-cia difference 
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Spanish Spelling. 
Dis-ci-pu-lo 
Do-nay-re _ 
Do-len ci-a 
Du-pli-ci-dad 
_Du-<que 
Dra-ma-ti-co 
Dri-a-da 
Dro-ga 
Dru-i-da 


English Meaning. 
scholar 
grace 
disease 
deceit 
duke 
dramatical 
dryad 
drug 
druid. 


E. 


The pronunciation of this letter E, is formed by opening 
the mouth not so much as for the A, and narrowing the 
passage of the breath, by thickening the tongue upwards 
towards the palate, yet not much, for then we should 
sound the 2, with which it has some affinity. 

Formerly this letter was used as a conjunction, instead of 
2 (y,) but at present it is only used when the following 
word begins with 7, for in this case it would destroy or 
confound the conjunction by the concurrence of the same 
vowels, and to avoid this cacaphony, or harshness of sound, 
we write Juan @ Ignacio, John and Ignatius, Padre € hijo, 
father and son, 


EXERCISE VI. 


Spanish Spelling. 
E-ba-nis-ta 
E-cle-si-as-ti-co 

'E-dad 
E-fu-gi-o 
E-go-is-ta 
E-la-bo-ra-do 
E-lo-cu-en-ci-a 
E-man-ci-par 
E-na-ge-nar 
E-po-ca 
E-qui-par 
Er-guir 
Es-ca-pe 
E-ter-ni-zar 
Eu-ca-ris-ti-a 
E.-va-cu-ar 
Ec-sa-ge-ra-ci-on 
E-zu-la 


English Meaning. 
cabinet- maker 
clergyman 
age 
subterfuge 
egotist 
elaborated 
eloquence 


“to emancipate 


to alienate 
epoch 

to equip 
to erect 


flight 


to eternize 
eucharist 

to evacuate © 
exaggeration 
spurge 
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F. 


Theletter F is a labial, becauseits pronunciationisformed 
with the lips ; that is with the upper teeth closing upon the 
inner edge of the lower lip ; in such a manner as only to 
leave room for the breath to pass out; in which it differs in 
pronunciation from the consonant V, with which, in sound 
and use,it has so great an affinity and likeness. 

Its office and power are constant and uniform before all 
the vowels, as in fama, fame ; fecha, date; fino, fine ; fo- 
mento, improvement; fumar, to smoke ; and it unites with 
¿and r, asin flaco, thin ; franco, candid ; fruncido, frizzled 
or plaited. 


EXERCISE VII. a 


Spanish Spelling. English Meaning. 
Fa-bri-can-te manufacturer r 
Fa-laz fraudulent 
Fe-al-dad ugliness 
Fer-ti-li-dad fertility 

—Fil-trar ; to filter 
Fi-ni-qui-to the closing ofan account 
Fo-gue-ar : to fire a gun 
For-ti-fi ca-ci-on _ fortification 
Fu-er-za strength 
Fu-ga flight 
Flau-tis-ta player of the flute 
Fle-cha arrow 
Fli-bo-te fly-boat 
Flo-re-ar to adorn with flowers, to sift 
Fluc-tu-ar to fluctuate 
Fran-que-ar to exempt 
Fre-gar to rub 
Fri-o-le.ra a trifle 
Fron-te-ra frontier 
Fru-gal frugal. 
G. 


The G isa palatal or guttural consonant, and in Spanish. 
has two distinct sounds in pronunciation, as happens to the 
C, the soft and smooth as when it coalesces with the vowels 


-q,0,u,as in the words gana, appetite; gota, a drop; gusto, 


taste; and also when the u interposes between it and e or 
2, syncopating or destroy:ng its sound, as is discovered in the 
words guerra, war; guia, guide; and this is its most com- 
mon pronunciation. 


When the w preserves a!l its sound after the g, as in the 


words agúero, omen; vergtenza, shame; ergúir, to ar- 


Din Gite 
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gue—to distinguish its pronunciation from the other and 

more frequent sound, we place two points, ora diaresis, 

oa the ú, as we have already shown in the above exam- 
es. 

» Whenever between the g and the vowel, the letter / or y 

intervenes, its pronunciation is softand smooth, as in the 

words gloria, glory; gracia, grace. 

The other sound or pronunciation which the g has, is gut- 
tural, rough and hard, and is formed in the same manner 
as the j, for which it might be mistaken, as may easily be 
perceived when the g, without any intervening letter, coal- 
esces with the e, or the 2, forming the syllables ge, gz, as in 
gente, people; gigante, giant; which words, according to 
their pronunciation, can be written with as much justice to 
sound, with ag as witha j, and in order to distinguish these 
cases and to prevent mistakes, we would establish the fol- 
lowing rule. 

Rue, The syllables ge, gi, should always be written 
with g, when they conform to their original word, as gente, 
people; gigante, giant; ingenio, genius; ingenuidad, inge- 
nuity ; from which rule are excepted only such words as 
from constant use, are accustomed to be written with a J, 
as the names Jesus, Jesus; Jerusalem, Jerusalem; Jere- 
mias, Jecemiah; and the diminutives and derivatives of 
those words which end in ja, jo, as of ojo, eye; ojito, small 
eye; from baraja, a complete pack of cards; barajita, a 
small pack, 

EXERCISE VIII. 

Spanish Spelling. English Meaning. 
Ga-lli-na a fowl 
Gal-ba-na indolence 
Ge-fe a chief 


Ge-ne-ro-sa 
Gi-rar 
Go-le-ta 
Go-ma 
Gua-te-ma-la 
Gia-pe-za 
Gran-di-o-sa-men-te 
Gre-ci-a 
Gri-e-ta 
Gro-se-ri-a 
Gru-lla 
Glan-du-la 
Gle-ba 


Gli-co-ni-co 


generons 

to turn round 

a schooner 

gum 

Guatemala 

bravery 

magnificently 

Greece 

a cleft 

rudeness 

a crane 

a gland 

a sod 

Glyconian, a kind of Latin 
verse 
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Spanish Spelling. English Meaning. 
Glo-bo a globe 
Glo.-ri-a glory 
Glu-ti no-so glutinous. 
H. 


The pronunciation of this letter is formed by closing 
the whole of the anterior part of the tongue to the roof 
of the palate; joined also to the upper teeth and instantly 
separating them; its sound isa kind of aspiration, smooth 
and very soft, with which the breath that aids in the for- 
mation of the vowels, is breathed forth and gently exerted. 
But none is breathed forth in the Spanish consonants. 

This aspiration of the 4, is only perceived before the sylla- 
ble we, and such a degree of strength has been by some given 
to it that it would almost seem to require to be changed 
into a g, as in huevo, an egg; hueso, bone; it is from the 
careiess pronunciation of these words, that the error has 
been produced by those who pronounce and write these, 
and other like words, with a g. 

The F in many words from the Latin, and in the ancient 
Spanish language. is now converted into h, as hacer, to do, 
from facere ; hijo, a son, instead of fijo, from filius. To 
distinguish ‘hese cases, and to furnish a rule in writing, for 
correctly using the /, the following are established. i 

RuLe'L The H must be used in all those words 
whose original etymology has it; as hombre, a man; 

-honra, honour ; hora, an hour. 

Rue IJ. When the word begins with the syllable 
ue, it always has an A before it, in which cases the 4 has a 
strong aspiration somewhat like the smooth sound of g, 
as in huevo, anegg ; hueso, bone; huerta, a garden. 

Rue IM. We must also write with an 2, all those 
words which in their origin and from ancient usage, have 
been spelled with an f, as hacer, to do, from facere; higo, 
a fig, from ficus; hijo, son, from filiusaud the ancient 
Spanish fijo; hierro, from ferrum and the ancient Spanish 

fierro, iron. — 


EXERCISE IX. 


Spanish Spelling. . English Meaning. 
- Ha-ber : to have 
Ha-bi-chu-e-la a bean 
He-re-dad a plantation 
He-re- dar to inherit 


Hi-go a fig 
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Spanish Spelling. English Meaning. 
Hil-va-nar to baste 
Ho-no-ra-ble : honorable 
~Hor-no - oven 
Hue-co hollow 
Hue-vo an egg 
Huer-to a garden 
Hue-so a bone 
Hu-mil-de humble. 


1. 


The sound of this vowel is formed like the others, the 
mouth opened somewhat less than to sound the e, and press- 
ing the tongue somewhat closer to the palate, to narrow the 
passage of the breath and to lessen the breathing which 
forms it. 

Whenever 1 follows another vowel, it forms a diphthong, 
as in aire, air; alcaide, a keeper; reino, a kingdom ; 
peine, acomb; odo, I hear ; paraiso, paradise ; descuido, 
careless. 

The only exceptions to this rule, in common use, are 
some words which terminate in 2, without the acute accent, 
which change their final ¿ into the consonant y, in order to 
avoid confusion of sound ; for instance, hay, there is, in- 
stead of hai; rey, a king, instead of rez ; ley, law, instead 
of lez ; estoy, 1 am, instead of estoz ; muy, Very, instead of 
mui; since they could be easily confounded with the prete- 
rite definite of some verbs, as /ez, I read; red, I laughed ; 02, 
I heard; vi, I saw ; escriba, I wrote ; though the final ¿ of 
these tenses has the acute accent upon 2, the same accent 
will be used on the vowel 2, in the words maravedi, 2 
piece of money ; Alcala, Alcali ; Suc. 

Likwise the consonant y is substituted for the vowel ¿ in 
writing: first, in the beginning of a word, which requires a 
Capital 1, for instance, Ys/la, instead of Isa, island; second, 
as a conjunctive conjunction, as Pedro y Pablo, Peter and 
Paul, unless when the next word begins with an 2 or a y, 
then we use an ?, as we have before stated, when we spoke 
of the e having in these cases a singular beauty and strength 
by itself, to express the affections of the mind, or to serve 
as an equivalent for some of the casual particles ; for in- 
_ stance, when we say, “ Libertad ¿independencia restauran 
al hombre en su natural dignidad.”—** Freedom and inde- 
pendence restore man to his natural worth.” 


3 
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EXERCISE X. 


Spanish Spelling. English Meaning. 

-be-ri-a Spain 
I-ca-co small -plums 
1-de-al . ideal 
I-gle-si-a Church 
Ig-no-mi-ni-a ignominy 
I-ja-da flank 
1-le-gal illegal 
I-ma-gen , image 
I-no-cen-te innocent 
1-pe-ca cu-a-na ipecacuanha 
{r to go 
Ir-re-fra-ga-ble irrefragable 
Is-la island 
1-ta-li-a-no Italian 
I-zar to hoist 
Iz-qui-er-da left hand. 

J 


The letter J is the principal palatal or guttural conso- 
nant in our language, because its sound is formed with the 
middle of the tongue, inclining to the root of the palate, 
and considerably compressed in the threat, whence pro- 
ceeds the breathing which forms it: it has one unvaried, 
uniform sound in all its combinations with the vowels, and 
with all of them, it has the hard rough sound, which g 
has in its combinations ge, gz, with which letter, in these 
cases, itis confounded ; for the same reason and to avoid 
mistakes, let the following rules be observed. . 

Rue I. The syllables ja, jo, ju, must in Spanish always 
be written with a 7, as jactancia, boasting ; joven, a youth ; 
Justicia, justice. 

Rue II. Although the syllables ge, gi, are written with 
a g, they should always conform to their originals; however, 
asan exception to this rule inthe proper names Jesus, 
Jesus ; Jerusalem, Jerusalem ; Jeremias, Jeremiah; and 
also in diminutives or derivatives of nouns ending in ja, 30, 
we must always use the j, as from paja, a straw; pajita, 
a little straw ; from viejo, an old man, comes viejecito, a 
small old man. 


EXERCISE XI. 


Spanish Spelling. English Meaning. 
Ja-ba-li a wild boar 
Je-su-i-ta Jesuit 
Jo-co-sa-men-te Jocosely E 
Jun-tar to join. 


LR 
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L. 


‘he sound of the L, one of the lingual consonants, is 
formed with the tongue pressed upon the palate and touch- 


*ing the upper teeth, and pushing out the breath at the. 


moment of separating them; it is also one of the sem?- 
vowels, which clearly and distinctly coalesces with all the 
vowels ; for instance, lamento, lamentation ; deve, slight; 
lindo pretty ; loco, mad ; luz, light; from which, if we 
attend to the pronunciation, we can never experience any 
difficulty in writing it. 


j EXERCISE XII. 
Spanisñ Spelling. English Meaning. 
La-be-rin-to labyrinth 
Le-che milk 
Li-ber-tad freedom 
Lo-gre-ro usurer 
Lu-ce-ro morning star. 
LL. 


This Ll, is one of the double letters, composed of two L’s 
united, and simple in its power; this results from its 
sound, which is formed by the tongue pressed to the palate, 
the whole tongue being united to the upper teeth, for which 
reason itis a palatal or guttural consonant, that unites 
with all the pure vowels, as is seen in the words //ave, akey; 
ileno, full; mellizo, a twin ; lloro, a cry; lluvia, rain. 

In its power and pronunciation itis only a simpie letter, 
though it is double in appearance, and sounds in all its com- 
binations as double Z, in the English name William. 

It must never be divided at the end of aline without 
forming a complete syllable with the vowel that necessarily 
follows it, as will be seen in the following exercises. 


EXERCISE XIII. 


Spanish Spelling. English Meaning. 

Lla-ve key 

Lle-var tu carry 

Llo-rar to cry 

Llu-vi-a rain 

Vi-lla town 

Bri-llar to shine. 

M. 


This letter is one of the most distinguished /abial conso” 
nants, because its pronunciation is formed by suddenly clo- 
sing the mouthand opening thelips; it clearly and distinct- 
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ly coalesces with all the vowels without the interposition of 
any other letter; as in malo, bad ; mejor, better ; miel, 
honey; moro, a moor; muro, a wall. 


In Spanish no syllable or word ends in m, except before . 


a bora p; when we must write an m, as in the word am- 
bos, both; ¿m-perial; for in such words the m occurs inthe 
same manner as in Latin, from which language we have 
obtained the rule for its pronunciation. 


EXERCISE XIV. 


Spanish Spelling. English Meaning. 
Ma-dras-tra a step-mother 
Ma-no a hand 
Me-jo-ra-mi-en-to improvement 
Me-mo-ri-a memory 
Mi-la-gro miracle 
Mi-ni-a-tu-ra miniature 
Mo-di-fi-car to modify 
Mur-mu-rar to slander. 

N. 


This letter is classed among the Zingual consonants, 
although in pronunciation it has some relation to the nasal; 
its sound is formed with the extremity of the tongue, clos- 
ed upon the root of the palate, and suddenly separating 
them. With all the vowels it has one single and unvari- 
ed sound, which unhesitatingly directs us to write it as 
in nadar, to swim; necio, simpleton; ninguno, nobody ; 
novela, a tale; nudo, a tie. 

EXERCISE XV. 


Spanish Spellimg. English Meaning. 
Na-ci-o-nal national 
Na-tu-ra-le-za nature 
Ne-ci-o ignorant 
Ne-ce-sa-ri-0 necessary 
Ni-do nest 
Ni-e-bla fog 
No-ble-za nobleness 
No-che ' night 
Nu-es-tro our 
Nu-tri-a otter. 

N. 


The sound of the letter x, is formed in the same man- 
ner as that of the n, but with a greater part of the tongue 
pressed more closely to the palate, and it sounds as n in the 


E 
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English word onion, as is easily perceived by its more 
closely imitating the sound of the nasals. 

Lt coalesces with all the vowels as in n2xa, a girl; nenez, 
childhood ; renir, to wrangle ; armiño, ermine; canuto, 
a pin-case. 

It is a double letter in effect, as being an equivalent 
to the gn of the Italian and French, derived from the Latin 
language, and to the double n of the ancient Spanish wri- 
ters, and some have believed that the dash over it, was a 
mark of an abbreviation of the two n’s.* 


EXERCISE XVI. 
Spanish Spelling, English Meaning. 
Ma-na-na to-morrow 
Mo-ne-ca doll 
Ce-ni-dor girdle 
Pa-iio cloth 
Pa-nu-e-lo handkerchief, 


O, 


The sound of the vowel O is strong and clear: it ig 
formed with an open mouth like the other vowels, prolong- 
ing the lips a little forward in a eircular form ; when it 
is a conjunctive particle, it is always converted into ú, if 
the following word begins with O, as in diez ú once, 
ten or eleven ; poeta ú orador, a poet or orator; in order 
to avoid a cacophony or clashing of sounds, which would 
result from the sound of the similar vowels coalescing: 
and besides this letter by itself has a very singular, varied 
and expressive use in the language in expressing the afiec- 
tions of the mind. 


EXERCISE XVII. 
Spanish Spelling. inglish Meaning. 

O-bli-ga-ci-on : obligation 
Ob-ser-var  ' to observe 
O-ca-si-on opportunity 
O-chen-ta eighty 
O-do-ri-fi-co odoriferous 
O-fen-der to offend 
O-es-te west 
O-jal button-hole 
O-le-a-da surge 
O-lla a whirlpool 
Ome-ni po-ten-ci-a omnipotence. 


* Very few words begin with this letter. 
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Spanish Spelling. English Meaning. 
On-ce eleven 
O-pa-ci-dad opacity 
O.que-ru-e-la a snarl of thread entangled 
Or bi-ta orbit 
Ora ci-on prayer 
Os cu-lo a kiss 
- O-to-ma-no Ottoman 
O-va-lo oval 
O-xe-a-dor a rouser of game 
O-yen-tes hearers. 
P. 


The P is a labial letter, because, like the B, its sound is 
formed by suddenly opening the lips, after having them 
closed, and opening them with the breath that forms the 
letter ; it has a'ways the same sound before all the vow- 
els, asin patria, a country; ¿elo, a hair; pico, a beak; 
pobre, poor; pueblo, a nation; and is placed before the 
consonants /,and r, for instance, plato, a plate ; plebe, 
the people; preciso, necessary ; prision, prison; prueba, 


a proof. 
EXERCISE XVIII. 
Spanish Spelling. English Meaning: 
Pa-bu-lo nourishment 
Pa-dras-tro step-father 
Per-mi-so permission 
Pi-a-do-sa-men-te ——piously 
Po-e-ta poet 
Pu-ber-tad puberty 4 
Prac-ti-co practical 3 
Pre-mi-o reward 
Pri-me-ro first 
Pron-to prompt < Y 
Pru-den-te prudent 
Pla-za a square place | 
Ple-ni-po-ten-ci-a-ri-0 plenipotentiary 
Pli-e-go a sheet of paper 
Plo-mo lead 
Piu-ma a feather or a pen. 


Q. : 
The Q isa palatal or guttural consonant, because the 
sound of it is formed in the middle of the palate with the 
centre of the tongue, in the manner in which the sound of 
the c is formed before the voweis a, o, u, in which combi- | 
nations this letter has a great resemblance with the q. 
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The Spanish use the Q when it is followed by a 4, and 
this vowel does not enter into the pronunciation; but 
when the u is sounded or pronounced, we always use the 
€, for which reason we may adopt the following rule cf 
the Spanish Academy. y 

Rube I. We ought always to use the c instead of q, 
in such words as cual, which, instead of qual; cuanto, 
how much, instead of quanto, &c. because the u is sound- 
ed; though there is an exception in eloguencia, elo- 
quence, aad fregiencia, frequency; which keep the q, 
from their originais, and the y is then sounded by the influ- 
ence of the diaresis, asin gúestion, question ; better, 
cuestion.” 

Rue Il. We must not use the C, in those words 
which suffer an elision of the u, or in which the u is not 
sounded, as occurs in the combination que, qui, in tha 
words querido, beloved ; guinto, fifth. 


EXERCISE XIX. 


Spanish Spelling. English Meaning. 
Cu-a!, instead of Qual which 
Que-ri-do beloved 
Qúes-ti-on, (cuestion) question 
Qui-lla a keel 
Cu-o-ta a share. 

R. 


There are two sounds of this letter, which is a lingual 
consonant or semi-vowel; one of these two pronuncia- 
tions 1s when it intervenes between a consonant and a 
vowel in the same syllable as in crema, cream 5 tremendo, 
tremendous; provecho, profit; &c. 

R is sounded by causing a tremulous motion of the thin- 
ner part of the tongue upon the upper part of the palate, 
with a gentle breath, when it will be slender, as in amar, 
to love; virtud, virtue ; entero, entire ; and loud and vehe- 
ment when it is doubied rr, as in barra, a crow-bar; carro, 
cart ; guerra, War; which sound it always preserves; for 
which reason the opinion of those who conte:d, that the dou- 
ble 7, is used instea: of one of those characters which should 
be added to our alphabet, certainly appears to be correct; 
although it is nothing but a doubling of the r, and nota 
different sound, nor a particular letter. 

To use it with correctness in both its pronunciations, 
we must observe the following rules. 

Rue 1. The simple R, always sounds soft and smooth, 


except when at the beginning of a word, and then without 


, 
PARENT 
AR 


j 
32 THEORY OF WORDS. 


the necessity of a reduplication, it requires the strong and 
rough sound, as in the words razon, reason; remo, an 
oar; rico, rich ; romo, flat ; rueda, a wheel. 

Rue [I.-It also has the rough and strong sound, al- 
though not doubled. when it succeeds in composition, the 
prepositions or syilables 06, ab, or sub, as ab-rogar, &c. 

Rue 11). It preserves the same simpie sound in 


‘words compounded with the prepositions pre, and pro, 


both of nouns or verbs, as in pre-rogativa, prerogative; 
pro-rogar, to prolong. 

Ruiz 1V It also sounds strong ina word, compound- 
ed of two words, in which the second word begins 
with r, as in mani-roto, liberal ; cari-redondo, round 
faced, &c.; and generally when it follows the consonants 
Zz, n, or s, whether in a simple or a compound word, 
as in honra, honor; Js-raed, Israel. 


EXERCISE XX. 


Spanish Spelling. English Meaning. 
Ra-mi-fi-car > to ramity 
Re-ba-na-da a slice 
Ri-be-te-ar to bind or hem 
Ro-me-ro rosemary 
Rus-ti-co rustic. 
S. 


The S is articulated with the greatest ease, being one of 
the dental consonants, and it is formed with the tip of the 
tongue a tittle pressed upon the palate and touching the up- 
per teeth in such a manner, that the breath which makesthe 
sound can pass: it has one pure unvaried sound with all the 
vowels, as in Sabzo, wise; Senor, Lord; si, yes; solo, 
alone ; suyo, his. It sounds in ail instances like ss in En- 
glish, therefore it is never double in Spanish. Whenever 
it follows an 7” oran r, it looses some of iis softness and ac- 
quires « somewhet hard and hissing sound, as in cansancio, 
fatigue; Farsalia, Pharsalia. 

In Spanish, there is no word which begins with s follow. 
ed by a consonant ; for which reason, although anciently 
following the Latin origin, the liquid s was used, it has 
since been suppressed and the spelling made to correspond 
with the Castillian pronunciation, for its smoothness does 
not allow of ary middle or hissing scund that requires 
the liquid 5s; and thus, trom the Latin words scien- 
tia, science ; scepirum, sceptre; we derive the Spanish 
words ciencia, cetro ; to other words we add an e before 
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their Latin original s, to pronounce it with greater facility, 
as in estudiar, to study, from studere ; escribir, to write, 
from scribere. 
EXECISE XXI. 
Spanish Spelling. English Meaning. 

Sa-ba-na a sheet 

Se-car to dry - 

Sen-ci-llo simple 

Si-lle=ro > : saddler 

Sin-gu-lar _ matchless or singular 
- So-car-ron cunning 

Su-e-o drowsiness, 


T. 


T isa mute or lingual consonant, because it is pro- 
nounced by separating the tongue from the upper teeth 
with quickness, and greater than to pronounce the d, with 
which it has much similarity. It retains its sound before 
all the vowels, as Tabaco, tobacco; temor, fear ; timo, 
tact ; tomar, to take; tumo, a grayling ; andit admits of 
y only between it and the vowels, as will be seen in the 
following exercise. 

EXERCISE XXII. 
Spanish Spelling. English Meaning. 

Ta-bla-do a platform 

Te-na-ci-dad tenacity 

Til-dar to blot 

To-da-vi-a yet 

Tur-bu-len-ci-a turbulence 

Tra-bu-car to derange 

Tre-par to climb 

Tri-bu-nal tribunal 

Trom-pa trumpet 

Tru-ha-ne-ar to banter. 


aad 

The U is pronounced by the mouth being opened and 
the lips prolonged with a somewhat broader circle than in 
pronouncing the o.—As it is always a vowel it never 
forms a syliable by uniting with another which may follow 
it; but by itself as a disjunctive particle it forms one, as- 
suming the place of the 0 whenever the next word begins _ 
with ano, to avoid the harshness of sound which would 
otherwise be produced, as in the present instance, septimo 
2 octavo, seventh or eighth; plata ú oro, silver or gold ;— 
it also assists in ferming a diphthong, as in suave, soft ; 


WH 
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: [. US 
suelo, the ground ; &c. and it becomes silent or mute, 
in querer, to wish ; seguir, to follow ; guerra, war. 


EXERCISE XXIII. 
Spanish Spelling. English Meaning. 
U-bre-ra the thrush, a disease 
U-fa-no proud 
U-gi-er a porter 
Ul-te-ri-or ulterior 
Um-bri-a shadiness 
U-na-ni-mi-dad unanimity 
U-na nail 
U-ra-no coy 
U-sar to use 
U-ti-li-dad. utility 
U-va |. a grape 
U-xi-er a porter. 


Vis 


The V, called in Spanish u, consonant, or u of the 
heart, for its similarity to the form of a heart, (9 ) is always 
a consonant—its sound is formed by separating the inner 
part of the under lip from the upper teeth, holding them 


compressed together, so that no breath can escape until we 
open them, as may be perceived in the words virgen, a vir- 
gin ; vino, wine; venga, let him come ; in which may ea- 
sily be discovered the connection of this letter with that of 
b, and wherein it differs from the f, which is formed in 
somewhat the same manner. V, 

To confound the sound of the 6 and the v, as it is very 
commonly done among Spaniards, arises from the negli- 
gence or ignorance of instructors, and a bad custom is 
produced from the vicious practices both at home and in 
the primary schools, as to the true sounds and nature 
of the letters and words, easily distinguished by foreigners 
who can pronounce our language well, and among our- 
selves, those who pronounce their native tongue with pro- 
priety, whether from Valencia or Catalonia, as well as 
some from Castille, having corrected the vulgar vices 
or the faults of education. 

. To obtain this object, we must know that the difference 
in the pronunciation of the v and é consists in this; for 

pronouncing the 6, we unite the lips on the exterior part 
of the mouth, and to pronounce the v, by uniting the 
inner part of the under lip, with the upper teeth. By at-- 
tending to this difference in pronouncing these two letters, 
we shall be able to rectify their sound, and avoid all mis- 
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takes and errors in pronunciation and in writing ; for 

which purpose we will furnish the following rules fora 
uide. 

ji Rue I. The consonant v forms a syllable with its con- 

sequent vowel, asin valentia, bravery ; velo, a veil ; va- 

llano, a villain; voraz, voracious ; vulgo, the mob, 

Rue IL. All words having av in their originals, as valer, 
to be worth; velar, to be watchful ; vil, vile ; voluntad, 
will; vuelo, flight; with their cerivatives, ought to be 
written with a v. 

Rue III. We must also write with a v the termina- 
tions of nouns ending in ava, ave, ALO, 204, ¿v0, with their 
derivatives, as octavo, eighth; suave, soft; dozavo, a 
twelfth part; comitiva, suite ; motivo, motive ; pensativo, 
thoughtful ; donativo, donative ; expectativa, expectation. 

Rute LV. The v is also preservedin words proper to 
the language, which from long and constant use are written 
with it; for instance, vihuela, a guitar; alewe, treacherous ; 
atreverse, to venture; with their derivatives. 

N. B. With these rules taken in conjunction with those 
which are established for the letter 6, there can remain few 
doubtful cases, and for these the learner must have recourse 
to the list of words of “doubtful orthography,” which will 
be found in the Appendix to the Grammar. 


EXERCISE XXIV. 


Spanish Spelling. English Meaning, 
Va-ga-bun-do idle, wandering 
Ven-ta-na window 
Vi-hue-la guitar 
Vo-ca-bu-la-ri-0 yocabulary 
Vue-lo fight 
Vul-ne-ra-ble vulnerable, 

X. 


The X is a semi-vowel, and a pallatal or guttural 
consonant, because it is formed by pressing the middle 
of the tongue upon the interior of the palate, not wholl 
closing upon it, but leaving a sufficient passage for the 
breath, which is to produce the sound. Its pronuncia- 
tion. being taken from the Greek and Latin languages, 


is equivalent to cs, as in exámen, examination ; exéguias, 
funeral honours; extension, extinction ; extasis, ecstacy ; 
Sintaxís, Syntax. 

The guttural sound which the X has hitherto occu. 
pied in some words, and which came to us from the 
Arabic, should hereafter be changed into j, or g, in 


a eek ok ee 
Re a 


AS 
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their respective combinations: leaving to the 2, only 
its soft and smooth sound, we shail thus suppress the 
circumflex accent (*) which has heretofore been plac- 
ed over the immediate vowel, in order to distinguish 
its guitaral pronunciation, but when it is not guttural we 
may use the circumflex ( A) instead of cs, equiva- 
lent to the x; for instance, ecsamen, examination, is 
very properiy written exdmen, with the circumflex ac- 
cent over the a which follows the z. 

To facilitate the writing, and to perfect the Spanish 
orthography, the following rules have been established. 

Rue 1. The x possesses the smooth sound equiva- 
lent to cs, in all words in which it is at present 
used, although with a circumflex accent upon the 
vowel which immediately follows it; put if we prefer 
to write, in a word, cs, instead of a, we may do 
it suppressing the (A) circumflex accent; for instance, 
exdminar, to examine, we may write ecsaminar. 

Rue 11. For all the rough and hard sounds which 
were formerly expressed by 2, we use g OF j, in the 
guttural combinations which respectively requires them, 
as jabon, soap, instead of xabon; egercito, an army, 
instead of exercito. 

Rune 111. For the easy transition and commutation 
of the x, into s, we can use the latter whenever it is 
followed by a consonant, as in estrangero, a stranger, 
instead of extrangero, &c., both to make the pronun- 
ciation more soft and smooth, and to avoid a certain 
affectation with which the x would be pronounced in these 
cases. 
- Rute IV. The x is preserved in a few words which 
terminate with it, asin redox, a watch; box, a box-tree; 
carcax, a quiver, &c.; but always inclining the pronuncia- 
tion to the smoothness of cs, and it ought to be almost 
imperceptible or mute in such an instance in order to 

revent the rough terminations of the a, g, or js at 
the end of a word which in our language would be im- 
proper. 

EXERCISE XXY. 


‘Spanish Spelling. English Meaning. 


Xa-be-que (now written with j.) a vessel 
Xe-ri-gon-Za (may change into 2») jargon 
Xi-ca-ra (ditto.) a chocolate Cup 
Xu-go (changed now into js) sap 

Di-xo (change into 7.) he said 


Ex-tra-no (change into s.) strange 


2 a n= made, 
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Y. 


The consonant y has been introduced into the Spanish 
Alphabet to serve as a vowel in words derived from 
the Greek ; but its use is not prevalent, and scarcely 
any person writes, Geronymo, Jerome; pyra, a funeral 
pile ; Zyra, lyre; with y, which for this very reason is 
called y griega, Greek e, every body writes those and other 
similar words with 2. 

It is however a consonant in Spanish, as is manifest when 
it comes beforea vowel, asin the words playas, sand ; Zeyes | 
laws; rayo, aray; yugo, a yoke. 

It is usual to make it perform the office of a vowel 
whenever z terminates a word without an acute accent, 
asin rey,king ; ley, law; hay, there is; muy, very ; estoy, 
lam; and also whenever it is a conjunctive conjunction, 
as in saying Juan y Pedro, John and Peter, mar y tierra, 
sea and land. To distinguish these cases we must observe 
the following rules. 

RuteI. The y performs the proper office of a conso- 
nant in all words whenever it comes before a vowel, as 
in ensayar, to essay ; yerro, iron; rayita, a small ray; en- 
sayo, a trial; ayuno, a fast day. - 

Rue Il. The y occupies the place of the vowel ¿in 
those words which terminate in ¿ without the acute accent 
as in hay, there is; dey, law; rey, king; doy. I give ; estoy, 
Iam; muy, very, &c.; but whenever the word terminates 
with an acute. accent (7) on the «, the vowel i must be 
retained, as in maraved¿, an imaginary coin; alel3, a 
gilliflower, &c.; and in those prcterite perfects of some 
verbs of the 2d and 3d conjugations, as rez, I laugh- 
ed; Jet, I read; caz, I fell; vs, 1 saw; 02, I heard; 
escriba, 1 wrote. 

Rune III. Although we formerly used the vowel 2, 
as a conjunction, yet we now are accustomed, in these 
cases, to use the consonant y, saying and writing 
Pedro y Pablo vendrán y estudzaran la lection, Peter 
and Paul will come and study their lesson. 


EXERCISE XXVI. 
Spanish Spelling. English Meaning. 
Ya-cer to be extended 
Ye-dra ivy 
Yo 1 
Yu-go yoke 
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Z. 


7,is the last letter of the Spanish alphabet, and one of the 
dental consonants, because its sound is formed by closing 
the anterior part of the tongue upon the teeth, but not so 
close as for the c, but ina way that stops the passage by 


"which the breath with more or less force can escape with a 


kind of humming, which is similar to the sound of the 
English ¿4 in thane. 

It has one uniform sound before all the vowels, and does 
not admit the interposition of any consonant whatever be- 
tween it and the following vowel, as in zagal, a swain; 
zefiro, zephyr; zizama, discord; zorra, a fox ; 2wmo, 
sap. 

ne the c has a sound somewhat like the z in the combi- 
nations ce, and cz, we must observe the following rules. 

Rue 1. The z, is always used before the vowels a, 0, 
u, asin za-ga, a load behind a carriage ; ati-zar, to stir 
up the fire; zar-zal, a place of brambles ; ¢-zon, a fire 
brand ; zumo, sap; azul, blue. 

Rute II. before the vowels e and 2, we use the c, and 
not the z; this rule extends itself to the plurals derived 
from words which in the singular end in z, as in paz, 
peace, forms the plural paces ; pacífico, peaceful ; apa- 
ciguar, to appease ; and all the compounds from paz: 
from luz, light, we form the plural /uces, lights; and we 
write with c all its compounds as /ucir, deslucir, $c. from 


feliz, happy, felices in plural, felicitar, to congratulate 


and injelecidad, unhappiness, which are derived from 
eliz; and finally, all the other words compound or derived 
from those ending in a z in their singular number ; we 
however except those derivative words which originally 
have a z, that has continued in use, as zefiro, zephyr ; 
zizama, discord ; and others. 


EXERCISE XXVII. 


Spanish Spelling. English Meaning, 
Za-mar-ra shepherd's dress 
Ze-lo-so jealous 
Ni-eta-ra a thin wall 
Zo-que-te block 
Ziu-Mo-so sappy 


2p 


A <> 
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SECTION Il. 


A General Exercise on Spelling. 


Qe 


MO-RAL CRIS-TI-A"NA. 


Moral Cris-ti-a-na es la ci-en-ci-a que di-ri-ge las ac-ci- 
o-nes pro-pi-as del hom-bre se-gun la re-li-gi-on de Je-su- 
Cris-to 

El o-fi-ci-o de la mo-ral cris-ti-a-na es mos-trar al hom- 
bre la con-for-mi-dad de sus ac-ci-o-nes con la ley, y pre-ca- 
ver 0 cor-re-gir el de-sor-den de e-llas. 

Es-ta ci-en-ci-a es con-for-me con los sen-ti-mi-en-tos y 
a-fec-tos del hom-bre en to-do lo que le con-vi-e-ne, mas no 
si-em-pre con lo que de-se-a. ; 

Es con-for-me en to- do con lo que con-vi-e-ne al hom- 
bre, por-que to-das sus re-glas y mac-si-mas se en-Ca- 
mi-nan 4 ha-cer-le bi-en-a-ven-tu-ra-do. 

No es si-em-pre con-for-me con lo que de-se-a, por-que 
nu-es-tra na-tu-ra-le-za vi-ci-a-da por el pe-ca-do o-ri-gi- 
nal, se in-cli-na al que-bran-ta-mi-en-to de la Ley. 

Es-ta ci-en-ci-a no es con-tra-ri-a a la ra-zon, an-tes 
pi-en es con-for-me A los in-ti-mos sen-ti-mi-en-tos del 
hom-bre, ins-pi-ra-dos por la Ley na-tu-ral. 

Por me-di-o de es-ta ci-en-ci-a a-pren-de-mos el ca- 
mi-no de ser fe-li-ces en es-ta vi-da pre-sen-te, Y en la 
ve-ni-de-ra. 

El cum-pli-mi-en-to de nu-es-tras o-bli-ga-ci-o-nes, 5e- 
gun los vin-cu-los que nos u-nen con Di-os, con no-so-tros 
mis-mos y con los de-mas hom-bres, nos ha-ce dig-nos de 


po-se-er 3 Di-os. 
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The same Exercise on Reading. 
=i 


MORAL CRISTIANA. 
CHRISTIAN MORALS. 


Moral! Cristiana? es la ciencia que dirige las 
Christian? Morals! is the science which directs the 
acciones! propias? del hombre segun la re- 

proper? actions! of man according to the re- 
ligion de Jesu-Cristo. El oficio de la moral, 
ligion of Jesus Christ. The office of (the) Christian? 
Cristiana? es mostrar al hombre la conformidad 

morals! isto show to (the) man the conformity 
de sus acciones con la ley, y precaver 6 
of his actions with the law, and to prevent or 


corregir el desorden de ellas. Esta ciencia es 


to correct the disorder of them. This science is 
conforme con los sentimientos y afectos del 
conformable to the sentiments and affections of 


hombre en todo lo que le: conviene,? mas no 
man in all that which is useful,? to him! but not 
siempre con lo que desea. Fs conforme con 
always withthat which he wishes. It zs conformable to 
todo lo que conviene al hombre, porque 
all that which is useful to (the) man because 
todas sus reglas y macsimas se encaminan 4 
all its rules and maxims are directed to 
hacerle  bienaventurado. No es siempre 
make him happy. It isnot! always 
conforme con lo que desea, porque nuestra 
“onformable (to) with that which he wishes, because our 


~~ = 
5 Satie 
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uaturaleza viciada .por el pecado? original,? 

nature being corrupted by (the) original? sin! 
se' inclina al quebrantamiento de la ley. 
tends (itself 1) to the infraction of the law. 

Esta ciencia no’ es? contraria 2 la razon, 

This science is? not ! against (to) (ihe) reasun 
antes bien es! conforme 4 los intimos sentimientos 
(itis?) rather  conformabletu the deep sentiments 
del hombre, inspirados por la ley' natural.s 
of (the) man inspired by the natural? law.? 
Por medio de esta ciencia aprendemos el camino 
By the medium of this science we learn the way 
de ser felices en esta vida" presente, y en 
of being happy in this present* life, and in 
la  venidera. 
that whichis to come. 

El cumplimiento de nuestras obligaciones 
The fulfilment of our duties 
segun los vinculos que nos' unen” con Dios, 
according to the ties which unite? us! with God, 
con nosotros mismos y con los demas hombres, 
with our-selves, and with (the) other men, 

nos! hace? dignos de poseer 4 Dios. 
makes? us! worthy of possessing God, 


—YLI— 


SECTION III, 


Of the Prosodial Accent. 


Accent is a part of prosody, to show where it should Be 
laid in pronouncing a word: There is but one long sylla- 
ble in each Spanish word, which is generally indicated by 

4% : 
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the acute accent (”) placed upon the vowel; but this ac- 
cent is suppressed when the long syllable may be other- 
wise known. 

The following are the principal rules for the use or sup- 
pression of the Accent over the vowel of the long syllable. 

Ruel. The monosyllable must not be accented, be- 
cause it is long from its nature. 

Exceptions. We accent 1st., the conjunctions é, and ; 
6, ú, or ; and the preposition á, to.—2d. The monosyllable 
él, he, him; mé, me, personal pronouns; sí, yes, one-self, 
affirmative particle or pronoun; dé and sé, from the verbs 
dar and ser, to give and to be; to distinguish these mono- 
syllabies from el, the, article; mi my, possessive pro- 
noun ; s¿, if, a conditional particle ; de, of, a preposition, 
and se, himself, &c. a pronoun. 

Rue Il. The accent is suppressed in words of many 


syllables, terminated by only one vowel, because their 


penuitima is long from its nature. 


Exceptions. st. In verbs, in the first and third person 


of the singular of the perfect and future of the indicative 


mode, the last syllable is long and receives the accent. Ex, 
amé, I loved; amó, he loved ; amaré, I shall love ; conoci, 
I knew ; conocerá, he shall know, &c. The accent re- 
maios, even when we add a pronoun to some one of those 
words. Ex. cogíte, 1 caught thee; halléle, 1 found him; 
comeránlo, they will eat it. 

2d. Itis the same with the last syllable of the words, 
allá, there ; café, coffee; dejó, he left; Perú, Bercebt. 

3d. In Spanish, words of more than two syllables, the 
two last are often short. We call words of this kind, 
esdrújulos, dactyles. Some of them, as camara, chamber ; 
espiritu, spirit; santisima, most holy; take the accent 
upon the antepenultima, which is accented in the same 
manner in those verbs that are made esdrújulos by 
the annexed pronoun, as, mirame, look at me ; 0yeme, 
hear me; which without the adjunction of the pronoun, 
would be written without an accent, mzra, look, oye, hear, 
Others compounded of a verb followed by two pronouns, 
and many adverbs, Cerminated in ‘“* mente,” have the accent 
upon the syilable, preceding the antepenultima. Ex. 64s- 
camelo, seek it for me; dZjosenos, peopie told us, facil- 
mente, easily. Finaily, certain adverbs in mente, derived 
from esdrújulos, receive the accent upon the fifth, 
syllable, reckoning from the last. Ex. barbaramente, bar- 
barously ; ¿ntrepiaamente, intrepidly ; words derived from 
bdrbaro, entrépido, : | 
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Rute 111. The accent is suppressed upon the penul- 
tima, in words of two syilables, terminated with two 
vowels, as nao, a ship; sea, let him be; /ea, tet him 
read ; mio, mine; and in words terminating in 7a, ie, 
20, ua, ue, uo, which, considering the two vowels as 
diphthougs, are classed with dissyllabies, for instance, 
India, Julio, July; agua, water ; mutuo, mutual; &c, 

Exceptions. The first and third persons singular 
of the perfects of verbs, deviate from this rule, 
since they always have, as we have said, the last 
syllable iong and accented. We must then write /e2, I 
read; fié, 1 trusted; temió, he feared ; pidió, he ask. 
ed, &c. | 

Rute IV. Words, termivating in y, preceded hy a 
vowel, which forms a diphthong, have no accent; 
their last syilable is always long. Ex. Muley, convoy 
Paraguay. 

Rue V. In words ending with two vowels, and of 
three or more syllables, the position of the long sylla- 
bl: varies. 1. The last vowel is long, and takes the 
accent in the words, puntapié, a kick ; tirapié, a foot 
strap; and in the first and third persons singular 
of the perfect of the indicative of verbs, as, acar- 
reé, I carried; continué, [ continued ; distribuz, | dis- 
tributed ; codició, he coveted; esceptuó, he excepted. 
2. The vowel of the penultima is long, and_ receives 
the accent in the nouns and verbs terminated in ae, 
ia, io, ua, ue uo; for example; provée, he provides; 
filosofia, philosophy; desafio, a challenge; gradúo, | 
graduate. 

Exceptions.—The accent is suppressed in the first and 
third persons ending in za, of the imperfect both of the in- 
dicative and subjunctive, because the 2 is always long.— 
For the same reason we do not accent the penultimate 
vowel of the terminations ae, a0, au, ea, e0, 04 0€, 00.— 
However, sometimes these vowels form a diphthong; then 
the syilable that precedes them is long and receives the 
accent. Ex. heroe, hero ; línea, a line; cutaneo, cuta- 
neous ; purpureo, purple. If the final voweis za, ze, 20, 
ua, ue, uo, ot words ot three or more syllables, form dip- 
-thongs, it is also the preceding syllable whch is long ; but 
the accent is suppressed. Ex. Esperiencia, experience ; 
disturbio, disturbance ; Nicaragua. 

Rue VI, The last sylisble of the words ending with a 
consonant is commonly long and does not reveive an ac- 
cent. The accent is, on the contrary, marked, if the long 
syllable is the penultima, as in the words árbol, tree ; vér+ 


| 
py 
if if 
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gen, virgin; mártir, martyr ; alférez, an ensign; or ante- 
penultima, as in, Júpiter, régimen, Aristoles, 

Exception:.— Ist. The last syilable of any person singular 
of a verb, ending with a consonant, takes the accent, if it 
belong. Ex. amards, thou shalt love; serás, thou shalt 
be, &c. 

2d. In patronymic names terminating in ez, as Perez, 
Sanchez, Fernandez, the penultima is always long and 
is not accented. 

Rue VIL The plural of verbs and nouns follows the 
rule of their singular. The only exception is the plural 
charactéres, its long accented syllabie is not the same as in 
the singular, which is carácter on the penultima. 


—S— 


SECTION IV. 
Of Diphthongs. 


_The diphthongs in the Spanish language are sixteen, 
viz. , 
1 az or ay dábais, ye gave ; 
2 au in pausa a pause; 
3 se i veis, do you see? 
ey ~ i ley, law ; 
4 ea ' i linea, a line ; 
5 eo i virgéned, virginal ; 
6 eu i deuda, a debt ; 
Y ia i gracia, grace ; 
8 ze i cielo... aw heaven ; 
9 20 i precio, a price; 
10 2u ciudad, a city ; 
11 oe i heroe, a hero; 
02 sois you are, 
12 2oy i VOY, Igo; 
13 ua fragua, a forge; 
14 ue duena, . |  amistress; 
15 ue ol ruido a nolse; 
uy i MUY, very ; 
16 uo i arduo, difficult. 
Triphthongs in Spanish are, 
1 ¿az i preciais, you praise ; 
2 tel i vaciets you may empty; 
3 wae i aberrguais — you inquire ; 
4 one i aberigueis, | you may inquire; 
uey buey, an ox. 
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CHAP. II. 


OF THE ARTICLE. 


—HY— 


The Article is a sign or part of speech, which is 
commonly prefixed to a substantive, when it is used in 
a determinate sense, or to an adjective, when used to 
supply the place of a substantive, which can be omit- 
ted. 


The Articles of the Spanish or Castiilian language are 
three in gender; viz.: el for the masculine, /a for the 
feminine, and /o for the neuter. 

As the Article, in Spanish is a declinable part of 
the idiom, it has a plural number for the masculine 
and another for the feminine gender, viz.: /os plural 
masculine, and /cs plural feminine. 

It must be observed that the neuter article Zo, has 
no plural, as it only refersto an adjective when it does 
not qualify any substantive; so it is always used in an 
indeterminate sense. 

Example. Lo bueno, that which is good;—not de- 
termining the object which is good. 


— a 


DECLENSION OF THE ARTICLES. 
. El. 


MASCULINE. 
Singular. 


Nom. el the. 
Cases. < Possess, ded instead of de el Sfrom, or of the. 
Object. ad instead of a el 


Plural. 


' Nom. LOS the, 
Cases. < Possess. de los from, or of the. 
hie to the. 


to the. 


Object. «los 
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La. i 
FEMININE. 


Singular. 
Nom. the. 


Cases. < Possess. of, or from the. 
Object. to the. 


Nom. ; the. 


Cases. < Possess. of, or from the. 
Object, ¿E to the. 


NEUTER. 


Singular. | 
Nom. lo that 
Cases. < Possess. de lo of, or from that >which. 
Object. a /o to that 


N. B. The Neuter Article has no plural, and being 
‘always applied indeterminately, it must be translated by 
the indeterminate pronoun that: for instance, when we 
say ‘‘that which is good,” we do not express what it is that 
is good, therefore we must agree that there is no gender, 
which is what we call in Spanish xewtro, neuter ; and we 
say lo bueno, that which is good. 


LL 


CHAP. III. 


Or NOUNS: 


= 


‘The noun is that sign or word which shows a person 
or a thing which is the object of our thoughts. 

The peculiarities of this part of speech are, that it can be 
used alone in a sentence, and that it signifies the object of 
our thought without the assistance or help of any other part 
of speech ; for instance, Dios, God ; Cielo, heaven ; h0m- 
bre, man , amor, love, &¢, 
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Nouns are either substantive or adjective ;—the sub- 
stantive expresses the name of the person or object of our 
thought, and the adjecttve expresses iis quality : for instance, 
un hombre blanco, a white man, (man is the substantive, 
and white is the adjective.) 

The substantive is either common or proper: common 
when we say nino, child; ciudad, city ; itis proper when 
we say, for instance, Nueva- York, New-York ; Colon, 
Columbus. 

The substantive is either primitave or derivative ; it is 

rimitive when it expresses originally, thename of an ob- 
ject, for instance, when we say mesgn, an inn ; or the name 
of a profession, as comercio, commerce ; and tis derivative 
when it is derived from a primitive, for instance, from 
meson, inn, mesonero, an inn keeper; from comercio, com- 
merce, comerciante, a merchant. ! 

The substantive is either zndzvidual or collective; it is 
individual when it represents, in the singular number, 
the name of an object; for instance, when wesay hombre, 
a man ; leon, a lion ; piramide, a pyramid, &c. ; and it 
is a collective noun when it represents many odjects within 
a single name; for instance, egercito, an army; el pues 
blo, the people. 

The substantive is either simple or compowmd: simple 
when it isformed from a single word, orig.nsiy belonging 
to our idiom; for instance, Pie, foot; gust, pleasure ; 
and itis a compound, when itis formed tron more than 
one word of the idiom, as when we say punta-pie, a kick ; 
dis-gusto, displeasure. | 

There arein the Castillian tongue four kinds of com- 
pound substantives ; viz. | 

1. Compounds from names and prepositions which 
have only meaning when connected in a word: as, 
son-risa, a smile ; im-postura, an impostare; the prepo- 
sitions son, an im, do not mean any thing when not 
connected. 

2. Compounds from names and prepostions which 
have a meaning independently from that which they 
give to another word: for instance, ante-oj0, a looking- 
glass; con-ciudadano, fellow-citizen; the prepositions 
ante, before; and con, with; having by themselves an 
independent meaning when not connected with another 
word. > 

3, Compounds from two names as carri-coche, a 
kind of carriage; punta-pie, a kick; from carro, a 
cart and coche, carriage; from punta, point and pie, 
foot; are formed carricoche, ane puntepié, producing 
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a meaning different from that which each independent 
word originally has. 

4. Compounds from a name and a verb; as tapa- 
boca, a slap on the mouth; from the verb tapar, to 
cover, and b0ca, a mouth, we form tapaboca; having 
altered their mtaning by the connection of these two 
words. | 

The sae ies is either natural, augmentative, or 
diminutive in the Spanish language; it is natural, when 
it expresses a person or an object without augmentation 
or dzminutior in its signification ; for instance, homére, 
a man; muger, a woman, peluca, a wig; it is aug- 
mentateve, whenever it expresses the object of our 
thoughts somewhat augmented or increased, for in- 
stance, when we say fombron, a large man, from the 
natural substantive, hombre, a man; mugerona, a large 
woman, from the natural substantive muger, a woman ; 

elucon, a large wig, from peluca, a wig, a natural 
substantive: it is dzmznutive, if it indicates some dimi- 
nution of the object to which it refers; for instance, 
hombrezuelo or hombrecillo, a little man, from the 
natural sulstantive hombre; mugerzuela or mugercilla, 
a little wonan, from muger, a natural substantive : 
peluguin tr peluguita, a small wig, from peluca, a 
wig, its ndural substantive. . 

The mod common terminations, to the augmentatives 
are in on, «nd ona. as hombron, mugerona; in azo and 
aza, as hombrazo, or hombronazo, mugeraza or mugero- 
naza, and sometimes in ote, as from ¿¿bro, a book ; librote, 
a large book; the meaning of the augmeniatives is some- 
what contemptible ; it does not recommend a person or a, 
thing in any irstance. 

The common terminations of the diminutives are ico 
and ica, as from #ombre, hombrecico, from muger, we 
form PA ; sometimes we use ¿to, and ¿ta, as from 
mozo, iad; mozito, alittle lad from copa, a cup; co- 
pita, a littievup ; we also use ¿l/o, and 2d/a, for instance, 
from ladron, a thief, we s:y dadroncilio ; from camara, 
a chamber, we form camarilla, a little chamber; the 
meaning of these diminutives recommends the objects in 
some manner,so as to become dearer to us; butit is not so 
with the termi ees uelo and uela, which we use to ex- 
press contempi, for instance, hombrezuelo, mugerzuela. 

We seldom use the terminations, ete, ejo, or 2m; though 
we say, from 2020, a lad, mozalvete; from zagal, a swain 
or shepherd, zegalejo 5 and always from Espada, a sword, 
espadin, a little sword. 


A 
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The substantive is always altered according to the 
gender and number to which it belongs, and according to 
the case in which it is used. 


Gender is what distinguishes one substantive from ano» 


ther in relation to the sexes. 

We might with propriety assert, that there are only two 
genders in Spanish, viz. Masculine and Feminine, since 
it Is proved that the neuter, Zo, is but an indeterminate arti- 
cle ; however, to agree in-all instances with the Spanish 
Roe Academy, we shall denominate the neuter as a gen- 

er. 33 

Masculine gender is that which designates objects be- 
longing to the male sex, and those which the Spanish lan- 
guage has classified as being masculine, though they do not 
belong to any sex, as they are inanimate objects ; for in- 


stance, l2bro, a book, belongs in Spanish to the masculine — 


gender. 

| Feminine is that which designates objects belonging 
to the female sex, and those which being inanimate 
have been qualified as feminine by the Castillian idiom, for 
instance, mesa, a table; silla, a chair. 

Neuter is used to designate objects which have not been 
qualified as belonging to any gender, and to which the 
article Zo is applied; these are commonly adjectives, when 
used indeterminately, without reference to any substantive 
whatever ; for instance, lo bueno, that which is good: but 
if the adjective should be used to qualify a substantive, 
then the adjective takes the gender to which that substan- 
tive belongs, for instance, un hombre bueno, a good man; 
hombre being masculine, the adjective must agree with it ; 
muger buena, a good woman, being feminine, the adjec- 
tive buena must agree with it. 

To know when a substantive belongs to the masculine, 
gender, we must observe the following rules: 

Ist. Those names of animated beings are masculine 
which belong to the male sex, except Jaca, a pony, which 
belongs to the feminine. 

2d. The names of dignities, offices, commissions and 
professions, suitable for men, as papa, the pope; Gober- 


nador, a Governor; platero, a silver smith; abogado, a 


lawyer..&c. &c. 

3d. The names of rivers and ponds, as el Duero, the Du- 
ro; el Tajo, the Tagus; Ontario, Lake Ontario, &c. are ex- 
ceptions to this rule, as well as la Saona, la Dordogne, and 
a few more rivers in France: it is great accuracy to make 
such a distinction. 
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Ath. The degrees of our relatives or connexions in the 
male sex ; for instance, padre, father; hermano, brother; 
and their derivatives in the same sex. 

5th. The names of winds, as Norte, North; Sur, 
South, except brisa, an East breeze ; which is feminine. 

To knowif a substantive belongs to the feminine gen- 
der, we must observe the following rules, viz. : 

1st. The names of women, and of all animated beings 
belonging to the female sex, are feminine, for instance, 
Pb Enrica, Harriett; yegua, a mare; cabra, a goat 

C. 

2d. The names of dignities and professions common to 
ladies, as duquesa, duchess ; costurera, a seamstress. 

3d. The degrees of relation or connection in the female 
sex and their derivatives, as hija, daughter; a, aunt ; ma- 
drina, a god-mother, &c. 

4th. The greater part of the names of countries, king- 
doms, cities and republics, except Brazil, Hindostan, 
Portugal, Mexico, and a few others, which are masculine ; 
for instance, la Espana, Spain, la Francia, France, Ame- 
rica, $c. 

5th. The names of the arts and sciences, for instance, /a 
pintura, painting; la Gramatica, Grammar; las Mate- 
2maticas, Mathematics, &c. 

There are exceptions to this rule, el dibujo, drawing; 
el grabado, engraving ; el derecho, the study of law; and 
el comercio, commerce; considered as a science. 

6th. The figures of grammar, rhetoric, and poetry, as la 
hiperbole, la hipotesis, $ue., el metaplasmo, el pleonasmo 
and el haperbaton, are however excepted. 

7th. The names of the alphabetical characters, asZa A. la 
B. la G., $c. 

There are several substantives which we call epicenos, 

‘that signify male or female without changing their gender, 
as raton, a mouse ; cuervo a Crow ; which are masculine : 
aguila, an eagle; perdiz, a partridge; hormiga, an ant, are 
always feminine. 

There are also common names which without changing 
their termination are feminine or masculine, according to 
the gender or sex to which they refer; for instance, martir, 
a martyr; testigo, a Witness; virgen, a virgin; homicida, 
a murderer, &€¢. 
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How to know the Gender of a Substantive. 


When the meaning of a name does not indicate its 
gender, we shall find it out through the medium of its ter- 
mination or final letter. - 

Those ending in a are feminine, except albacea, an ex-. 
ecutor ; guarda, a keeper ; calzfa, a caliph ; mapa, a map ; 
and those derived from the Greek, as Sistema, Dia, Mo- 
narca, Dilema, tema, teorema, problema, $c. 

The greater part of those ending in e are masculine, 
though the exceptions are such that it is almost impossible 
to establish any general rule. 

Those ending in i are masculine except a few of them 
derived from Greek and Latin, as palma cristi, the castor 
oil plant; perifrasi, a periphrasis; &c. 

hose ending in o are masculine except mano, hand ; 
and nao, a vessel. 

Those ending in u are also masculine except tribu, a 
tribe ; which is feminine. 

Those terminating in d are feminine except a few de- 
rived from the 4rabian, as laud, a lute or a kind of guitar ; 
almud, a measure of ground. 

Those ending in / are masculine, except cal, lime; 
carcel, a prison; col, cabbage; decretal, a pope’s edict; 
hiel, gall; miel, honey; piel, skin; and sal, salt; which 
are feminine. 

Those ending in m, are masculine, except, however, 
those ending in ¿on and a few ending in en and ¿n, 
as la imagen, the image; la clin, a horse’s main; and 
a small number terminating in on, which being not 
augmentatives, are feminine, as razon, reason ; &c. 

Those ending in r are masculine, except flor, a flower; 
labor, labor ; segur, a sickle ; muger, woman. 

Those ending in s are also masculine, except tos, cough ; 
mies, harvest; and the greater part of those derived from 
Greek, which are feminine, as sintaxis, syntax ; &c. 

A very few words, ending in zin Spanish are masculine, 
as relox, a watch; but common use has suppressed such a 
termination as being too harsh, and substituted 7. 

Those terminating in z, are masculine : there are 
however a few which are feminine, viz.: madurez, 
maturity; embriaguez, inebriation; cerviz, fore-head ; 
cicatriz, a scar; coz, a kick; cruz, a cross; paz, peace; 
haz, a faggo:; hez, the lees, or a mob; hoz, sickle; 
luz, light; matriz, the womb; nariz, the nose ; NUEZ, 
-anut; raiz, a root; vez, once; vegez, old age; and voz, 
the voice. | 


52 THEORY OF WORDS. 


How to form the plural of Substantiwes. 


The plural number of substantives is formed by adding 
an s, or the syllable es, to the final letter of the singular. 

The plural of a noun is formed by the addition of an s 
to its singular number with an unaccented vowel, that is, 
a short vowel, for instance, art2fice, an artist, forms its 
plural artáfices ; planta, a plant, plantas. 

Whenever the singular number of a substantive termi- 
nates with an accented vowel, or what we call in Spanish 
a long vowel; it forms its plural by the addition of the 
syllable es, for instance, real, royal or real, forms its plu- 
ral reales ; aleli, makes alelies, falvala, a trimming, 
makes falvalaes ; &c. and generally speaking, those ending 
with any consonant whatever in their singular, may be 
made plural by adding the syllable es ; as, ciudad, city ; 
erudades ; clavel, a pink, claveles; razon, reason ; ra- 
zones, SC. 


— e 


Of the six Cases of the Spanish Language. 


NomINATIVE I. AcusaTIVE IV. 


Genitive II. VocarivE V. 
DATIVE II. ABLATIVE VI. 


Properly speaking, there are only three cases in modern 
languages. V1Z.: 


1. Nominative. II. Possessive. III. OBJECTIVE. 


Because all modern languages, having no difference of 
terminations, there is no declension of nouns ; but confor- 
mably to the Latin, from which the Spanish language is 
chiefly derived, and to submit ourselves to the rules adopted 
by the Spanish Royal Academy, we will speak of the sex 
cases, taking the prepositions by which they are preceded 
as terminations of names, which alone constitutes their de- 
clension ; in the Latin, Greek and German tongues, names 
have terminations according to the case in which they are 
used, and there is no necessity to use any preposition to 
point out the case. 

I. A Nominative is the termination of a name which 
indicates it to be the subject of the sentence, as el hombre 
escribe, the man writes ; hombre is the subject. 

Il. A Genitive is that case which indicates that an ob- 


"ject has reference to another object expressed in the same 
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sentence, as a possessor, or as a thing possessed, as an origi- 
nal object, or as an object derived from it, &c. as el padre de 
Pedro, the father of Peter; el oro del Brasil, the ¿old of 
Brazil ; la luz de la ciencia, the light of science ; &c. 
therefore it is a possessive case. 

MI. A Dative is that case which represents an object 
to which another object expressed in the same sentence 
is given or attributed ; for instance, escribo á Juun, I 
write to John ; libros para Pedro, books for Peter, &c. ; 
therefore it is an objective case. 

IV. An 4cusative is that case which is the object of the 
meaning or action of the verb of the sentence, for instance, 
tu escribes cartas, thou writest letters; oye la verdad, 
hear the truth, &c.; therefore it is also an objectéve case. 

V. A Vocative indicates the person to whom we speak 
in the most direct manner, for instance, when we say, Juan, 
escuchame. John, do hear me; as John is the object of the 
verb we would qualify (in this, and all the other instances) 
the vocative as an objective case. 

VI. An Ablative is that case which admits all the 
prepositions which cannot precede any other case in 
Spanish according to the old routine of the schools; but if 
we take into consideration, that in Spanish the pre- 
position which precedes a case, springs always from 
the meaning of the verb to which a noun or a pro- 
noun is the objective, we shall not hesitate in qualify- 
ing the ablative as a possessvie case; since we say 
very properly viene de Madrid, he comes from Madrid ; 
wa con su hermano, he goes with his brother, &c. 

The cases are distinguished in Spanish according to the 
prepositions which precede them, viz.: a nominative, is 
never preceded by any preposition ; a genitive is always 
preceded by the preposition de (of orfrom) ; a Dative by 
the preposition á, (to) or para, (for) or por, (by): an Acusa- 
tive by the same prepositions which precede the Dative 
case ; a Vocative is never preceded by any preposition, and 
an Ablative admits all the prepositions emanating from the 
meaning of a verb, and which can precede a Genitive ar 
a Dative case. 


Nominative. 
Possessive. 
Objective. 


Nominative. 
Possessive. 
Objective. 


Nominative. 
Possessive. 


Objective. _ 


Nominative. 
Possessive. 
Objective. 


Nominative. 
Possessive. 
Objective. 


Wominative. 
Possessive. 


Objective 


Nominative. 
Possessive. 
Objective. 
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DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 


Mas. Singular. 


el padre the father. 
del padre *of the father. 
al padre +to the father. 
Plural. 
los padres the fathers. 
de los padres __ of or from the fathers. 


a los padres to the fathers. 


Fem. Singular. 


la muger the woman. 

de la muger of or from the woman. 

a la muger to the woman. 
Plural. 


the women. 
of the women. 
to the women. 


las mugeres 
deas mugeres 
á las mugeres 


Fem. Singular.] 


el alma the soul. 
del alma of the soul. 
al alma to the soul. 
Plural. 
das almas — the souls, 


of the souls. 
to the souls. 


de las almas 
a las almas 


Mas. Singular. 

el libro the book. 
del libro of the book 
al libro to the book. 


A A SE TD ETRE 


* Of, or, from. 


} to, for, by, with, without, Ya 
al, para, por, con, sin, &c. 


3 This substantive, although it belongs to the feminine gen- 


der, requires 


e article el, in order to avoid the clashing of the 


fwo vowels e which would result from the use of la, 
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Plural. 
Nominative, dos libros the books. 
_ Possessive. delos libros of the books, 
Objective, a los libros to the books. 


WN. B. All the substantives in Spanish may be declined 
in the above manner; being careful in changing the article 
la into el before the singular number of feminine names 
beginning with an accented a. : . 

Proper names are, as in English, declined without any 
article, and the cases distinguished only by a preposition, 
VIZ. :— 


Mas. Singular only. 


Nominative Pedro Peter. 
Possessive. de Pedro of Peter or Peter’s, 
Objective. a Pedro to Peter. 


Fem. Singular only. 


Nominative. Ana Ann. 
Possessive. de Ana of Ann. 
Objective. a Ana to Ann. 
Nominative. Megico Mexico. 
Possessive, de Megico of Mexico, 
Objective. a Megico to Mexico, 
Nominative. Madrid Madrid. 
Possessive. de Madrid of Madrid. 
Objective, a Madrid to Madrid. 
: Mok 


On the Adjective. 


Adjectives in Spanish are considered as neuter nouns, 
and, conformably to this impression, they are declined in 
the following manner without the plural number. 


Nom. lo bueno that 

$ Boss, de lo bueno of that tin is good. 
Object. a lo bueno to that 
N om. lo blanco that 

$ Poses delo b/anco of that Cote is white; 
Ubject. a lo blanco to that 


An Adjective is the sign or part of speech which shows 
the quality of the object represented by a substantive, and 
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which agrees with it in gender. number and case, as pueblo 
hermoso, a beautifal town ; pueblo is the substantive, and 
hermoso is the adjective, which qualifies pueblo, and 
takes the masculine gender, to which pueblo belongs. 

‘i he adjective has different terminations; an adjective 
ending in o in the masculine, changes it into a in the femi- 
nine gender ; for instance, sabio, wise, makes the femi- 
nine, sabia, feo, ugly, makes fea in the feminine, &c. ; 

Those adjectives ending in e or in /, s, or z, do not 
change their termination in any instance; as hombre 
prudente, a prudent man; muger prudente, a prudent 
woman ; hombre civil, a civil man; muger civil, a civil 
woman ; hombre cortés, a polite man; muger cortés, a 
polite woman ; hombre feliz, a happy man ; muger féliz, 
a happy woman. 

There is however an exception to this rule; those adjec-_ 
tives which refer to nations, and which by their termination, 
show whether we mean a male or a female, without ex- 
pressing the substantive to which they refer, for instance, 
Espanol, a Spaniard; Espanola, a Spanish woman ; un 
Frances, a Frenchman ; una Francesa, a French woman ; 
from Andaluz, an Andalusian, we derive Andaluza, a 
woman of Andalusia, &c. 

The adjectives ending in n, or r, form their feminine in 
a, for instance, holgazan, an idle man, forms its feminine 
holgazana, an idle woman ; from Protector we derive Pro- 
tectora, aProtectress, &c. ó 

‘Shere are a few exceptions, which are ruzm, a mean 
fellow or a vicious animal; comun, common ; superior, 
superior ; ¿nferior, inferior ; and all those ending in ar, 
as familiar, auxiliar, which do not change in the femi- 
nine gender. 


<j 


° How to form the plural of Adjectives. 


The plural of Adjectives is formed by adding an s to 
those which terminate their singular with a vowel, as from 
the singuiar bueno, good, buenos, good ; from the femi- 
nine singular mala, bad, we form malas, bad, plural, 

Those which terminate with a consonant in their singular 
number, form their plural by adding the sy!lable es to its 
final consonant, as /zberal, forms its plural /tberales, $e. 

The adjectives bueno, good ; malo, bad; primero, first; 

ostrero, rast, &c. lose their firal o in the masculine singu- 
ar, when they are immediately tollowed by a masculinesub- 
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stantive, as buen Padre, a good father; mal amigo, a bad 
friend ; el primer hombre, the first man ; el postrer dia, 
the last day ; and also we say postrero before dia only. 

The adjective grande great, loses the last syllable when 
immediately followed by a masculine or feminine substan- 
tive inthe singular number, for instance, gran escritor, 
a great writer; gran habladora, a great prattler; gran 
caballo, a great horse ; gran casa, a great house, &c. 

r 


——— 


Degrees of quality. 


The Adjectives, in order to show the different degrees 
of quality with which they qualify a substantive, are clas- 
sified in three degrees, viz. :— - 


1 PosiTtivE. II. COMPARATIVE. - 
111. SuPERLATIVE. 


The positive degree is that which represents the simple 
quality of an object. ; 

The comparative degree is that which expresses the 
quality of an object with a degree of augment compared 
with the positive qualification or meaning. . 

The superlative degree is that which represents the quali- 
ty of an object in the highest or lowest degree. 


, EXAMPLE. ) 
ir : 
Positive Comparative Superlative 
Bueno, good ; mejor, better ; bonisimo, best. 
Malo, bad; peor, Worse ; malisimo, worst. 
Sold = ver 
Grande, great; mayor, greater; aaa ate red t 
ne cj : minimo 6 
Pequeno, small; menor, less; pequenisimo ¿ least, 
Bajo, low; infertor, lower;  bajisimo, very low. 
Alto, high; superior, higher; altisimo, 


Eo, &c. $e, 
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CHAP. IV. 


OF PRONOUNS. 


== 


A Pronoun is that sign or part of speech which holds the 
place of a noun, recalls its idea and prevents its repetition, 
without altering the signification of the substantive to 


‘which the pronoun refers, for instance, yo (j) instead of 
the name of the person who speaks, ta (thou) instead of the 


name of the person to whom we speak ; and el or aquel, 
or ella, or aquella, he or she; instead of the name of the 
person of whom we speak. 


There are six different classes of pronouns, viz.:— 


I. PERSONAL. IV. RELATIVE. 
il. PossessIveE. V. INTERROGATIVE. 
III. DEMONSTRATIVE. VI. INDETERMINATE. 


Observation. 


Personal pronouns are declinable, like the substantives 
which they represent, and they have the peculiarities of an 
adjective in respect to its terminations; except the first 
and second person singular, and the reflective objective cases 
of each personal pronoun, which do not change their ter- 
minations, either masculine or feminine, as will be seen in 
the following declension. 


DECLENSION OF THE PERSONAL PRONOUNS. 


First Person Singular. 


Nom. yo I 

Possess. demi from or of me. 

Object. a mi, conmigo, &c, to me, or with me. 

Reflective objective case me, to myself, or me. 
First Person Plural. 

Nom. Nosotros or Nosotras we. 

Possess. de nosotros as of or from us. 

Object. 4 nosotros ——as to us. 


Reflective object nos ourselves, or us. 
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Second Person Singular. 


Nom. tu thou | 
Possess, de té of or from thee. 
Object. a ti, 6 contigo, &c. to or with thee. 
Reflective object. te thyself or to thee. 
Second Person Plural. 
MASC. FEM. 
Nom. vosotros or vosotras you 
Possess. de vosotros as of or from you. 
Object. a vosotros as to you. 
Reflective object. os yourselves or you, 


Third Person Singular. 


MASCUL. FEMI. NEUTER. 
Nom. el ella ello he, she or it. 
Possess. deel ella ello of him, her, orit, 
Object. le leorla lo to him, her, or it, 
*Reflective object. seorasi himself, herself, itself, 
- Third Person Plural 
MASCUL. FEMININE. 
Nom. ellos ellas they. 
Possess. de ellos ellas of, or from them, 
Object. a ellos, les ellas, les or las to them. 
+ Reflective object. se Or q St, themselves,them. 


* Should the objective case immediately [follow the verb, 
which seldom takes place; then it will be el, ella, or ello ox 
a st. 

t NV. B. The objective case is seldom preceded by a pre- 
position, except when we do an action for another person, or 
to another person, or with another person, or without another 
person, and even for, or to, or with, or without one’s seli, in 
which instances only, the objective case admits a preposition 
before it, and we say inthe third person, both singular and 
plural. 


Singular, Objective Case, after a Verb. 


Compraré pasas, para, (por, con, sin,) el or ella. 

I bought raisins, for (by, with, without) him or her. 

Las guardó para st or consigo. 

He kept them for him or with him.. 

In which instances, or others similar, the verb-means er 
expresses an action done by its nominative without any inter- 
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Observation. 


Possessive Pronouns are those whichindicate absolute or 
relative possession of an object or person by another, either 
expressed or understood. 

Possessive pronouns in the Spanish language always 
agree with the thing or object possessed, and never with 
the possessor, therefore this kind of pronouns have the 
peculiarities of an adjective and are declinable in the fol. 
lowing manner. 


DECLENSION OF ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 


First Person Singular. 
MASCULINE AND FEMININE. 


Nom. Mt My 

Possess. de mi of or from my. 
Object. ams to my. 

* Plural of the First Person Singular. 
Nom. mis my. 

Possess, de mis of my. 

Object. a mis to my. 


ference wtth the objective case, which is preceded by a prepo- 
sition, called in Spanish the preposition of the dative, because , 
it expresses what reason or object we had to act in such or such 
a manner. 4 
Example. 
Yo sufro por ti, I suffer for thee. 

N. B. The preposition for means the object of my suffering, 
which is thee, although the objective case of the verb to suffer, 
is (I,) the verb to suffer being a neuter verb reflects its meaning 


on its own nominative; or rather, its meaning does not ex- 
tend farther than its nominative, 


Plural Objective Case after a Verb. 


PREPOSITION. PRONOUN. 
á, para, por, con, sin, &c, ellos, or ellas; 
to, for, by, with, without, $e. them. 


* N. B. We must constantly observe that the possessive 
pronoun always agrees with the thing possessed and not with 
the person who possesses ; as a single person can possess ma- 
ny objects. 
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Singular Masculine of the First Person Plural. 
Nom. nuestro our. 
Possess, . de nuestro of or from our. 
Object, á nuestro to our. y 
Plural Masculine of the First Person Plural. 
Nom. nuestros our. 
Possess. de nuestros of or from our. 
Object. a nuestros to our. 
Singular Feminine of the First Person Plural.* 
Nom. nuestra our. 
Possess. de nuestra of or from our. 
Object. á nuestra to our. 
Plural Feminine of the First Person Plural. 
Nom. nuestras our. 
Possess. de nuestras of or from our. 
Object. á nuestras to our. 


Second Person Singular, Masculine and Feminine. 


Nom. tu thy. 
Possess. de tu of or from thy. 


Object. a tu to thy. 


* N. B. Asthe pronoun must agree in gender and number 
with the thing possessed, whenever we possess any thing be- 
longing to the feminine gender, the termination of the pronoun 
is changed into a in the first and second persons of the plural 
number; although never in the three persons of the singular, 
nor in the third of the plural, as will be seen in some of the fol- 
lowing examples. 


: EXAMPLE I. 
SINGULAR PERSON. PLURAL PERSONS. 
( Ist. mi padre, my 1st. nuestra madre, our 
2d Pace: wae > id 
. tu casa, thy . vuestro caballo, your 
P ersons house. ‘oom 
3d. su caballo, his 3d. su casa, their house. 
| horse. 


In this example we see that the only persons whose posses- 
sive pronouns suffer an alteration are the Ist and 2d of the 
plural, as agreeing in gender with the thing possessed, 


6 
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Plural of the Second Person Singular. 


Nom. tus thy. | 
Possess. de tus of or from thy. 
Object. a tus to thy. 
Masculine Singular of the Second Person Plural. 
Nom. vuestro your. 
Possess. de vuestro of or from your. 
Object. a vuestro to your. 
Masculine Plural of the Second Person Plural. 
Nom. vuestros your. 
Possess. de vuestros of or from your. 
Object. á vuestros to your. 
Feminine Singular of the Second Person Plural. 
Nom. vuestra your. 
Possess. de vuestra of or from your. 
Object. a vuestra to your. 
Feminine Plural of the Second Person Plural. 
Nom. vuestras your. 
Possess. de vuestras of or from your. 
Object. a vuestras - to your. 
Third Person of both Singular and Plural.* 
SINGULAR. 
Masculine and Feminine. 
Nom. su his, her, or its. — 
Possess. de su of or from his, her, or its. 
Object. a su - to his, her, or its. 


A E RN A 


* The possessive pronoun su expressing a third person who 
possesses, does not suffer any alteration, although the posses- 
sors may be several in number; for instance, in the following 
examples. 


j EXAMPLE I. 
Masc. his house su Casa 
Femi. her horse su Caballo 


But should the things possessed be several in number, as 
the pronoun must agree with them and not with the possessor 
er possessors, the pronoun becomes sus in the plural, and it 
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PLURAL. _ 
Masculine and Feminine. 
Nom. + Sus their. 
Possess. de sus of or from their. 
Object. a sus to their. 


These possessive pronouns su, and sus, are very 
important as we use them very often in our colloquial 
style, since we speak to others always in the third 
person both in the singular and in the ploral. 


OBSERVATION. 


The absolute possessive pronouns mz, tu, su, in the 
singular, and mis, tus, Sus in the plural; and nuestro, 
nuestra, vuestro, vuestra in the singular possession, 
or nuestros, nuestras, vuestros, vuestras, in the plural 
possession, are never preceded by any article; they are 
used constantly before the substantive which expresses 
the thing we possess, for instance, mi padre, my fa- 
ther; nuestro hermano, our brother, &c. 


hon 


OF RELATIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 


Relative possessive Pronouns are those which refer to a 
substantive expressed or understood, previously spoken of, 
and they agree with it in gender and number as ad- 
jectives, to qualify the thing possessed, which is always 
expressed or understood before the relative possessive 
pronoun ; for instance, tienes tu libro y yo tengo el 
mio, thou hast thy book and I have mine; book is 
in Spanish qualified by the pronoun mine; libro being 
masculine, the relative pronoun mo must be masculine 
too, and, being definite in its sense, requires an arti- 
cle masculine to agree with book; therefore we write 
el mio. 
A re 


does not change the termination, although the things possessed 
may be either masculine or feminine, as will be seen in these 
examples, 
EXAMPLE II. 
their house, (singular) su Casa, ia 
their houses, (plural) sus casas, fe 
their horses, (plural) sus caballos, 77. 
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These pronouns are always preceded by an article 
according to the gender of the substantive possessed, 


to which they refer, and are declinable in the follow- 
ing manner. 


DECLENSION OF RELATIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 


FIRST PERSON SINGULAR. 


| Singular Masculine. - 


Nom. el mio mine. 
Possess. del mio of or from mine. 
Object. al mio to mine. 


Plural Masculine. 


Nom. los mios mine. 
Possess. de los mios of or from mine. 
Object. alos mios to mine. 


FIRST PERSON SINGULAR. 


Singular Feminine. 


Nom. la mia mine. 
Possess. dela mia of or from mine. 
Object. a la mia to mine. 

- Plural Feminine. 
Nom. las mias mine, 
Possess. de las mias of or from mine. 
Object. a las mias to mine. 


SECOND PERSON SINGULAR. 


Singular JMasculine. 


Nom. el tuyo thine. 
Possess. del tuyo of or from thine, 
Object. al tuyo to thine. 
| Plural Masculine. 
Nom. los tuyos thine. 
Possess. de los tuyos of or from thine. 


Object. a los tuyos to thine, 
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SECOND PERSON SINGULAR, 


: Singular Feminine. 


Nom. la tuya thine. 
Possess. de la tuya of or from thine. 
Object. á la tuya to thine. 


Plural Feminine. 


Nom. las tuyas thine. 
Possess, de las tuyas of or from thine. 
Object, a las tuyas to thine. 


THIRD PERSON SINGULAR. 


Singular Masculine. 


Nom. el suyo his or her. 
Possess. del SUYO. of his or her. 
Object. al suyo to his or her. 


* 


Plural Masculine. 


Nom. los suyos his or her. 
Possess. _ de los suyos of or from his or her 
Object. a los suyos to his or her. 


N. B. We must understand that the articles el, la, and 
tos, las, which precede these pronouns, belong to the sub- 
stantives possessed to which they refer. 


THIRD PERSON SINGULAR. 


Singular Feminine. 
Nom. la suya his or her. 


Object. a la suya to his or her, 


Plural Feminine. 


Nom. las suyas his or her. 
Possess. de las suyas of or from his, or her, 
Object. Glas suyas ___ tohis or her. 


N. B. To answer to a question, these relative pos- 
sessive pronouns are commonly used without the article, 
for instance; 

ps 


P. ssess, dela suya of his or her. a RA 


66 


— mio 
— tuya 


— suyo 


—el mio 
—la tuya 


—el suyo 


Nom. 


Nom. 


Nom. 


Nom. 


¿ de quien es aquel libro 2 
¿ de quien es esta casa ? 


¿ de quien es este caballo? 


¿que caballo es este? 
3 que casa es esta? 


¿que libro es aquel? 


Possess. 
Object. 


Possess. 


Object. 


-Possess, 
Object. 


Possess, 
Object. 
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Q. whose book is that ? 
A. mine 

Q. whose house is this? 
A. thine. 

Q. whose horse is this? 
A. his or her. 


N. Be Should we use the interrogative pronoun 
que ? what?—then the answering pronouns mo, tuyo, 
Suyo, nuestro, vuestro, suyo, are preceded by an arti- 
ole according to the substantive to which they refer. 


EXAMPLE. 


Q. What horse is this? 
A. mine 

Q. what house is this? 
A. thine 

Q. what book is that? 
A. his or her. 


ie 


FIRST PERSON PLURAL. 


Singular Masculine. 


el nucstro ours, 
del nuestro of or from ours: 
al nuestro to ours. 


Plural Masculine. 


los nuestros ours. 
de los nuestros of ours. 
á los nuestros to ours. 


FIRST PERSON PLURAL. 


Singular Feminine. 


la nuestra ours. 
de la nuestra of or from ours: 
á la nuestra ¿ to ours. 


Plural Feminine. 


las nuestras ours. 
de las nuestras of ours. 
álas nuestras to ours. 
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SECOND PERSON PLURAL. 
Singular Masculine. 


Nom. el vuestro yours. 
Possess. del vuestro of yours. 
Object. al vuestro. to yours. 


Plural Masculine. 


Nom. los vuestros yours. 
Possess. de los vuestros of or from yours 
Object. á los vuestros to yours. 


SECOND PERSON PLURAL. 


Singular Feminine. 


Nom. la vuestra yours. 
Possess. de la vuestra of or from yours. 
Object. á la vuestra to yours, 


Plural Feminine. 


Nom. las vuestras yours. 
Possess. de las vuestras of or from yours. 
Object, Glas vuestras to yours. 


THIRD PERSON PLURAL. 
Singular Masculine. 


Nom. el suyo theirs. 
Possess. del suyo of or from theirs. 
Object. ál suyo to theirs. 
Plural Masculine. 
- Nom. los suyos _ theirs. 
Possess. de los suyos _ of theirs, 
- Object. á los suyos to theirs. 


THIRD PERSON PLURAL. 
Singular Feminine. 


Nom. la suya theirs. 
Possess. de la suya of or from theirs, 
Object. _ Gla suya to theirs. 
Plural Feminine. 
Nom. las suyas _ theirs. 
Possess, de las suyas of or from theirs; 


Object. Q las suyas  _ to theirs, 
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N. B. These pronouns answer to a question with- 
out the article, when the question- defines the possessor, 
for instance: “ De quien es esta casa?—mia,” “* Whose 
house is this?—mine;” de quien, whose, declares alrea- 
dy that the house beiongs to some one, and the an- 
swer mia, mine, ascertains the person to whom it 
belongs. 

But should the question be ** What house is this?” 
then we do not sey that it belongs to any one, there- 
fore the answer must be definite to ascertain the pos- 
sessor or owner of it through the medium of an 
article, so we must say /a mia, the mine. 


cee 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


A demonstrative pronoun is that which shows with 
precision the substantive which it represents, and it is 
masculine or feminine according to the sex, to which 
the substantive belongs, thus having the peculiarities 
of an adjective. Demonstrative pronouns are declinable 
in the following manner. 


DECLENSION OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


Singular Masculine. 


Nom, - este* this. 
Possess. de este of or from this. 
Object. a este to this. 
Plural Masculine. 
Nom. estos these. 
Possess. de estos of or from these. 
Object. a estos to these. 
Singular Feminine. 
Nom. esta this. 
Possess. de esta of or from this: 


Object. á esía to this. 


rr 


* This pronoun is to demonstrate near objects; for instance, 
este libro, this book ; estos libros, these books, 


THEORY OF WORDS. 


Plural Feminine. 


Nom. 
Possess. 
Object. 


N. B. This feminine pronoun is also to indicate near 
objects: for instance, esta muger, 


eres, these women. 
? ie * 


To demonstrate objects farther distant, we use the fol. 


lowing pronouns. 


Nom. 
Possess. 
Object. 


estas 
de estas 
a estas 


these. 


of or from these. 


to these. 


this woman ; estas mu- 


OBSERVATION. 


ese 
de ese 
a ese 


Singular Masculine. 


that. 


of or from that. 


to that. 


Plural Masculine. 


Nom. 
Possess. 
Object. 


esos 
de esos 
a esos 


those. 


of or from those. 


to those. 


Singular Feminine. 


Nom. 
Possess. 
Object. 


esa 
de esa 
á esa 


that. 


of or from that. 


to that. 


Plural Feminine. 


Mom. 
Possess. 
Object. 


To represent objects still farther distant we use the fol- 


lowing pronouns. 


of or from those. 


esas those. 
de esas 

a@ esas to those. 
OBSERVATION. 


Singular Masculine. 


Nom. 
Possess, 
Object. 


aquel . 
de aquel 
á aquel — 


that. j 


of or from that. 


to that. 


Plural Masculine. 


Nom. 
_ Possess. 


@bject. 


aquellos 
de aquellos 
á aquellos 


those. 


of or from those, 


to those. 


Nom. aquella that. 
Possess. de aquella of or from that. 
Object, á aquella. to that. | 
Plural Feminine. 
Nom. aquellas those. 
Possess. de aquellas of ‘or from those. 
Object. a aquellas to those. 
Neuter. 
Nom. esto it. : 
near by< Possess. de esto from or of it. 
Object.  desto to it. 
Neuter. 
Nom. eso that. 
far off 2 Possess. de eso of or from that. 
Object. 4 eso to that. 
Neuter. 
Nom. aquello that. 
tate Possess, de aquello of or from that. 
y Object. a aquello to that. 
DEMONSTRATIVE PERSONAL PRONOUNS. 
Singular Masculine. 
Nom. el que, or aquel he who. 
Possess. del que, or de aquel of him who. 
Object. al que, or a aquel to him who. 
Plural Masculine. 
Nom. los que, or aquellos those who. 
Possess. de los que, or de aquellos of those who. 
Object. a los que, or a aquellos to those who. 
Singular Feminine. , 
Nom. la que, or aquella ‘she who. 
Possess. de la que, or de aquella of her who. 
Object. á la que, or á aquella to her who. 
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Singular Feminine. 


THEORY OF WORDS. 


Plural Feminine. 


Nom. las que, or aquellas those who, 

Possess. de las que, or de aquellas of those who. 

Object. á las que, or á aquellas _ to those who. 
OBSERVATION. 


The demonstrative pronouns este, estos, esta, estas, 
or the neuter esto, are used to show the objects which are 
near to us: ese, esos, esa, esos, or neuter eso, to show the 
objects which are farther from us, and aquel, aquellos, 
aquella, aquellas, or neuter aguello, to indicate the ob- 
jects still farther off from us. 


RELATIVE PRONOUNS. 


Relative pronouns are those which relate to a person or 
a thing mentioned in the same sentence, or in that which 
precedes it, and they are declinable in the following man- 
ner. 


DECLENSION OF RELATIVE PRONOUNS. 


SINGULAR, 

Masculine and Feminine. 
Nom, quien who. 
Pos: ess, de quien whose, or of whom. 
Object. Q quien to whom. 

Plural. 

Nom. quienes | who. 
Possess. de quienes whose, or of whom. 
Object. G quienes to whom. 


Singular Masculine with the Article before i. 


Nom. el cual, or el que who, or which. 

Possess. del cual; or del que 3 gh-o e di 

Object, al cual, or al que to whom, or which, 
Plural. 

Nom. los cuales, or los que who, or which. 


Possess. delos cuales, or delos que of whom, or which, 
Object,  álos cuales, orá los que to whom, or which, 
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Singular Feminine with the Article before tt. 


Nom. la cual or la que who de which. 
of, or from, whom 
Possess.  delacual or de la que 3 ft acnicht ? 


Object. @lacual, or á la que “to whom or which, 
Plural. 
Nom. las cuales, or las que who or which. 


Possess. delas cuales, or de las que of whom or which. 
Object.  álas cuales, orá las que to whom, or which, 


Singular Masculine without the Article. 


Nom. cuyo which or whose. 
Possess. de cuyo . of which or whose 
Object, á cuyo to which, or whose. 
É Plural. 

Nom. cuyos - which or whose. 
Possess, de cuyos of which or whose. 
Object. á cuyos to which or whose. 

Singular Feminine. | 
Nom, cuya which or whose. 
Possess. de cuya of or from which or whose. 
Object. á cuya to which or whose. 

: Plural. - 
Nom. cuyas which or whose. 
Possess. |  decuyas of which or whose. 
Object. á cuyas to which or whose. 
—Y— 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


Interrogative pronouns are those which are used in in. 
terrogating or questioning, and are thus declined, without 
being preceded by any article. 


Declension of Interrogative Pronouns. 


° INTERROGATIVE PERSONAL. 
SINGULAR. 
Masculine and Feminine. 
Nom. ¿quien? who? 
Possess. g de quien ? whose? 


Object. ¿4 quien? to whom ? 
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Plural. 
Nom. ¿quienes 2 who. 
| Possess, gde quienes ? whose, or of whom, 
| Object. ¿A quienes ? to whom. 


INTERROGATIVE ABSOLUTE. 
SINGULAR AND PLURAL, 
Masculine and Feminine. 


| Nom. ¿que? what ? 
 Possess. ¿ de que? of or from what ? 
| Object. ¿quel to what? 


INTERROGATIVE RELATIVE. 
Personal, or applicable to beings either animate or 


| inanimate. 
SINGULAR. 
Masculine and Feminine. 
Nom. ¿cual2 which ? 
Possess. ¿de cual? of or from which? 
Object. ga cual? to which? 
_ PLURAL. 
Masculine and Feminine. 
Nom. ¿ cuales ? which ? 
Possess. ¿ de cuales ? of or from which 2 
| Object. ¿ú cuales 2 to which ? 


NV. B. Some Grammarians give us Cuyo or Cuya, as an 
interrogative Pronoun, but we must confess that in Spain 
Cuyo is never used as an interrogative, in the colloquial 
style. 


=f 


INDETERMINATE PRONOUNS. 


Indeterminate pronouns are applied, both to persons 
and things, and are always declined without an article in 
the following manner. asi 
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DECLENSION OF THE INDETERMINATE PRONOUN»» 


Nom. 
Possess. 


Object. 


Nom. 
Possess. 
Object. 


Nom. 
Possess. 


Object. 


Nom. 
Possess. 
Object. 


Nom. 
Possess. 
Object. 


Nom. 


Possess. 


Object. 


Nom. 
Possess: 
Object. 


Singular Masculine. 
Some, or, a, Or, an, * 
5 or some-body. 
of some, or a, or an, 
or some-body. 
to some, or a, or an, 
or some-body. 


alguno, or uno 
de alguno or de uno 3 


a alguno or á uno 3 


Plural. 


algunos or unos the English is the 
dealgunos or de unos same as in the sin- 
á algunos or á unos gular. 


Singular Feminine. 


alguna or una ee CESTO E050). 

of some, ora, or an 
or some-body. 

to some, or a, or an, 


or some-body. 


de alguna or de una 3 


á alguna or a una 3 


Plural. 


algunas or unas the English is the 
dealgunas or de unas same as in the sin- 
á algunas or á unas gular. 


Singular Masculine. 


otro another. 
de otro or ageno of another. 
a otro to another. 


Plural. 


otros or los demas others. 


de otros, or de los 


á otros or á los demas, to others, 


Singular Feminine. 


otra another. 
de otra or agena of another, 
á otra to another 
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Plural. 


Nom. otras others. 
Possess. de otras or agenas of others. 
Object. á otras to others. 


Masculine for both Numbers. 


Nom. ninguno none, or nobody. 
Possess, de ninguno of none or nobody. 
Object. á ninguno to none or nobody. 


Feminine for both Numbers. 


Nom. ninguna none, or nobody. 
Possess. de ninguna of none or nobody. 
Object. á ninguna to none, or nobody. 


Singular for both Masculine and Feminine. 


Nom. tal such. 
Possess. de tal of or from such. 
Object. á tal to such. 


Plural for both Masculine and Feminine. 


Nom. tales - such. 
Possess. de tales of or from such. 
Object. a tales to such. 


Singular and Plural* for both Masculine and 
Feminine. 


Nom cualquiera or cuales. 
> quiera 


any or any-body. 


Possess. ; 


de cualquiera or rake. or from any or 


alesquiera 
y á cualquiera or cua- 
?  lesquiera. 


any-body. 
Object. gto any or any-body. 
Personal. 


Nom. - alguien somebody. 
Possess de alguien of or from somebody. 
Object. a alguien. - to somebody. 


o ee aa me q AA 


_ * These pronouns do not change their termination, neither 
in the plaral nor in its feminine. 
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Personal. 
Nom. nadie : nobody. 
Possess, de nadie of or from nobody. 
Object. á nadie to nobody. 
OBSERVATION. 


There are three pronouns which can be considered 
as impersonals, the declension of which is as follows ; 
they have no plural nor variation in gender, viz. 


, First. 

Nom. algo something. 
Possess. de algo of or from something. 
Object. a algo to something. 

Second. 
Nom. nada nothing. 
Possess. de nada of or from nothing. 
Object. a nada to nothing. 

Third. 
Nom. see it. 
Possess. de St, of or from it 
Object. á si or consigo to or with it. 
OBSERVATION. 


The English indeterminate pronouns anyone or any- 
body in interrogative sentences, or in doubtful phrases, 
must be expressed in Spanish by thepronouns uno or una, 
alguno or alguna, or nadie, nobody. 


EXAMPLE. 


¿ Hay uno que lo sepa ? ont is ere any one who knows 
alguno. itt 
Dudo que nadie (or algu-2 1 doubt that anybody had 
no) me haya vituperados$ blamed me. 


a ‘ 


* The verb to be in English, when used as an impersonal, 
is translated into Spanish by the pronoun se, as se dice, “ it 18 
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CHAP. V. 
» : OF VERBS. f 
—>— 


A Verb is a sign or mark of action, or it is that 
part of speech which connects the subject with the 
attribute. : 

There are several kinds of Verbs, but their divisions 
or difference depends upon their meaning, and upon 
their construction. 

According to their méaning, Verbs are divided into 
auxiliary, active, neuter and pronominal or reflective. 

Auxihary verbs are those which we employ in the 
formation of compound tenses, for instance, he Jerdo, 
1 have read, from the auxiliary haber, to have; estar 
dormido, to be asleep, from estar, to be. 

The verb tener is not an auxiliary verb as is ass 
serted in some Grammars, but always an active verb, 
though it is translated in English by the verb to have. 

Active verbs are those, which express the action of 
one object upon another: for instance, tener dinero, to 
have money; comer pan, to eat bread. 

Neuter verbs are those, which express an action 
which does not act upon any other object but that 
which the verb signifies in itself; for instance /Zueve, 
it rains; yo duermo, | sleep; (lover, to rain; have a 
meaning independent from any other part of speech ; 
to sleep, has no farther object, than of the very same 
person who sleeps, therefore the verb is neuter. 

Pronominal or reflective verbs are those which cannot be 
used without another pronoun, besides the personal one, to 
signify an action and the object on which that action is 
employed: for instance, te arrepientes, “‘ thou repentest ;” 
from the verb, arrepentirse, to repent, which is conjugated 
withthe reflective pronouns me. te. se, for the singu'ar, nos, 
wos, se, for the plural: the action here reflects upon the 
person who speaks, to wnom we speak or from whom we 
speak. 
verda according to their construction are divided inte 
regular, irregular and Aci? 


Ed) 
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Regular verbs are those which follow a general rule, im 
their conjugation. y 
Irregular verbs are those which change their radical 
letters, «nd therefore deviate from the general rule followed 
by the regular verbs. 
Defective verbs are those which are deficient in some 
tenses and persons. 


e 
Conjugation of the Auxiliary Verb 
HABER,* TO NAVE. 


Infinitive Mood. 
Present. Haber, to have. 
GERUND. Habiendo, having. 


ParricieteE. Habido, had. 


Compound Tenses. 


PRESENT. Haber Habido, to have had. 

GERUND. Habiendo habido, having had. 

Habiendo de haber habido, ought, or 
having to have had. 


IMPORTANT OBSERVATION. 
* Huber, to have, is never used as an active verb, nor to ex- 
press possession ; to express possession we always use the 
active verb tener, to have or to hold: sometimes the verb 
tener appears as an auxiliary verb, because we say, lo tengo 
- entendido, 1 have understood it; lo tengo visto, I have seen it ; 
but we must take into consideration the indeterminate pronoun 
at, (lo in Spanish ;) which means a thing that we understand, 
or that we have seen; therefore, in such an instance, the 
verb is not an auxilary of the participle understood, nor of the 
participle seen, but an active verb, governed by the nominative 
yo, 1; of which lo, it; is the objective case, and as the mean- 
ing of the verb tener, is to ascertain the manner in which we 
possess the object understood by Jo, it; the words visto, seen; 
and entendido, understood ; are only adjectives, which qualify 
the object in the very manner in which we possess it. | 

This explanation is important to the scholar, in as much 
as without it, no person could properly speak the Spanish lan- 
guage, and no grammars which have been published in the 
United-States of America, that we know of, give us sufficient 
light upon the subject. 
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Indicative Mood. 
PRESENT TENSE 


Singular. 
Yo he, 1 have. 


| Tu has, thou hast. 
el ha, he has. 


| Plural. 


Nosotros hemos, instead of habemos, we have. 
Vosotros habeis, you have. 
ellos han, they have. 


FIRST PRETERITE, OR IMPERFECT TENSE. 


Singular. 
Yo habia, & had, 
tu habiais, thou hadst. 
el habia, he had. 


Plural. 


Nosotros habiamos, we had. 
vosotros habitats, youhad. 
ellos habian, they had. 


SECOND PRETERITE, OR PERE ECT TENSE, 
Singular. 


| Yohube I did have. 
| ta hubiste, thou didst have. 
| : el hubo, he did have. 


Plural. 


nosotros hubimes, we did have. 
vosotros hubisteis, you did have, 
ellos hubieron, they did have, 


PRESENT, COMPOUND. . 


Ist Person, (wanting) 
| 2d se (wanting) 
| IMPERS. yd ae ha habido, it has beeg. 


Plural wanting. 
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PRETERITE IMPERFECT COMPOUND.* 


Singular 


Ist Person, (wanting) 
2d Person, (wanting) | 
IMPERSONAL. od és habia habido, there had beer. | 


Plural wanting. 


PRETERITE PERFECT COMPOUND. 
Singular. 
Ist Person, (wanting) 
ba 0 A (wanting) : 
IMPERSONAL. Jd  “ hubo habido, there had been. 


Plural wanting. 
FUTURE TENSE. 


Singular. 


Yo habre, 1 shaii have. 
+9 habrás thou wilt or shalt have, 
el habrá, he will or shall have. 


Plural. 


Nosotros habrémos, we shall have. 
Vosotros habréis, youshall or will have. 
ellos habrán, they shall or will have. 


INPORTANT. 


* This verb as an auxiliary cannot have any.compound ten- 
ses, because they have nc meaning ; for instance, Yo he habido 
does not mean I have had, since the participle habido does not 
signify any action; asa defective and impersonal verb, it has 
only the third termination of the singular susceptible of being 
compounded with its own participle Many centuries ago the 
verb haber was used as an active verb, and so Cervantes used 
it, and some other classic writers, but in our days, none of our 
writers use haber instead of tener, except in very few instances 
in poetical writings through licence , therefore it is useless 
and insignificant to say Yo habia habido, or Yo hube habido, 
since we say in pure Castillian Yo hebia tenido, 1 had had. 


» 
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FUTURE TENSE COMPOUND. 


Singular. 


1st Person, (wanting) 
ad ss (wanting) — 
Ta 7. « a there will have 


Plural wanting. 
IMPERATIVE. 


2nd Person, He* tu, have or behold thou. 
ard “6 (wanting) 


Plural wanting. 


Subjunctive Mood. 


PRESENT TENSE, 


Singular. 


Que. Yo haya, that I may have. 
‘“ tu hayas, that thou mayst have, 
‘“ @l haya, that he may have. 


Plural. 


Que. nosotros hayamos, that we may have. 
‘© vosotros hayais, that you may have, 
«6 ellos hayan, that they may have, 


IMPORTANT. 

* It isto be observed that the second person of the imper- 
ative mood He, have, or behold ; is never used as an auxiliary 
verb, but only to represent an object under its very shadow, 
to the person to whom we speak. 


EXAMPLE. 
Hetu me armado Caballero, behold me an armedknight. 
He aqui hermosas ' asas, there are beautiful houses. 


He meaqui hecho un Principe behuld me like a Prince. 
Thus we can still consider this imperative as an exclama: 

tion; for instance 

He aqui el hombre (ecce-homo) behold the man ! 
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PRESENT TENSE, COMPOUND. 
Singular. 


1. Person, (wanting.) 
LIS (wanting.) 
ImMPER. Y.  “ haya habido, there may have been. 


Plural wanting. 
PRETERITE TENSE.* 


Singular. 


term. 
1. hubiera, 
yo? 2. habria, 1 would, should or might have. 
3. hubrese. 


A A A 
VERY IMPORTANT. 

# All tenses in the subjunctive mood are considered in Span- 
ish as conditional, since we use them to express any thing, 
which is not positive: how to apply the three terminations of 
each person of the preterite tense of the subjunctive mood, is 
mot difficult, when we understaud their meaning 5 and in or- 
der to avoid mistakes, and to. make the learner acquainted 
with its right and proper use,we may present the following 
explanation. : 


TERMINATIONS. 
FIRST. SECOND. THIRD. 
ra, 2a, Ses 


These three terminations of the preterite are common to all 
conjugations, and to all verbs, either regular or irregular ; the 
terminations 
FIRST. THIRD. 

ra, Se, y 
are derived from the preterite tense of the indicative mood, 
to express a doubtful action or passion, and they must be pre- 
ceded by some condition, expressed or understood ; such as 
ojala* may God be pleased, si, if ; aunque, although; but the 


A A a EIT ae te 


* This word is derived from the Arabic language, it means 
Oh : God ! from the exclamation 04 and Ala, which signifies 
God, | 


| 
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term, 


1. hubieras, 
ta? 2. habrias, >thou shouldst or wouldst have. 
3. hubieses, 


1. hubiera, 
33 2. habria, pu should or might have, 
3. hubiese, Y 
Plural. 


1. hubieramos, ‘ 
Nosotros? 2. habriamos, ¿we should or might have, 
3. hubiesemos, 


- 


$ 1. hubieras, 
Vosotros? 2. habriazs, ¿you should or might have. 
3. hubiesets. | 


= 


. 1. hubieran, 
- ellos 2. habrian, hey should or might have. 
3. hubiesen, 
PRETERITE COMPOUND. 
1st and 2d Persons Singular wanting, and the three 
Persons Plural. 


1. hubiera, 
3d. pers. 92 habria, : 
3. hubiese, 


habido, there should or might 
have been: 


second termination ia, is derived from the present or future 
tenses of the indicative mood, to express in a positive manner 
the consequences, of the cónditions, expressed by the first 
termination, ra, and the third, se, as may be seen in the second 
part of this Grammar ; though we will now give the following 
examples. 


EXAMPLES. : 


si tuviera 6 tuviese dinero if 1 had money 1 would buy 
compraria una casa, y a house. 


habria amado a Francisca : I would have loved Frances 


si ella me hubiera or hubi- if she would have loved. me, 


ese amado & mi. 


These examples will prove in the clearest manner that the 
second termination ia is only used to explain the consequences 
of a condition, whea it is fulfilled: the same happens with the 
future subjunctive which can be used instead of the first and 
third conditionals. 
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FUTURE TENSE. 


Singular. 


yo hubiere, if 1 should have. 
tQ hubieres, if thou shouldst have. 
el hubiere. if he should have. 


Plural. 


Nosotros hubieremos, if we should have, 
vosotros hubiereis, if you should have. 
ellos hubieren, “if they should have. 


FUTURE COMPOUND. 


Singular. 
Ist. PERSON, (wanting) 
2d. 56% (wanting) 
hubiere habido, if there should 
iMPERSON.3d,  “ lave*heags ? 


Plural wanting. 


THE SAME VERB AABER, AS A DEFECTIVE VERB, 
Infinitive Mood. 


PRESENT. Haier, to be there. 
GeEruNnD. habiendo, being there. 
Parricip. habido, having been there. 
Compound Tenses. 
haber ¡abido, to have been there. 
habiendo habido, having been there. 
INDICATIVE MOOD. 


Present Tense. 


ist. PERSON, (wanting) 
2d. se (wanting) 
MPERSON. Sd.“ hay, there is. 


Plural wanting, and so in all the other tenses. 
PRESENT COMPOUND. 


Singular only. 
temper. 3d. ha habido, there has been. 
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PRETERITE IMPERFECT. 
Singular only. 


IMPERSONAL. 3d. habia, there was or were. 


PRETERITE IMPERFECT COMPOUND. 
IMPERSONAL. 3. habia habido, there had been. 


PRETERITE PERFECT. 
Singular only. 

IMPERSONAL. 3d. hubo, there was or were. — 
PRETERITE PERFECT COMPOUND. 
Singular only. 

IMPERSONAL. 3d hubo habido, there had been. 
| FUTURE TENSE. 
Singular only. 
IMPERSONAL. 3d. habra, there shall or will be.- 
FUTURE COMPOUND, 
Singular only. 


there shall or will have 


INPERSONAL. 3d. habra habido, + oon 


Imperative Mood, wanting. 
Subjunctive Mood. 


PRESENT TENSE. 
Singular only. 
IMPERSONAL. 3d. que haya, that there may be. 
PRESENT COMPOUND. 
Singular only. 


at there may 
have been. 


IMPERSONAL. 3d. que haya habido, se 
Y PRETERITE TENSE. 
Singular only. 
Term. 
1. hubiera, 
IMPERSONAL. 34:4 2. habria, Pthere should or might be. 
3. fae 
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Singular only. 


habido, there should or 
might have been. 


1. hubiera 


3. hubiese 


IMPERSONAL. 902 habria 


IMPERSONAL. 3. hubiere, : 


IMPERSONAL. 3d. h 


FUTURE TENSE. 


PRETERITE COMPOUND. 


Singular only. 


if there should be. 


FUTURE COMPOUND. 
Singular only. 


ubiere habido, 


——y > — 


if there shouid have 


been. 


Conjugation of the Active Verb Tener, 


Which is always used 
Verb to have, W 


PRESENT. 


PARTIC. PRESENT. 
PARTICIP. PAST. 


PRESENT. 
GERUND. 
Past. 


to pro 
hen it means possession. 


perly translate the English 


o 


Infinitive Mood. 
tener, to have, or to possess. 
teniendo, having. 
tenido, had. 


Compound Tenses. 


Haber tenido, 
Habiendo tenido, ha 
habiendo de haber tenado, 


to have had. 
ving had. 


ought to have had. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE, 


yo tengo, 


tw tienes, 


el tiene, 


Singular. 
I have. 
thou hast, 

he has. 


xs 


A EN RST Ca le Dee 


* ee the important note on the verb Haber, to have- 


dl 
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Plural. 


nosotros tenemos, we have. 
| vosotros teneis, you have. 
| ellos tienen, they have. 


| PRETERITE IMPERFECT. 
| . ° 
| Singular 


| yo tenia, I had. 
| tu tenias, thou hadst. 

| . él tenia he had. 

| Plural. 

nosotros teniamos, we had. 
wosotros teniais, you had. 
ellos tenian, they had. 


PRETERITE PERFECT. 


Singular. 


yotuve, I had. 
iu tuviste, thou hadst, 
el tuvo, he had. 


Plural. 


nostros tuvimos, we had. 
vosotros tuvistezs, you had. 
ellos tuvieron, they had. 


J 
FUTURE TENSE. 


| | | Singular. 


yo tendré, 1 shall or will have. 
tú tendrás, thou wilt have. : 
él tendra he will have. 


Plural. 


nosotros tendremos, we shall or will haye. 
@osotros tendreis, you will have, 
ellos tendrán, they will have, 
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COMPOUND TENSES OF THE INDICATIVE: 


MOOD. — 
PRESENT COMPOUND. 


Singular. 
Yo he tenido, 1 have had. 
tu has tenido, thou hast had. 
¿el ha tenido, he has had, 
Plural. 


Nosotros hemos tenido, we have had. 
Vosotros habeis tenido, you have had. 
Ellos han tenido, they have had. 


PRETERITE IMPERFECT COMPOUND. 


Singular. 


yo habia tenido, 1 had had. 
tu habias tenido, thou hadst had, 
él habia tenido, hehad had. 


Plural. 


Nosotros habiamos tenido, we had had. 
Vosotros habiais tenido, you had had. 
ellos habian tenido, they had had. 


PRETERITE PERFECT COMPOUND. 
Singular. 


yo hube tenido, 1 had had. 
tu hubiste tenido, thou hadst had. 
el hubo tenido, he had had, 


Plural. 


nosotros hubimos tenido, we had had. 
vosotros hubisteis tenido, you had had. 
ellos hubieron tenido, they had had. 


FUTURE COMPOUND. 


Singular. 
yo habré tenido, 1 shall have had. 
tu hubras tenido, thou wilt have had. 
el habrá tenido, he will have had. 
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Plural. 


nosotros habrémos tenido, we wiil have had. 
vosotros habreis tenido, you will have had. 
ellos habrán tenido, they will bave had. 


NV. B. These tenses are compounds of the auxiliary 
verb Haber, and the participle past of the active verb 
tener, to have, or to possess; for Haber, to have, 
could not be auxiliary to itself. ; 


Subjunctive Mood. 
PRESENT TENSE, 
Singular. 
Que Yotenga, that 1 may have. 


Que tú tengas, that thou mayest have, 
Que el tenga, that he may have. 


Plural. 


Que Nosotros tengamos, that we may have. 
Que Vosotros tengais, that you may have. 
Que ellos tengan. that they may have, 


PRETERITE TENSE. 


Singular. 
1. tuviera, 
Yo} 2. tendria, 71 should, or might have, 
(3. tuviese, 
1. tuvieras, 
SE tendrias, 7 thou shouldst, or mightst have, 
3. tuvieses, 
1. tuviera, 
el <4 2. tendria, ¢ he should, or might have. 
(3. tuviese, 
Plural. 


tendriamos, ¢ we should, or might bate, 


1. tuvieramos, ' ¢ 
2. 

3. tuviesemos, 

1, 

2. 

3 


Nosotros 


tunrerars, 
tendriais, (you should, os might haye. 
tuviesers, Ev 


3* 


Vosotros 
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1. tuvieran, ) 
ellos? 2. tendrian, they should, or might have. 
3. tuviesen, 
FUTURE TENSE. 


Singular. 


si yo tuviere, if 1 should have. 
si tú tuvieres, if thou shouldst have, 
si el tuviere, if he should have. 


Plural. 


si nosotros tuvieremos, if we should have. 
si vosotros tuviereis, if you should have. 
si ellos tuvieren, if they should have. 


COMPOUND TENSES OF THE SUBJUNCTIVE 
MOOD. 
PRESENT COMPOUND. 
Singular. 


yo haya tenido, that I may have had. 
tú hayas tenido, that thou mayst have had, 
el haya tenido, that he may have had. 


Plural. 


nosotros hayamos tenido, that we may have had. 
vosotros hayais tenido, that you may have had. 
ellos hayan tenido, that they may have had, 


PRETERITE COMPOUND. 


Singular. 
1. hubiera ri 
yor 2. habriá pienido, 1 should or might have had, 
3. hubiese | 


1. hubieras 
tz 2. habrias Stenido, thou shouldst have had. 
3. hubieses 


$ 1. hubiera 
2122. habria Stenido, he should have had. 


03. hubiese 
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Plural. 


1. hubieramos 
Nosotros? 2 habriamos ‘tenido, we should have had: 
3. hubiesemos 


1. hubierais 
Vosotros < 2. habriais (tenido, you should have had; 
3. hubiesets 


ellos 


I. hubieran 
2. habrian ‘ tenido, they should have had. 
3. hubiesen 


FUTURE COMPOUND. 


Singular. 


yo hubiere tenido, if 1 should have had. 
tú hubieres tenido, if ¿hou shouldst have had; 
él hubiere tenido, if he should have had. 


Plural. 


nosotros hubieremos tenido, if we should have had. 
vosotros hubiereis tenido, if you should have had. 
ellos hubieren tenido, if they should have had. 


IMPERATIVE MOOD. 
Singular. 


ten tu, have thou. 
tenga él, let him have, 


Plural. 


tengamos nosotros, let us have. 
tened vosotros, have you, 
tengan ellos, let them have. 


N. B. This mood has no compound tense, 
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Conjugation of the Auxiliary Verbs 
SER AND ESTAR, TO BE.* 
Infinitive Mood. 


Ser, (to be essentially. > 
PRESENT SER. to be. 
PARTICIPLE PRES. siendo, being. 
PARTICIPLE PST. sido, been. | 
ComPOUND, haber sido, to have been. 


PS A A cam cea ts aa aR aes 


VERY IMPORTANT. 

* We will now explain the differences between ser and es- 
tar,to be. The verb to be cannot be indifferently translated 
into Spanish by ser or by estar ; the verb ser, as an auxiliary 
verb, gives sometimes to the participle with which it is united, 
‘an entirely different meaning from that which estar would 
give it. 

We must use the verb ser whenever we speak of qualities 
essential to the subject; of qualities relating to the mind, or 
to the heart ; whenever we speak of an art, a dignity, a trade ; 
er of the dimensions of an object : 


EXAMPLE. 


soy hombre, I am aman. 

somos mortales, We are mortal. 

soy alto, 1 am tall. 

soy bajo, or chico, 1 am short. 

Era Consul de España, was consul of Spain. 


We cannot, properly speaking, say 


Yo soi gordo, 1am fat 
eres flaco, thou art lean. 


We must in these instances use the verb estar and say Es- 
toy gordo, 1 am fat, estás flaco, thou art lean; because we can 
occasionally be fat, lean, &c. 

The verb ser is by its meaning both a passive anda neuler 
verb, and by its construction it is an irregular verb 

This verb is passive, because the person who speaks, or from 
whom we speak, or to whom we speak, must necessarily re- 
ceive the action from another person or from another object, 
for instance, soi amado. I am loved; of course by some one, 
therefore 1 receive that action from an independent object. 
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Indicative Mood. 
PRESENT TENSE. 


Singular. 


l. yosot, Lam. | 
Persons. 5 2. túeres, _ thou art. 
3. 1,0 vmd.es, he is. 


Plural. 


1. Nosotros somos, we are 


PERSONS. E vosotros sois, you are. 
3. ellos, 6 vmds. son. they are 


PRETERITE IMPERFECT, 


Yo era, Iwas. 
tz eras, thou wast. 
el, 6 vomd.* era, he was. 


RC es 


The verb ser is neuter because its meaning dues not extend 
farther than its own nominative ; for instance Yo sot, lam; 
Yo is the nominative and the very person who exists. 

Ser is an irregular verb by its construction, because it chan- 
ges its radicals, and deviates from the general rule of those 
ending in er. : 

We will also observe that the verb ser must be used when 
the participle to which it serves as ab auxiliary, is mere- 
ly an adjective, to which we can adda person or a thing 
qualified by it: for instance, Yo sot bueno, Lam good ; that is, 
a good man ; Yo sot malo, Lam bad, that is a bad man ; es 
blanco, itis white, that is something which is white, &ec. 

Finally whatever answers to the question “ What 2” must, 
in Spanish, be translated by the verb eer. 


EXAMPLE. 
¿ Que es? What is he? 

also when we express an accident we use the verb ser with 

the auxiliary haber to have and the adverb como? ** how di 


EXAMPLE. 
Como ha sido esto 2 How has it been ? 


* N.B. Vind. is a common title used in Spanish in colloquial 
and epistolary style, and means his or her mercy, favor, ov kind- 
ness, itis a term of civility and answers in politeness to You 
in English, dd 


y Al 
ER 
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Nosotros eramos, Wwe were. 
vosotros erais, you were. 
ellos, 0 vmds. eran, they were. 


PRETERITE PERFECT. 


Yo fut, Iwas. 

tú fuiste, thou wast. 

él, 6 umd. fur he was. 
Nostros fuimos, we were. 


vosotros fuisteis, you were. 
ellos, 6 vmds. fueron, they were. 


FUTURE TENSE. 


Yo seré, I shall be, 
12 serás, thou wilt be, 
él, ó umd. será, he will be, 


Nosotros serémos, We shall be, 
vosotros sereis, you shall be. 
ellos, 6 vmds. serán, they shall be. 


COMPOUND TENSES OF THE INDICATIVE 


MOOD. 
PRESENT COMPOUND. 


Yo he-sido, I have been. 
tu has sido, thou hast been. 
8l,ó umd. ha sido, he has been. 


mostros hemos sido, we have been. 
vosotros habeis sido, you have been. 
ellos, 5 umds. han sido, they have been. 


PRETERITE IMPERFECT COMPOUND. 


Yo habia sido, 1 had been. 
tu habias sido, thou hadst been. 
&, 0 umd. habia sido. he had been. 


Nosotros habiamos sido, we had been, 
Vos tros habiais sido, you had been. 
ellos, d vinds. habian sido they had been. 


PRETERITE PERFECT COMPOUND. 


Yo hube s do, 1 had been. 
tu hubiste sido, thou hadst been. 
el, o uma. hubo sido, he had beers 
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Nosotros hubimos sido, we had been. 
Vosotros hubisteis sido you had been. 
ellos, 0 vids. hubieron sido they had been. 


FUTURE COMPOUND. 


Yo habre sido, 1 shall have been. 
tú habras sido thou wilt have been. 
el, o umd. habrá sido, he will have been. 


Nosotros habrémos sido, we shall have been. 
vosotros habreis sido, you wiil have been. 
ellos, 6 umds. habrán sido, they will have been. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, 


gue yo sea, that I may be. 
que tú seas, that thou mayst be 
que el, 6 vmd. sea, that he may be. 


que nosotros seamos, that we may be. 
que vosotros seais, that you may be. 
que ellos, 6 vmds. sean, that they may be. 


PRETERITE IMPERFECT. ¿ 
Singular. 
Term. : 
(1. fuera, | 
Yo 22. sera, ' I might, would or could be, 
3. fuese, 


A 


Az 


es 


fs O are 


A 
A 


1. fueras, 
Tú 32 serías, : thou mightst, wouldst or conldst be. 
3. fueses. ; 
1. fuera, 
él, 0 vmd. 2. sería, he might, would or could be, 
3. fuese, 


Plural. 


1. fueramos, 
Nosotros 32 seriamos, + we might, would or could be. 
3. fuesemos, 7 


pir; 1. fuerais, 
Vosotros < 2. serzais, You might, would or could be 
(13. fuescia, 


96 THEORY OF WORDS, 


1. fueran, : . 
ellos, 6 vmids 2. serian, they ae would or could 


3. fuesen, . 


FUTURE TENSE. 


Yo fuere, if I should be. 
tú fueres, it thou shouldst be, 
él, 0 umd. fuere, if he should be. 


Nosotros fueremos, if we should be. 
vosotros fuereis, if you should be. 
ellos, ó vids. fueren, if they should be. 


COMPOUND TENSES OF THE SUBJUNCTIVE 
MOOD. 


PRESENT COMPOUND, 


que yo haya sido, that I may have been. 
qua tu hayas sido, that thou mayest have been. 
que él, o vmd. haya sido, that he may have been. 


gue Nosotros hayamos sido, that we may have been. 
que Vosotros hayais sido, that you may have been. 
gue ellos, 0 vmds. hayan sido. that they may have been. 


PRETERITE IMPERFECT COMPOUND. 


Singular. 
Yo $2 habria pod, I should, would or might have 
3. hubiese Pere 


1. hubieras 
tz 22. habrias (sido, thou shouldst, wouldst or mightst 
3. hubieses have been. 


hubiera )... | , 
élo, V má habria pesto de hou would or might 


hubieses 
Plural. 


1. hubieramos ) . | 
Nosotros, q habriamos ¢ sido, we should, would or 


3. hubiesemos might have been. 


1. hubierais peto you should; would or 


. Fesotros: 32 habria Ne : shot 
" (3. Aubiesets might have. been. 


ellos 6 vnds. 2. habrian 
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sido, they should, would, or 


1. hubieran 
: could have been, 


3. hubiesen 


FUTURE COMPOUND, 


si Yo hub ere do, If I should have been. 
situ hubieres sido, if thou shouldst have been. 
si él, 6 umd. hubiere sido, if he should have been. 


si Nosotros hubieremos sido, if we should have been. 
si vosotros hubtereis sido, if you should have been. 
si ellos, óvinds. hubieren sido if they should have been. 
IMPERATIVE MOOD. 

sé tu, be thou. 

sea el, o umd. let him be: 

seamos nosotros, let us be. 

sed vosotros, be you. 

sean ellos, 6 vmds.' let them be. 


ESTAR,* 
(to be accidentally.) 
INFINITIVE MOOD.. 


PRESENT. Estar, to be. 
Particip.Pres: Estando being. 
Partic. Past. Estado, been. 


VERY IMPORTANT. 
* YY e make use of the verb Estar, tobe ; 1st. whenever we. 
speak of the state of health, of being in a place, of any emo- 
tion, or a sudden and transient sensation, 


EXAMPLE. 
estar bueno, to be well. 
estar malo, to be ill. 
estar en Casa, to be at home. 
estar enel Campo, to be in the country. 
estar enfadado, to be offended. 


Qd. Whenever the verb is auxiliary to a participle past of 
any active verb, we use the verb Estar. 


EXAMPLE. 
estos cansado, 1am fatigued. 
estoi arruinado, Jam ruined. 
from the verbs to fatigue, to ruin, &c. 
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COMPOUND. 
or THEPRESENT. ¿Haber estado, to have been. 
oF THE PAST. Habiendo estado, having been. 


Indicative Mood. 
PRESENT TENSE. 


Yo estoy, Lam. 

ti estás, thou art. 

al, 6 wind está, he is. 
Nostors estamos, we are. 


Vosotros estaís, you are. 
ellos, 0 vmd. estan, they are. 


PRETERITE IMPERFECT. 


Yo estaba, 1 was. 
tú estabas, thou wast. 
él, 6 vmd. estaba, he was. 


en a A E 


press the capacity in which, or of which we 


3d. When we ex 
&c., we make use of Estar, 


are accidentally in a place, country, 
EXAMPLE. 
Estaba de Consul en fan [ was consul in the United 
Estados Unidos, ° States 
4th. The verb Estar, is often used before the participle pre- 


sent of another verb, to signify in amore positive manner that 
an action is doing, has been or will be done at the very moment 


of which we speak, or in which we speak. 
EXAMPLE. 
Está escribiendo, he is writing. 
estaba escribiendo, he was writing. | 
Estará escribiendo, he will be writing. 


Finally, all which answers to the question how 2 alluding to 
health or sickness, must be translated into Spanish by the verb 


Estar. 
EXAMPLE. 


¿Como está vmd? How are you? 
When we express the manner in which it has been as to the 
circumstances of health, &c., we must use estar, with the aux- 


iliary haber, to have. 
EXAMPLE. 


¿ Como ha estado? How has he been? 


{ 
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Nosotros estabamos, we were. 
vosotros estabais, you were. 
ellos, óvumds. estaban, they were. 


PRETERITE PERFECT. 


Yo estuve, 1was. 
tú estuviste, thou wast. 
él, 6 vmd. estuvo, he was. 


Nosotros estuvimos, we were. 
Vosotros estuvistes, you were. 
ellos, 6 umds.estuvieron, they were. 


FUTURE TENSE. 


yo estaré, 1 shall be. 
tu estarás, thou wilt be. 
el, 6 vid. estará, he will be. 


nosotros estarémos, @e will be. 
vosotros estareis, you will be. 
ellos, 6 vmda. estarán, they will be, 


COMPOUND TENSES OF THE INDICATIVE 


MOOD. 
. PRESENT COMPOUND, 


yo he estado, I have been. 
tu has estado, thou hast been. 
él, 6 umd. ha estado. he has been. 


Nosotros hemos estado, we have been, 
vosotros habeis estado, you have been. 
ellos, ó vmds. han estado, they have been. 


PRETERITE IMPERFECT COMPOUND. 


Yo habia estado, I had been. 
tú habias estado, thou hadst been. 
el, 6 umd. habia estado, he had been. 


nosotros habiamos estado, we had been. 
vosotros habiais estado, you had been. 
ellos, óvmds. habian estado, they had been. 


PRETERITE PERFECT COMPOUND, 


yo hube estado, 1 had been. . ] 
tú hubiste estado, thou hadst been, 
él, 6 omd. hube estado, he had been. 


= es OY Serene pe ee vate 
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nosotros hubimos estado, we had been. 
vosotros hubisteis estado, you had been. 
éllos, 0 vinds. hubieron estado, they had been, 


FUTURE COMPOUND. 


Yo habre estado, 1 shall have been, 
12 habrás estado, thou wilt have been. 
él, 0 vmd. habra estado, he will have been. 


Nosotros habremos estado, we shall have been. 
Vosotros habreis estado, you will have been. 
ellos, 0 umds. habran estado, they will have been. 


Subjunctive Mood. 


PRESENT TENSE. 


que Yo este, that I may be. 
uetú estes, that thou mayest be. 
que el, o umd, esté, that he may be. 


que Nosotros estemos, that we may be. 
que Vosotros esteis, that you may be. 
ellos, 0 vmds. estén, that they may be. 


PRETERITE IMPERFEC T. 


1. estuviera, 
Yo } 2. estaria, I should, would or might be. 


3. estuviese, 


2. estarias, 


thou shouldst or mightst be 
3. estuvieses, 4 


1. estuvieras, 
tu 


1. estuviera, 
él, 0 vad) 2 . estaria, go should or might be. 
3. estuviese, 
1. estuvieramos, 
Noscioró 2 estariamos, bo should or might be, 
3. estuviesemos, 


1. estuvierars, 


Yosisos$ 2 estariais, 


4 you should or might be, 
3. estuviesets, 


1. estuvieran, 


éllos, 6 vind. 4 2. estarian, putos should or might be; 
$. estuviesen, 
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FUTURE TENSE. 


si yo estuviere, if I should be. 
si tú estuvieres. if thou shouid’st be. 
siéi, 6 umd. estuviere, if he should be. 


si nosotros estuvieremos, if we should be. 
si vosotros estuviereis, if you should be. 
sz ellos, 6 vids. estuvieren, if they should be. 


COMPOUND TENSES OF THE SUBJUNCTIVE 
MOOD. 
PRESENT COMPOUND. 


Que yo haya estado, that I may have been. 
Que tú hayas estado, that thou mayst have been. 
Que él, 6 umd. haya estado, that he may have been, 


Que nosotros hayamos estado, that we may have been. 


Que vosotros hayais estado, that you may have been. 
Que ellos, 6 vmds. hayan estado, that they may have beens 


PRETERITE IMPERFECT COMPOUND. 
(1. hubiera should 
Yo< 2. habria gestado, 13 woul fia been. 
3. hubiese might 
1. hubieras shouldst : 
ta? 2. habrias ¿estado,thoux wouldst ¢ have been: 
3. hubieses mightst 
1. hubiera should 
el, 9 vmd. 33 habria gestado, hey would (have been, 
: 3. hubiese might 
1. hubieramos should 
Nosotros, 2. habriamos (estado, we would Maveboen 
3. hubiesemos might ) 
1. hubierais should 


Vosotros 32 habriais ‘estado, you ¿ would 5 have been; 
3. hubieseis might ) 


1 hubieran should h 
ellos, 6 vmds. 2 habrian estado, iy would : oye 


3. hubiesen might been, 
9% 
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FUTURE COMPOUND. 


si yo hubiere estado, it 1 should have been. 
52 14 hubreres estado, if thou should have been. 
si el, 0 vid. hubiere estado, if he should have been. 


se nosotros hub eremos estado, if we shouid have been. 
si vosotros hubiereis estado, if you should have been. 
si etlos 6 vmás. hubieren estado, if they should have been. 


IMPERATIVE MOOD. 


está tú, be thou. 

ésté el, o umd, iet him be. 
estemos nosotros, let us be. 
estad vosotros, be you. 

estén ellos, 0 vmds. let them be. 


Transposition of the English Second Person Plu- 
ral you, into the Spanish Third Person Singular 
vsted, el 6 ella, he or she. 


OBSERVATION. 


Since the times of feudalism when vassals could expect 
mercy only from their own masters, the European nations 
have adopted, in their colicquiai style, a common title to 
mark the respect, which they entertained for a person 
spoken to; thus the English and French adopted the per- 
sonal pronoun of the second person plural, and the Ger- 
mans, Spanish and Italians agreed in giving the preference 
to the third person singular : it is, no doubt, as ridiculous 
to sas in English; “ how de you do?” asto say in Spanish 
e como lo pasa uma?” addressing vurselves to a single per- 
son, you, because there is but one person, and you means 
several; and the Spanish omd. or he, because we suppose 
the person absent to whom we speak, he being, as it were, 
a third person. Ii is easly conceived that to speak toa 
single person, the pronoun thou is the only one which cor- 
rectly conveys that idea to our mind: ; but we must yield 
to the general sanction of courtesy; therefore we should 
pay very great attention when speaking, or translating 
from English into Spanish, in coiloquial and epistclatory 
style, to transpose the English second person plural you, 
into the Spanish third person singular él. ella or umd: 
which ‘ast means his mercy, or your mercy, as may be 
seenin the following Examples, 
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EXAMPLE. 
Se ora, vm2s ny na you are very pret- 
ta. ty. 


Senor, vid. es muy feo. Sir, you are very ugly. 


These instances shew how far politeness has altered the 
right sense of the speech ; according to both Spanish, and 
English ; the true meaning is, 


Senora, tu eres muy boni-2 Madam, thou art very 
ta. pretty. 
Senor, tu eres muy feo. Sir, thou art very ugly. 


—H— 


Modifications of the Verbs. 


GENERAL OBSERVATIONS. 


A mood is that modification of a verb upon which de- 
pends the difference of the action expressed by it. 

Mods are four in number, viz: The Infinitive, the Indi- 
cative, the Subjunctive and the Imperative. 

The infinitive mood is tha: which comprehends the 
tenses which express an action without reference to any 
person or number whatever, for instance, escribir, to 
write; leyendo, reading;8c. The tenses of the infinitive 
mood are, the present, the gerund or participle present, 
and ¿he participle past. 

The present is that tense which in a most indeterminate 
manner expresses an action or a passion in the infinitive 
mood, for instance, hablar, to speak; ser amado, to be 
loved. , 

The gerund, or participle present, is that which, in the 
most indeterminate mainer, expresses a present participa- 
tion of an action or a passion, for instance, estudiando 
seré instruido, ** studying, I shall be learned ;”? siendo 
amado, beivg loved; &c., it expresses also, the manner 
of being or doing, for instance, siendo feliz, being happy; 
haciendo penitencia, doing penance ; &c. 

The participle past is that tense which expresses an 
action as being perfectly conciuded, or it becomes an 
adjective derived from a verb, for instance, hemes «mado, 
we have loved; somos amados, we are loved; ‘n the 
first instance, we have loved, we express au action per- 
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fectiy concluded by the participle amado, loved ; in the 
second instance, the participle becomes an adjective to 
qualify the nominatise case, somos amados, we are loved ; 
therefore it becomes declinabie so as to agree in number 
with its nominative which it qualifies. 

‘ne indicative mood is that which expresses an action 
or a passion ina positive, certain and absolute manner, 
such as happens in a present or actual moment ; for in- 
stance, Yo leo, 1 read; that is to say, I now read, in the 
most positive and absolute manner. 

The indicative mood has only three original tenses, 
viz. Present, Preterite, and Future, in order to represent 
an action or passion, which happens, did happen or will 
happen: from the Preterite we derive in Spanish a tense 
or first Preterite which we call imperfect, this tense ex- 
presses an action past respecting another acticn ; for 
instance, deias cuando te ve, thou wast reading when I 
saw thee; ail these teuses may be compounded by means 
of the auxiliary verb haber, to have. 

The subjunctive mood is that which comprehends the 
tenses depending upon another verb, or upon a condition ; 
for instance, tu quieres que yo vaya, thou wishest me to 
go; podrias ser feliz, thou wouidst he happy : we see in 
these instances the verb ¿r, to go, depending upon querer, to 
wish; and ser, to be, depending on the auxiliary poder, to 
be abie; the second termination of which in the preterite 
ef the subjunctive is podrias, thou couldst. 

The imperative mood is that which attaches to the 
action or meaning of a verb, the idea of a command, or 
forbidding ; for instance, escribe, write ; amame, love me. 
However we in. Spanish, do not apply the imperative to 
express a wish, as the English do; for instance, in this 
sentence, “‘ do not forget me,” we employ the subjunctive 
present and say “#0 me olvides,” in order to show that 
our wish is not to be forgotten ; so it happens in all similar 
instances. 

The English auxiliary defective verbs shall and will 
are translated into Spanish, may, can and shall by the 
tenses of the indicative, or infinitive moods of the active 
verb poder, to be able; according to the idea that we 
wish to express; and will by the active verb querer, to 
be willing, in the same moods ; but might, could, should 
or would, are always translated by the tenses ot rhe 
subjunctive mood of the above mentioned verbs poder 
and querer: they are however not always transiated ; 
because itis not always necessary to manifest the wish, 


» 
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or the possibility involved in our idea, thus we say, Yo 
seria feliz si tuviera dinero, I should be happy if I had 
money ; instead of “ Yo podria ser feliz st tuviera 
dinero :” so it happens in commanding or forbidding ; 
for instance, no matarás, instead of tu 48 podras matar, 
thou shalt not kill ;—it is to be observed, that whenever 
the verbs poder or querer are used as auxiliaries, the fol- 
lowing verb must be used in the infinitive mood ; for 
instance, puedes escribir, ‘thou canst write ;” we use the 
infinitive, escribir, because no active verb can be auxiliary 
to another, if the other is not in the infinitive mood, present 
tense, 


«> 


Conjugation of the Regular Verbs of the 
Castillian Language. 


The conjugations of the regular verbs are three, 
viz. 1st. Verbs, whose infinitive mood terminates in ar, 
as matar, to kill; llamar, to call or to knock. 2d. 
Verbs, whose infinitive ends in er, as leer, to read ; 
coger, to gather. 3d. Verbs whose infinitive terminates 
in ir, as existir, to exist; abatir, to abate. 

To conjugate regular verbs, we must know the ra- 
dical letters, which are not altered in the course of 
the conjugation, and the termination of each person 
and tense, which ought to be added to the radicals, 
and which termination differs according to the num- 
ber, person, tense and mood of the verb. 

We call those letters or syllables radicals, which 
precede the termination of the infinitive, ar, of the first 
conjugation ; er, of the second ; and ar, of the third: 
for instance, reclamar, to claim, the radicals are reclam ; 
in recoger, to collect, the radicals are recog: in existir, 
to exist, the radicals are exist. 

The common termination ef the conjugations are a5 
follows. 
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1, Person, aba, 
2. Person, abas. 
3. Person, aba. 


1. Person, €. 
2, Person, aste. 
3. Person, 0. 


2. Person, a. 
3. Person, €. 
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A Scheme of the terminations of Simple 
Tenses of the First Conjugation im 


AR. 


INFINITIVE MOOD. 


PRESENT. ar. 
GERUND. ando. 
PARTICIP. ado. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT. 
Singular. Plural. 
1. Person, 0. 1. Person, amos. 
2. Person, as. 2. Person, ais. 
3. Person, 4. 3. Person, an. 


PRETERITE IMPERFECT. 
Singular. Plural. . 


1. Person, abamos, 
2. Person, abais. 
3. Person, aban. 


PRETERITE PERFECT. 


Singular. j Plural. 

1. Person, amos. 
2. Person, aste2s. 
3. Person, aron. 


FUTURE TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Person, aré, 1. Person, arémos. 
2. Person, ards. 2. Person, artis. 
3. Person, ará. 3. Person, arar. 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. Plural. 
1. Person, emos, 
2, Person, ad. 
3. Person, ens 


13 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE, 


Singular. Plural. 
1. Person, €. . 1. Person, emos. 
2. Person, es. 2. Person, eis. 
3. Person, e. S. Person, en. 


PRETERITE IMPERFECT. 


Singular. Plural. 
Term. 
1. ara. 1. aramos. 
1. Person, 5 2. aria. 1. Person, 3 2. ariamos. 
3. ase. 3. asemos. 
l. aras. 1. arais, 
2, Person, § 2. arias. 2. Person, 3 2. ariais, 
3. ases. 3. aseis. 
1. ara. 1. aran. 
3. Person, 4 2. aria. 3. Person, § 2. artan. 
3. ase. 3. asen. 
FUTURE TENSE. 
Singular. Plural 
1. Person, are. 1. Person, aremos, 
2. Person, ares, - 2. Person, areis. 
3. Person, are. 3. Person, aren. 


—H— 


Scheme of the termination of the Simple 


Tenses of the Second Conjugation in 
EB nade 
INFINITIVE MOOD. 


PRESENT. er. 
GERUND, ¿endo. 
PARTIC. 2do. 


YAA 
AR 


Le 
a 


oo eae Gore LR A RR Se aT USA IPE ARA, as 


PEI A A PB IA SS A 
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INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Person, 0. 1. Person, emos. 
2. Person, es. 2. Person, ets. 
3. Person, €, 3. Person, en. 


PRETERITE IMPERFECT TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Person, 24. | 1. Person, zamos. 
2. Person, 2as. 2. Person, 7azs. 
3. Person, 7a. 3. Person, ian. 
PRETERITE PERFECT. 
Singular. Plural. 
1. Person, 2. J. Person, imos. 
2. Person, ¿ste. 2. Person, ¿ste2s. 
3. Person, 20. 3. Person, zeron. 


FUTURE TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Person, eré. 1. Person, erémos. 
2, Person, erás. 2. Person, eréis, 
3. Person, erd. - 8. Person, eran. 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. Plural. 


1. Person, amos. 
2. Person, ed. 
3. Person, an. 


2, Person, €. 
3. Person, 4. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. - 
Singular. Plural. 


1. Person, a. 1. Person, amos. 
2. Person, as. 2. Person, ais. 
3. Person, ad 3. Person, an. 


> 5 * oy 


SSI 
A 
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PRETERITE IMPERFECT. 


Singular. 


1. Person, | 
2. Person, ' 


3. Person, | 


Scheme of the terminations of the Simple 


1. wera, 


2. eria. 
3. ¿ese. 


1. teras. 
2. erias. 
de 10SeS. 
1. zera. 
yi 


eria. 
3. 2eSe 


Plural. 


1. 
| 1. Person, : 2. 


eramos. 
eramos. 


3. 1esemos. 


1. 
| 2. Person, $ 2. 


Ty 
3. Person, 2. 
3. 


FUTURE TENSE. 
Singular. 


4. Person, ere. 
2, Person, zeres.. 
3, Person, ¿ere. 


¡erais, 
er2a4s, 


3. 1esels. 


2eran. 
er7an. 
zesen. 


Plural. | 


2, Person, tere?s. 


| 1. Person, zeremos. 


3. Person, zeren. 


Tenses of the Second Conjugation in 


IR. 
INFINITIVE MOOD. 
PRESENT. tr. 
GERUND. iendo. 
PARTICIP. ido. 


PRESENT TENSE. 


Singular. 
1,.Person, 0. 

. 2.Person, és. 
39. Person, €. 


10 


Plural. 
I. Person, ¿mos. 
2. Person, is. 
& Person, en. 


AAA i a A 2 = Boat ini a 
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PRETERITE IMPERFECT TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Person, za. 1. Person, ¿amos. 
2. Person, ias. 2. Person, 2a2s. . 
3. Person, 2a. 3. Person, 2an. 


PRETERITE PERFECT. 


Singular. Plural. 
1. Person, 2. I. Person, 2mos. 
2, Person, ste. 2, Person, stews. 
3. Person, 20. 3. Person, 2erow 


FUTURE TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Person, ¿ré. 1. Person, iremos. 
2. Person, ¿ras. 2. Person, 2rers. 
3. Person, 27a. 3. Person, irán» 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. | Plural. 
1. Person, amos. 
9, Person, €. 2. Person, ¿d. 
3. Person, a. 3. Person, an. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Person, a. 1. Person, amos. 
2. Person, as. -2. Person, ais. 
3 Person, a. 3. Person, an. 


PRETERITE IMPERFECT. 


Singular. | Plural 
1. tera. 1. ¿eramos. 
1, Person, ) 2. tree. | 1. Person, ' 2. ¿riamos. 
3. ¿ese. 3. zesemos. 


1. eras. 1. ¿erais. 


2, Person, ' 2. irias. | 2, Person, $2 iriais. 


3, ¿eses 


Oe ¿estisso 
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l. ¿era. 1. ¿¡eran. 


3. Person; 2. triad. 3. Person, $2 irian. 
3. vese. 3. ¡esen. 


FUTURE TENSE. 
Singular. Plural. 


1. Person, zere. 1. Persun, ieremos, 
-2, Person, ieres. 2. Person, iereis. 
3. Person, dere. 3. Person, ¿eren. 


> 
ACTIVE VERBS. 


Paradigm of the First Conjugation. 
HABL-AR, TO SPEAK, 
PRESENT, hablar, to speax. 


BG RUND, hablanéo, speaking. 
ParticipLE, hablado, spoken. 


COMPOUND TENSES, 


Present, haber hablado, to have spoken. 
GERUND, habiendo hablado, having spoken. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. 


Yo hablo, I speak. 
tá rablas, thou speakest. 


él, 6 umd. habla, he speaks. 
Nosotr blamos, we speak. 
vosotros hablais, you speak. 

- éllos, 6 omds. hablan, they speak. 


PRETERITE IMPERFECT. 
Yo hablaba, 1 spoke. 
tu hablabas, thou spokest. 
el, ovmd. hablaba, he spoke. 
Nosotros hablabamos, we spoke, 
wosotros hablabais, you spoke, 


alles, o omds. hablaban, they spok¢ 
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‘ - PRETERITE PERFECT. 
wor Yo hable, 1 did speak. 
tu hablaste, thou didst speak. 
el, 6 vind. hablo, he did speak. 


Nosotros hablamos, we did speak. 
vosotros hablasateis, you did speak. 
éllos, 9 vmds. hablaron, they did speak. 


- FUTURE TENSE. £s 


Yo hablaré, 1 shall speak. 
tu hablaras, thou wilt speak. | 
él. o vmd. hablará, he will speak. 


nosotros hablaremos, ' we shall speak. 
vosotros hablareis, you will speak. 
ellos, Ó oñds. hablaran, they will speak. 


Compound Tenses. 


Of the Present, Yo he hablado, have spoken. 

Of the Pret. Imper. Yo habia hablado, 1 had spoken.. 

Of the Pret: Perfect. Yo hube hablado, | had spoken. Y 
Of the Future, Yo habre hablado. 1sha!i have spoken. 


N. B.—The teacher will make the learner conjugate all 
the compound tenses, according to the auxiliary verb ha- 
ber, to have. 


Subjunctive Mood. 
PRESENT. 


Que yo hable, that I may speak. 
Que ta hables, that thou mayest speak. 
Que el, 6 omd. hable, that he may speak. 


Que Nosotros hablemos, we way speak. 
Que vosotros habiers, 1 ou may speak. 
Que ellos, 6 vmds. habten, that they may speak. 


PRETERITE IMPERFECT. 


hablara, ‘ 
Yo hablaria. 7 should, would, or might speak. 
hablase, ' % 


aa) hablaría, thou shouldst, wouldst, or mightst 
5p eak, | a 


hablases, 
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hablara, 
el, óvmd. J Aaddaria, ¢ he should, wuld, or might speak. 
naQlase, 


We should, would, or might 


hablaramos, 
' speak, 


Nosotros. J zablariamos, 
hablasemos, 


hablarais, 
Vosotros 2 hablariais. >you should, would, or might speak: 
frablase 


hablarian speak. 


hablaran 16 
¿llos, 6 vmds. 2, (they should, would, or might 
habiasen 


FUTURE TENSE. 


sé Yo hablare, if1 should speak. 
si tú hablares, if thou shouidsi speak. 
si él, 6 vind. hablare, if he should speak. 


si Nosotros hablaremos, if we should speak, 
si vosotros hablareis. if you should speak. 
st éllos, óvmdas. Aablaren, if they shouid speak. 


COMPUUND TENSES. 


OF the Present. Yo haya hablado, tt Nother fh have 


y Gubiera i should, or 
oF ‘biked pt yo) habria (abtedo y woud have 


hubiese spoken 
Pact : 31 1 should have 
Of the otitis: si Yo Mabe hablado, + spoken. 


, IMPERATIVE MOOD. 
habla tu speuk thou. 
hable el, 6 vind. let him speak. 


hablemos nosotros, let us speak, 
hablad vosotros, speak you. 
hablen ellos, 0 vmde, let them speak, 


10% 
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Exercise on the Regular Verbs of the Furst 
Conjugation. 


He who loves God (will be) rewarded—(to disdain) 
El que amar a Dios ser recompensar—desdenar 
a friend is (to kili) friendship—If I could speak to 
á un amigo ser matar la amistad— 1 hablar a | 
Miss H. (1 would) assure her (that) I love her. 
la Senorita H. la asegurar la amar. 
Look at me; 1 would prune those  trees— thou 
mirar me; Yo podar aquellos arboles— 
smokest (too much)—If 1 should speak, 1 should obtain 
fumar  mucho-— si yo hablar, lograr 
thy affection, Take these books;— comb me, if 
tus afectos. tomar estos libros ;—peinar me si 
not, 1 (cannot) enjoy the pleasure of thy society.— 
no, no puedo gozar el placer de tu sociedad. 
He sucks his finger. He had arrived when we 
chuparse el dedo. el haber llegar cuando nosotros 
(prayed to God) tor his salvation. (Look for) my 
rezar por su salvacion. biscar mb 


handkerchief. He who mingles utility with instruc- 
pañuelo Quien mezclar utilidad con instruc- 


tion aod pleasure, is a good teacher. Riding on 
tion y placer, es un buen maestro. Cabalgar 


a good horse. They despise instruction. 
an buen caballo. despreciar la instruction. 


pull off that grass—thou chewest thy words.— 
@rancar esa bierba=— mascar tus palabras. ; 
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She mourns for the death of his father. We (stall 
llorar la muerte de su padre. Nosotros 
study ) our lesson—let us rest—those who sus 
estudiar nuestra lecion. reposar—los que sos-— 
pect their friends, are not good friends—they ¿m- 
pechur á sus amigos no son buens amigos—  ade- 
prove (very much.) Although I say so because I 
luntar muchisimo. Aunque suspirar porque 
(cannot) aspire to her hind—1 shall balance my 
no puedo aspirar á su mano— balanzar mig 
inclinations. _ 
inclinaciones. 


— ur 


Paradigm of the Regular Verbs of the 
Second Conjugation im 
ER. 


Temer, To fear. 
INFINITIVE MOOD. 


PRESENT, temer, to fear. 
GERUND, temiendo, fearing. 
PATICIPLE, temido, feared. 


COMPOUND TENSES. 


‘of the PRESENT, haber temido, to have feared* 
of the GERUND, habiendo temido having feared. 


INDICATIVE MOOD. 
PRE: ENT TENSE, 


yo temo, I fear, 
tú temes, thou fearest. 
GJ, ovmd, teme, he feasa 
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Nosotros tememos, we fear. 
vosotros temer, you fear. 
ellos, 6 omds. temen, they fear. 


PREVERILE IMPERFECT. 


yo (emia. I feared. 
tú temias, thou fearest. 
él. o umd. temia, he feared. 


Nosotros temiamos, We feared. 
Posotros temiais, you feared. 
ellos, 0 vids temian, they feared. 


PRETERITE PERFECT. 


o tem?. I did fear. 
tá temiste, thou didst fear. 
él, o umd. temio, he did fear. 


Nosotros temimos, we did fear. 


Posotros temistes, you cid fear. 
ellos, 0 vids. temieron, they did fear. 


FUTURE TE*>5E, 


srr 


yo temeré, 1 shall fear. 
tú temerás, thou wilt fear. 
él, o omd. temerá, he will fear. 


Nosotros temeremos, we shall fear. 
Vosotros temeréis, you will fear. 
ellos. d vinds. temerán, they will fear. 


COMPOUND TENSES OF THE INDICATIVE 
MOOD. — 


Of the Present, yo he temido, — 1 have feared. 

O! the Imperfect, yo habia temido. 1 had feared. 

O! thePret. Perfect, yo hube temado, I had feared, 

Of the Future, - yo habre temido, 1 shall have feared 


N. B. The teacher wil make the scholar conjugate 
the whole of these compound tenses; and he should also 


do the same in all similar insta: ces in the indicative and 
subjunctive mood of all kinds of verbs, 
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IMPERATIVE MOOD. 


teme iu, fear thou. 
tema el, ó vmd, let him fear. 


femamos nosotros, let us fear. 
temed vosotros, fear you. 
teman ellos, 6 vmds. let them fear. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE, 
Que yo tema, that I may fear. 


Que tútemas. that thoa mayst fear. 
que el, 0 vmd.tema, he may fear. 


que nosotros temamos, we may fear. 
que vosotros temas, you may tear. 
que ellos, 0 vmds. teman, they may fear. 


PRETERITE [MPERFECT. 


Term. 
1. temiera. pe 
Yo: 2. temeria, bs should, would, or might fear. 
3 temiese, 


Q temerias, feat 


va Ls tempers, a shouldst, wouldst or mightst 
3 temieses. 


’ 


1. temzera, 
él, dvd. § 2. temerza, he should, would or might fear. 
3. temiese, 


1. temieramos, ) we should, would or might 
Nosotros. 4 2. temerzamos, ke 


3. temiesemos, 


You should, would or might 


1. temierars, 
fear. 


Vosotros. E temeriats, 
3. tem esels, 


G1. temieran, )ihey should, would or 
ellos, 6 vids. E temerian, e y Eight blas 
3. temiesen, 


FUTURE TENSE. 
si Yo temiere, if I should fear 
situ temieres. if thou shoaldst fear, 
siél 6 vind. temiere, if he should fear, 
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si nosotros temieremos, if we should fear, 
si vosotros temiereis. if you should fear. 
si ellos, 6 vmds. temieren, if they should fear, 


COMPOUND TENSES OF "'HE SUBJUNCTIVE 
MOOD. 


Of the Present, yo haya temido, that I may have feared, 


1. hubiera 3 AO 
Of the Pret. Imperfect, yo, {4 2. habria bees an ue 
3. hubiese ave feared. 


Of the Future, si yo hu- cif I should have feared. 


biere temido, 


A 


Exercise on the Reguler Verbs of the 
Second Conjugation. 


Those who ‘attack the enemy. I would drink 
Los que acometer al enemigo. beber 


beer if I (could eat) (some bread)—fearing God, we 
cerveza si comer pan— Temer (a Dios) 


(shall have) eternal?  glory.? Stop — your 
tener gloria’ eterna.2 Suspender vuestro 


voyage; if not, you (will run) great risks—it (will hap- 


viage, si no correr gran riesgo—def. v. sus- 
pen) as ot (believed)--we were (over-running). 
ceder como yo creer.—estar recorrer 


Italy when wewere attacked by the  thieves.— 
la Italia, cuando ser acometer por ladron.— 


Ihave feared God. I am feared by the enemy. | 


haber temer (4 Dios.) ser temer por enemigo. 


We atiack our enemies. We (shall drink) good wine, 
agometer beber buen vino, 


p 


\ 
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though we may not eat good tish. Let us now 
aunque no comer buen pescado. ahora 
stop our business, (to run over) our books again. 


suspender negocios, para recorrer libro otra vez. 


y 


——>e— 


Paradigm of the Regular Verbs of the 
Third Conjugation in 


1R. 

INFINITIVE MOOD. 
PRESENT, sufrir, to suffer. 
GERUND, sufriendo, suffering. 
ParTC. PAST, sufrido, suffered. 


COMPOUND TENSES. 


Of the Present, haber sufrido; to have suffered, 
Of the Gerund, habiendo sufrido, having suffered. 


dae INDICATIVE MOOD. 


PRESENT. 


Yo sufro, 1 suffer. 
tú sufres, thou sufferest. 
él, 6 vm. sufre, he suffers. s 


nosotros sufrimos, we suffer, 
vosvtros sufris, you sufier. 
ellos, 6 omds. sufren, they suffer. 


PRE: ERITE IMPERFECT, 


Yo sufria, 1 suffered. 
tu sufrias, thou sufferedst. 
el. ó omd. sufria, he suffered. 


nosotros sufriamos, we suftered. 
vosotros sufriais, you suffered. 
ellos, 6 omds. sufrian, they suffered. 
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Yo sufra, 1 did suffer. 
tú sufriste, thou didst suffer. 
el, 6 umd. sufrio, he did suffer. 


nosotros sufrimos, we did suffer. 
vosotros sufristeis, you did suffer. 
ellos, 6 vinds. sufrieron. they did suffer. 


FUTURE TENSE. 


yo sufriré, I shall suffer. 

tú sufrirás, thou wilt suffer. 

el, domd. sufrira, he wiil suffer. 
Nosotros sufrirémos, we shall suffer. 


vosotros sufrirtis, you will suffer. 
ellos, d vmds. sufraran, they will suffer. 


COMPOUND TENSES OF THE INDICATIVE 
| MOOD. 


Of the Present, yo hesufrido, 1 have suffer»d. 

Of the Pret. Imperfect, yo habia sufrido, 1 had suffered. 
Ot the Pret. Perfect,” yo hube sufrido, { had suffered. 
Of the Future, yo habré sufrido, 1 shall have suffered. 


IMPERATIVE: MOOD. 


sufre tt, suffer thou. 
sufra él, 0 vmd. let him suffer. 


suframos Nosotros, let us suffer. 
sufrid vosotros, suffer you. 
sufran ellos, 6 vmds. let them suffer. 


SUBJUNCTIVE MOOD. - 
PRESENT TENSE. ; 


que yo sufra, that I may suffer. 
que tú sujras, that thou mayst, suffer. 
que él, 0 umd. sufra, that he may suffer. 


que Nosotros suframos, that, we may suffer. 
que Vosotros sufrais, hai you may suffer. 
que ellos, 6.vmas. sufran, that they may suffer. 
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PRETERITE IMPERFECT. 


Term. — 


1. sufriera, 
yo 3 2. sufriria, I could, would or: might suffer. 


3. sufriese, 


2. sufririas, bon couldst, wouldst or mightst suffer. 
3. sufrieses, 


1. sufrieras, 
ta 


1. sufriera, 


él, 6 vmd. 2, sufriria, pue could, would or might suffer. 


3. sufriese, 


1. sufrieramos, : 

er) o 

Nosotros 22. sufririamos, we could, would or might 

; suffer. 
2. sufriesemos, 


1. sufrierass, 
Vosotros 22. sufririars, you could, would or might suffer 
3, sufriestis, 


}.sufrictam, ae could, would or might 


~ y 5 > 
ellos, 0 vmds. ) 2, sufririan, suffer. 
3. sufriesen, 


FUTURE TENSE. 


si Yo sufriere, i1fl should suffer. 

si tú sufrieres, if thou shouldst suffer. 

si él, 6 umd. sufriere, if he should suffer. 

si nosotros sufrieremos, if we should suffer. 

si vosotros sufriereis, if you should suffer. 

si ellos, 6 omds. sufrieren, if they should suffer. 


COMPOUND TENSES OF THE SUBJUNCTIVE 


3 MOOD. 
Of the present, que yo haya sufrido, ar 


1. hubiera I could, would 
Of the prete. e Yo ) 2. habra afro, or might have 


imperfect, 2 “Bubies 4 suffered. 
Of the future, si yo hubiere sufrido, g pee en: 


11 


A _ _<---_>5PXP 
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Exercise on the Regular Verbs of the 
Third Conjugation. 
If (we should escape) the fury of our enemies!— 
si huir furia enemigos ! 
‘When (he came up) he was suffering from his wounds, 
cuando subir estar” sufrir heridas 
they (will write) a letter to my brother, alluding 
escribir una carta “a mi hermano, aludir 
to my present situation: (1 will follow) their advice: 
a presente situacion:  segutr parecer. 
if thou (shculdst reflect) on all these  circum- 
Discurrir 'en todas estas circuns- 
stances, thou (wouldst have recourse) to his clemency. 
tancias recurrir — a clemencia 
They presumed that he (would polish) those pistols. 
presumir que pulir esas pistolas 
(Let us escape) from them; that they (may come up) 
huir de ellos; que subir : 
if we ( should suffer) for her: may it (Please God) 
si sufrir por ella: — ‘ojala ! 
‘that (they may write)! I allude tothem: (let us follow !) 
gue escribir aludir a ellos seguir irr. 
the Law of God. Let them reflect upon _ it, —they 
ley de Dios.  Discurrir sobre ello— 
(will have recourse to us. I never (should have 
recurrir a nosotros nunca 
presumed) it 
presumir? lo." 
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Paradigm of Passive Verbs. 
INFINITIVE MOOD, 


PRESENT, 
GERUND, 


ser amado, 


to be loved. 


siendo amado, being loved, 


PArTC. PAST. sido amado, been loved. 


COMPOUND TENSES. 


a 
PRESENT, haber sido amado, to have been loved. 
GERUND, habiendo sido amado, having been loved. 


INDICATIVE MOOD. 


Yo soy amado, 
tu eres amado, 
el es amado, 


Nosotros somos amados, 
Vosotros soisamados, 
ellos son amados, 


Singular. 


l am loved, 
thou art loved. 
he is loved. 


Plural. 


PRESENT TENSE, 


we are loved. 
you are loved. - 
they are loved. 


PRETERITE IMPERFECT. 


Yo era amado, 
tu eras amado, th 
él era amado, he was loved. 


Singular, 


1 was loved. 


thou wast loved, 


Plural. 


Nosotros eramos amados, 


Vosotros erais amados, 
ellos eran amados, 


we were loved. 
you were loved. 
they were loved. 


_PRETERITE PERFECT. 


Yo fut amado, 
tu fuiste amado, 
elfue amado, he was loved, 


Singular. 


I was loved. 
thou wast loved, 


Ep 
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Plural. 


Nosotros fuimos amados, Wwe were loved. 
vosotros fuisteis amados, you were loved. 
ellos fueron amados, they were loved. 


FUTURE TENSE. 


Singular. 


Yo seré amado, 1 shail be loved. 
1ú serás amado, thou wilt be loved. 
él sera amado, he will be loved. 


Plural. 


Nosotros ser mos amados, we shall be loved. 
Posotros sereis amados, you will be loved. 
ellos serán amados, they will be loved. 


COMPOUND TENSES OF THE INDICATIVE 
MOOD. 
Of the Present, Yo he sido amado, [ have been loved. 


Of the Imperfect, Yo había sido amado, I had been loved. 


Of the Perfect, Yo hubesidoamado, I had been loved. 
I shall have been 


Of the Future,  Yohabre sido amado, 4 loved. 
IMPERATIVE MOOD. 


Singular. 
se tú amado, be thou loved. 
sea él amado, let him be loved, 
Plural. 


seamos nosotrosamados, let us be loved. 
sed vosotros amados, he you loved. 
sean ellos amados, let them be loved. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE: 


Singular. 
Yo sea amado, that l may be loved. _ 
iti seas amado, that thou maystbe loved., 
21 sea amado, that we may be loved, | 


ef My 
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Plural. 
Wosotrós seamos amados, that we may be loved. 


vosotros sedis amados, that you may be loved. 
ellos sean amados, that they may be loved. 


PRETERITE TENSES. 


Singular. 
yo fuera, seria 6 fuese amado, 1 might be loved. 


tú fueras, serias 6 fueses amado, thou mightst be loved, 
él fuera, seria d fuese amado, he might be loved. 


Plural. 


Nosotros fueramos, seriamos, ú Sue- . 
>) 9 
OS los, we might be loved, . 


Vosotros fuerais, serias. 6 7 
i : tas. O fueseis : 
AM ee ¿you might be loved. 


ellos fueran, serian 3 fuesen amados, they might be loved, 
FUTURE TENSE.- 


Singular. 


yo fuere amado, 1 should be loved. 
tú fueres amado, thou shouldst be loved, 
él fuere amado, he should be loved. 


Plural. 


Nosotros fuéremos amados, we should be loved, 
Vos:tros fuereis amados, you shuuld be ‘oved. 
ellos fueren amados, they should be loved. 


—Y— 


IRREGULAR VERBS 


Are those which deviate in their conjugation from the 
general rule of the regular verbs ; and receive some alter- 
ation in their tenses and perso:1s. 

The common alteration, which irregular verbs suffer, 
is in their radical letters. not in their termination ; for 
instance, Sonar, to dream; is an irregular verb of the 
first conjugation, because its termination is ar, and it 
makes the first person singular of the present of the 

11+* | 


e 
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sndicative msod, Yo suen., | «cam; the alteration re- 
ceived in its radicais som is nade by changing the r.cical 
o into ue; itis that change wbico constitutes its iregu- 
larity. 

We must however distinguish those verbs in which the 
diff-rence from the regular conjugation is merely ortho- 
graphical, and does not affect the pronunciation, for ex- 
anipie, tocar, to touch. mukes the preterite toque, I 
touched ; this verb changes the radical c into gu, but ii Is 
because c before e has a soft pronunciation, and as the 
pronunciation of tocar is hard this hardness must exist 
in all its tenses, if not, its meaning would sufler; we are 
therefore obliged to adopt the orthogiaphical change of 
the c into qu. as we have shown in the first lesson when 
speaking of the sounds of the alphabetical characters, 
the. efore the verb tocar, to touch, and its compounds, or 
siz lars, are not irregular. 

There are three different kinds of irregular verbs, 
viz. chose ending in ar, which belong to the first conju- 
gation: those ending in er belonging to the second conju- 
gation ; and those ending in ar, which are peculiar to the 
third conjugation. 

The irregular verbs, which belong to the first conjuga- 
tion, may be classified thus: —1st. those which admit an ¿ 
before the radical e—and 2dly. those which change the 
radical o into ue. 

Those of the first class admit an ¿ before the radical e 
in the three persons singular and the third plural in the 
present tense of the indicative mood, in the two persons 
singular and third plural of the imperative mood: and in 
the three persons singular and third plural of the present 
tense of the subjunctive mood ; for example, calentar, to 


warm, 


IRREGULAR. TENSES. 
INDICATIVE MOOD, 
PRESENT. 
Singular. Plural. 


IRREGULAR. 
yo caliento 


tu cal:entas 
el calienta, ellos calientan. 
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IMPERATIVE MOOD. 
Singular. Plural. 


IRREGULAR. 
cali nía tu, 
caliente él, 


calienten ellos, 
SUBJUNCTIVE MOOD. 
Singular. Plural. 


/ IRREGULAR. 
que yo caliente, 
“que íu calientes, 
que él caliente, 


ellos calienten. 


Those of the second class change the radical o into we 
in the thee perscns singular and the third plural or the pre- 
sent tes», indicativ. mood: in the two persons singular and 
the third plural of the imperative mood: in the three 
persons singalar and the third plural of the present tense, 


- subjunctive mood ; for instance. 


sonar, to dream. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 
Singular. Plural. 
IRREGULAR. : 
yo sueno, 
tú suenas, 
el sueña, 


ellos sueñan. 
IMPERATIVE MOOD 


Singular. Plural. 
IRREGULAR. 
suena tu, 
sueñe el, suenen ellos, 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE, 


Singular. Plural. 
IRREGULAR. 

que yo suene, 

que tu sueñes, 

que él suene, 


que ellos suenen, 
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There is an exception, which separates from this generál 
rule, four verbs, belonging to the irregular ones of the 
first conjugation, they are ; 


Andar, to walk. 
Estar, to be. 
Dar, to giv2. 
Jugar, to play. 


The irregularity of andar, to walk, is discovered in the 
Preterite tense of the Indicative 1:ood. which is irregular 
in all its persons ; both singular and plural ; as follows, 


PRETERITE PERFECT. 


anduve, anduvimos, 
anduviste, anduvisters, 
anduvo, anduvieron. 


In the Imperfect and Future Tenses of the Subjunctive 
Mood, which makes the 


Preterite Imperfect. Future. 
Anduviera, anduviese, anduviere. 
Anduvieras, anduvieses, anduvieres. 
Anduviera, anduviese, anduviere. 
Anduvieramos, anduviesemos, anduvieremos. 
Anduvierais, anduvieee?s, anduvierets. 
Anduvieran, anduviesen, anduvieren. - 


The second termination is regular, 
Andaria, 1 would walk. 

The irregularities of the verb Estar are in the first per- 
son singuiar of the present tense, and in the preterite 
tense of the indicative mood; and in the two conditional 
terminations of the :mperfect and the future tenses of 
the subjunctive mood. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT LENSE. 
Ist. person irregular, Yoestoy, Iam. 
PRETERITE PERFECT. 


Estuve, Was. Estuvimos, were, 
Estuviste, wast.  Estuvisteis, were. 
Bstuvo, was Estuvieron, were. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 


Imperfect. Future. 
Estuviera, estuviese, estuviere. 
Estuvieras,  estuvieses, estuvieres. 
Estuviera, estuviese. estuviere. 


Estuvieramos, estuviesemos, estuvieremos. 
Eestuvierais, estuvieseis, estuviere?s. 
Estuvieran, estuviesen, estuvieren. 


The termination in ¿a remains regular as estaria, 1 


would be. 

The irregularities of the verb Dar, to give, are seen 
in the first person singular of the present, and in the pre- 
terite tense of the indicative mood; and in the three condi- 
tional terminations of the imperfect and future tenses of 
the subjunctive mood: the termination in ¿a is excepted, 


which makes daria, { would give. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular, irregular. 
Yo doy, I give. 


PRETERITE PERFECT. TENSE. 


Di, I gave. Dimos, we gave. 
Diste, thougavest. Disteis, ye gave. | 
Dió, - he gave. Dieron, they gave. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Imperfect. Future, 
IRREGULAR. 
Diera, Diese, Diere. 
Dieras, Dieses, Dieres. 
Diera, Diese, Diere. 


Dieramos, Diesemos,  D:eremog; 
Dierais, Diesers, Dies ers. 
Dieran, Diesen, Dieren, 
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The irregularities of Jugar, to play, are that the verb 
admits an e after the radical u in the three persons singu- 
lar, and third plural of the present tense indicative mood, 
in the two persons singular and third plural of the imper- 
ative, and in the three persons singular and the third plu- 
ral of the present tense subjunctive mood ; for instance, 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE; 


IRREGULAR. 
Yo juego, I play, 
tú juegas, thou playest | 
el juega, he plays. ellos juegan, they play. 


IMPERATIVE MOOD. 


IRREGULAR. 
Singular. 


juega ta,” play thou. 
Juegue el, et him play. 


Plural. 
Jueguen, let them play. 
SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. = 
IRREGULAR. 


Singular. 
gue yo juegue, that 1 may play. 
sp al ie e that thou mayst play. 
que el juegue, that he may play. 
Plural. 
que ellos jueguen, that they may play. 
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Irregular Verbs ofthe Second Conjugation. 


The irregular verbs of the second conjugation are di- 
vided into three classes, viz. verbs ending their infinitive 
in acer, ecer, and ocer, which admit a z before their radical 
cin some tenses, and persons ; 2dly. verbs, which admit 
an ¿ before their radical e in some tenses and persons; and 
finally, verbs, which change their radical o into we: those 
ending in ocer which admit a z before their radical c admit 
the z in the first person of the present tense, indicative 
mood, in all the persons of the present tense subjunctive 
mood, and in the imperative third person singular, and 
first and third plural. . 


EXAMPLE. 
Ennoblecer, to ennoble. 
INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE, 
Singular. 
Ist. Person, Yoennoblezco, I ennoble. 
SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Yoennoblezca. 1. Vosotros ennoblezcamos. 
2. tú ennoblezcas. 2. Vosotros ennoblezcars. 
3. él ennoblezca. 3. ellos ennoblezcan. 


IMPERATIVE MOOD. 
Singular. Plural. 


| 1. ennoblezcamos 


3. ennoblezca. 3. ennoblezcan. 


The irregular verb hacer, to do ; and its derivatives are 
excepted from this first class, 


“SHEORY OF WORDS. 18% 


The second class consists of those verbs which admit 
| an 2 before their radical e in the three persons singular and 
the third plural of the present, indicative mood, in the 
| three persons singular and third plural of the subjunctive, 
present tense, and in the two singular, and the third plural 
of the imperative mood. 


EXAMPLES. 


Perder, to lose, 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular. — Plural. 
1. Pzerdo, 1. 
2. Pierdes, 2. 
d. Pierde, 3. Pierden, 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. Plural. 
I. 
2. Pierde, | 2. 
3. Pierda, 3. Pierdan, 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
1. Piera. 1. 
2. Piérdas, 2. 
3. Prerda. 3. Pierdan 


. :€ 

No And the following Verbs : 

| Ascender, toascend. heder, to be feted 
Cerner, to sift. hender, to split. 


| Defender, to vindicate. 
| Encender, tokindle. 
| Entender, to understand. 


12% 


tender, to stretch, 
- verter, todivulge 


138 THEORY OF WORDS. 


With their derivatives, as 


descender, todescend. | trascender, to transcend: 
desentender, toelude. | atender, to wait 


- Follow the same irregularity. 


Finally, those of the third class, which change their 
gadical o into we in the three persons singular and the third 
lural of the three present tenses, in the indicative, sub- 
junctive and imperative moods, in the two persons singular, 
and the third plural, viz.:— : 


Morder, to bite. | 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. _ q 


Singular. | Plural, 


1. Person, Muerdo. 1. Person, 
2. Person, Muerdes. 2. Person, | 
3. Person, Muerde. 3. Person, Muerder: 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. 
Singular. Plural. 


1. Person, Muerda. 1. Person, 
2. Person, Muerdas. 2. Person, 
3. Person, Muerda. 3. Person, Muerdag. 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. Plural. 


2. Person, Muerde. | 
3. Person, Muerda. 3. Person, Muerdaz: 
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THEORY OF WORDS. 


Irregular Verbs of the Third Conjugation, 


There are four classes of irregular verbs of the third 
conjugati n; viz. first class—ail those ending in ucir, 
which a:mit a z before their radical c in some tenses and 
persons: second class—those ending tn ducir* which. be- 
sides of taking a 3 before their radical c they have some 
other peculiar irregularities; third class—those which 
admit anz before their radical e in seme tenses and in 
others they change their e into ¿; fourth class—those 
which only change their radical e into 2; the following 


parad gins may be sufficient to give a perfect knowledge 
of them. 


* N. B.—To avoid every difficulty which should spring 
fro: want of proper expianation, though we are compelied 
to suppress a great deal of our demonstrative plan in this 
first edition, we will exhibit the following 


EXAMPLE. 


Traducir, to translate. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
1. traduge. ' 1. tradugimos. 
2. tradugiste. | 2. tradugisteis. 
3. tradujo. 9. tradugeron. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular. Plural. 
1. traduzca. 1. traduzcamos. 
2. traduzcas. 2. traduzcais. 
3. traduzca. 9. traduzcan, 
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PRETERITE IMPERFECT, 


Singular. 


. tradugera, tradugese. 
tradugeras, tradugeses. 
. tradugera, tradugese, 


Plural. 


1. tradugeramos, tradugesemos. 
2. tradugerais, tradugesets. 
3. tradugeran, tradugesen. 


AT 


The Second ‘Termination in ¿a is regular : 


traduciria. 


FUTURE TENSE. 


Singular. Plural. 
1. tradugere. 1. tradugeremos. 
2. tradugeres. 2. tradugereis, 
3. tradugere. 3. tradugeren. 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. Plural. 
1. traduzcamos, \ 
2. | 2. 
3. traduzeg. 3. traduzcan. 
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Paradigm for Conjugating Neuter Verbs. 


INFINITIVE MOOD. 


IRREGULAR. 
INFINITIVE, Dormir, to sleep. 
GERUND, Durmiendo, sleeping. 
PARTICIPLE, Dormido, slept. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, 
Singular. 
1. Duermo, i sieep, 


2. Duermes, thou sleepest, 
3. Duerme, he sleeps. 


Plural. 
1. Dormimos, we sleep. 
2. Dormis, you sleep, 


3. Duermen, they sleep. 
PRETERITE IMPERFECT. 


Singular. 


1. Dormia, 1 did sleep, 
2. Dormias, thou didst sleep: 
3. Dormia, he did sleep. 


Plural. 


1. Dormiamos, we did sleep. 
2. Dormiais, you did sleep: 
3. Dormian, they did sleep. 


PRETERITE PERFECT, 


Singular. 
I. Dorm?, 3 slept. 
2. Dormiste, thou sleptst. 
3, Durmió, he slept. 
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Plural. 
1. Dormimos. we slept. 
2. Dormisieis, you siept. 
3. Durmieron, they slept. 


FUiURE TENSE. 


Singular. 
1. Dormiré, 1 shail sleep. 
2. Dormirás, thouwilt sleep, 
3. Dormirá, he will sleep. 


Plural. | 


1. Dormiremos, wewill sleep. 
2. Dormireis, you will sleep. 
3. Dormirán, they will sleep. 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. 


2. Duerme tu, sleep thou. 
3. Duerma el, 6 vmd., let him sleep. 


Plural. 


1. Durmamos Nosotros, let us sleep. 
2. Dorm Vosotros, sleep you. 
3. Duerman ellos, Ó vmds., let them sleep: 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Singular. 


1. Duerma, that I may sleep. 
2. Duermas, that thou mayst sleep. 
3. Duerma, that he may sleep. 


Plural. 


1. Durmamos, that we may sleep. 
2. Durmais, that you may sleep. 
3. Duerman, that they may sleep. 


ead 
e 
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PRETERITE IMPERFECT. 


Singular. 


1. Durmiera, 
2, Dormiria, y should, would or might sleep. 
3. Durmiese, 


1. Durmieras ' 
Sa Dormiria xa thou poole’ wouldst, or might 
3. Durmieses, p- 


Durmiera, 
Dormiria, he could, would or might sleep. 
Durmuese, 


Plural. 


(1. Durmieramos, 
2. Dormiriamos, ¢ wecould, would, or might sleep. 
3. Durmiesemos, 


1. Durmerais, 
2. Dormiriais, you could, would or might sleep. 
3 Durmieseis, 


1. Durmieran, 
32 Dormirian, bey could, would or might sleep. 
3. Durmiesen, 


_FUTURE TENSE. 


Singular. 


1. Durmiere, if { should, sleep, 
2, Durmieres, if shou svouldst, sleep, 
3. Durmiere, if he should sleep. 


Plural. 
1. Durmieremos, if we should sleep. 
2. Durmiereis, if you should sieep. 
3. Durmieren, if they should sleep. 


15 
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N. B. The conjugation of the following neuter verbs 
may serve the learner as a useful practical exercise. 
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* Nacer, to be born, 
Comer, to eat. 
Sonar, to dream. 
beber, to drink. 


Yo 


A Paradigm of the Pronominal or Re- 
Slective Verbs. 


INFINITIVE MOOD. 


Arrepentirse, to repent. 
Arrepintiendose, repenting. 
Arrepentidose, repented. 


INDICATIVE MOOD. 


qe 3 PRESENT, 
Singular. 
Yo me arrepiento, I repent. 
tú te arrepientes, thou repentest, 
él, ó umd. se arrepiente, he repents. 
Plural. 
Nosotros nos arrepentimos, we repent. 
Vosotros os arrepentis, you repent. 
ellos, 6 vmds. se arrepienten, they repent. 


PRETERITE IMPERFECT, 


Singular. 


Yo me arrepentia, I repent. 
tú te arrepentiras, thou repentedst, 
él,ó6vimd. se arrepentia, he repented. 
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Plural. 


Nosotros nos arrepentiamos, we repented, 
Vosotros os arrepentiass, you repented. 
ellos, óvinds., se arrepentian, they repented 


PRETERITE PERFECT, 


Singular. 
Yo me arrepent?, 1 did repent. 
tu te arrepentiste, thou didst repent. 
él o vmd. se arrepintió, he did repent. 


Plural. 


Nosotros nos arrepentimos, we did repent. 
Vosotros os arrepentisteis, you did repent. 
ellos, se arrepintieron, they did repent, 


FUTURE IMPERFECT. 


Singular. 


Yo me arrepentiré, I shall repent. 
tu te arrepentirás, thou wilt repent, 
él,ó umd., se arrepentirá, he will repent. 


Plural. 


Nosotros nos arrepentiremos, we will repent. 
Vosotros os arrepentire:s, you will repent. 
ellos, 6 vinds. se arrepentiran, they will repent. 


IMPERATIVE MOOD. 


Singular. 


arrepientete, tt, repent thou. 
arrepientase, él, óvmd let him repent. 


Plural. 


arrepintamonos nosotros, let us repent, 
arrepentios* vosvtros, repent you 

° 2 eae 
arrepientanse, ellos, @ vmds. let them repent. 


* We drop the coarse termination d, in the second person 
plural of the Imperative, whenever the verb is pronominal ox 


reflective, in order te add 05, the reflective objective, 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 
Singular. 


Yo me arrepienta, that I may repent. 
tú te arrepientas, that thou mayst repent. 
él, 6 vmd. searrepienta, that he may repent. 


Plural. 


Nosotros nos arrepintamos, that we may repent. 
Vosotros os arrepintats, that you may repent, 
ellos, 6winds se arrepientan, that they may repent. 


PRETERITE IMPERFECT. 
Singular. 


me arrepintiera, 
Yo. 


me arrepentiria, a might, would, or could repent. 
me arrepintiese, 


te arrepentira prod 
arrepentirias, repent. 


A te arrepintieras, ) thou might’st, wouldst, or couldst 
te arrepintieses, 


PES a ATS Bee might, would, or could 
él, 6 Vmd.< se arrepentiria, repent 


ea rrepintiese, 
Plural. 


Mig OO? y | 
Lo Nosotros ne co wae we might, would or 
, NS ; could repent. 


nos arrepintiesemos, 


you might, would or 


Os arrepintzerais, 
could repent, 


Vosotros. < os arrepentiriais, 
os arrepintieseis, 


they might, would or 


se arrepintieran, 
. could repent. 


ellos, 6 vmds. < se arrepentirian, 
se arrepintiesen, 


FUTURE TENSE. 


Singular. 


Yo me arrepintiere, Y should repent. — 
& te arvepintieres, thou shouldst repent. 


Gi, 6 vind, se arrepintiere, hie should repenty 
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Plural. 


Nosotros nos arrepiniieremos, we should repent. 
Vosotros 0s arrepintiercis, you shoald repent. 
ellos, 6 omds. se arrépintieren, they shouldrepent, 


emg 


Observations on the English Potential Mood, and 
on imperfect Verbs, with a Paradigm of their 
Spanish translation. 


_ to owe, or ought, Deber 6 haber. 
- owing, Debiendo 6 habiendo, 
owed or ought, Debido 6 habido. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE, 
I owe, or l ought,? Yodedo, 6 he. 
PRETERITE. 
La, vo $5 Si 
SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 
Y may owe,f Yo deba, 6 haya. 
PRETERITE. 


Yo debiera, deberia, 6 debiese. 
; I ought, 3 Yo hubiera, habria, 0 huviese, 


APPLICATION. 
Debo amar, 1 ought to love, 
Debia ser feliz, he ought to be happy. 
A ee e ti 


* Look at Dr. Johnson's Dictionary. 
$ Ibid. 


15* 


id 


N. B. This verb wien transizted by haber, to have, 
is immediately followed by the preposition de, ef, 
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EXAMPLE. 


Y ought to love, he de amar. 
he ought to be happy, habiá de ser feliz. 


fae ena ~ 
Shall, may and can, (Poder.) 
INDICA. IVE MOOD, 
PRESENT TENSE. 
Ican, or shall, Yo pucdo. 
PRETERITE. 


I could, or should. Yo poe 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE, 
I may or might, Yo pueda or puede serque. 


PRETERITE. 
{ might, should or couid, Pudiera, podria, or pudiest. 


— 
Will, querer ; desear hacer. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT. 
Iwill, . quiero, or lo hare. 
PRETERITE. 
Iwould, guerza, or lo haria. 
SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present Tense wanting. 
PRETERIT!. 
{would, quisiera, guerria, quisiese or quisiere, 
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A Paradigm of the Spanish Defective 


Verbs. 


INFINITIVE MOOD. 


INFINITIVE, llover, to rain. 

GERUND, dluviendo, raining, 

PARTICIPLE, llovido, rained. 
INDIC ATIVE MOOD.* 


PRESENT, llueve, it rains. 
Pretr. Imper. ¿Zovia, it rained. 
Pretr. PER. lluvió, it did rain. 
Furure Tense, lloverá, it will rain, - 


Imperative wanting. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT-TENSE. 
gue llueva, that it may rain, or let it rain. 


PRETERITE IMPERFECT. 


Term. - 
1. dluviera, it could rain. 
2. ¿doveria, it would rain. 
3. lluviese, it might rain, 


FUTURE TENSE. 
Uuviere, _ it should rain. 


N. B.—The learner will conjugate all other defective 
verbs according to the above paradigm; with compound 
tenses, the peculiarities of the defective verb are the same, 
that is, uniting only the tei mination of the third persor 
singular, though impersonal. 


ls AA AN, 


_* This class of verbs is defective for want of persons it 
their tenses; they have only the third termination of the 
singular number in each tense and this is impersonal. 
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CHAP. VI. 


on THE PARTICIPLE. 


Several verbs have an irregular participle past, and 
several others have a regular participle, sometimes con- 
founded with the adjective, which is regularly for:.ed 
from them, and only used with the verbs ser and estar as 
auxiliaries. 

in order to avoid mistakes we give the following Cata- 


logue. y 

: a : oss ; 
A list of Verbs having the Participle irregularly 

formed. 

INFINITIVE. MEANING. IRREG. PARTIC. REG. PARTI, 
Abrir to open abierto ©  —— 
absolver to absolve absuelto — — 
ahitar se A añito ahitado 
anteponer to prefer antepuesto ——= 
antever to foresee antevisto —— 
bendecir to bless bendito bendecido. 
compeler to compel compulso .  compelido, 
componer to compose compuesto ——- 
concluir to conclude concluso concluido, 
confundir to confound confuso confundidos 


contradecir to contradict  contradicho 
contrahacer to counterfeit contrahecho 


- convencer to convince convicto convencido 
— convertir to convert converso convertido, 
cubrir to cover cubierto e 
decir to say dicho — — 
deponer to depose depuesto — 
descomponer to discompose descompuesto ——--——< 
descubrir to discover descubiertu  ————» 
desdecirse to retract desdicho fais ead 
de envolwer to unroll desenvuelte — —— 
deshacer to undo deshecho — 4 
despertar to awoke despierto despertado 
disolver , to dissolve disuelto : 
di. poner to dispose dispuesto —— > cs 


elegir to elect electo elegido 


INFINITIVE, 
encubrir 
envolver 
enjugar 
escribir 
escluir 
espeler 
esponer 
espresar 
estinguir 
fijar 
freir 
hacer 
hartar 
amponer 
¿imprimir 
incluir 
ancurrir 
indis poner 
insertar 
envertir 
ingerir 
untar 
maldecir 
manifestar 
marchitar 
morir 
omitir 
oponer 
oprimir 
perfeccionar, 
poner 
redecir 
prender 
preponer 
rescribir 
presuponer 
prever 
proponer 
proscribir 
proveer 
yecluir 
rehacer 


reponer 
resolver 
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MEANING. 
to conceal 
to wrap 
to dry 
to write 
to exclude 
to expel 
to expose 
to express 
to extinguish 
to fix . 


IRREG PARTIC. 


* encubierto 
envuelto 
enjuto 
escrito 
escluso 
espulso 
espuesto 
espreso 
esi2nto 


to fry frito 

to make hecho 

to satiate harto 

to impose impuesto 
to print impreso 
to include incluso 
to incur incurso 
to indispose andispuesto 
to insert anserto » 
to invert inverso 
to gratt ingerto 

to join unto 

to curse mal dito 

to manifest manifiesto 

to fade marchito 

to die muerto 

to omit omiso 

to oppose | opuesto 

to oppress opreso' 

to perfect perfecto 

to place puesto 

to predict predicho 
to seize reso 

to place first prepuesto 

to prescribe prescrito 
to presuppose presupuesto 

to foresee previsto 

to propose propuesto 
to prescribe  proscrito 

to provide provisto 

to shut up recluso 

to do over again rehecho 

to rep.uce repuesto 

to resolve resuelto 


111 


REG. PARTI, 


ES RD 


enjugado 


excluido 
espelido 


espr+sado 
estinguido 
fijado 
freido 
hartado 


o. 


incluido 
incurrido 
insertado 
invertido 
ingerido 
juntado 
maldecido 
manifestado 
marchitado 


omitido 


oprimido 
perfeccionado 


.— ll 


prendido. 


presu ribido 


proveido 
recluido 
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INFINITIVE. MEANING, IRREG. PARTIC. REG. PARTI, 


rever to 1eview revisto a 

- revolver to revolve revuelto —— 
romper to break roto rompido 
sai:sfacer to satisfy satisfecho o 
scbreponer to piace over sob/epuesto, ——— 
soltar to let go suelio, 
suponer to suppose supuesto ——— 
suprimir to suppress  supreso suprimido 
tra poner to transpose traspuesto ——— 
ver to see visto —— — 
volver to return vuelta o 

AZ 
CHAP. VII. 


aM ON THE ADVERBS. 


An Adverb is an indeclinable part of speech which quali- 

fies the meaning of a verb, a participle, and even of anvther 

Adverb; for instance, leer mal, to read badly ; ciegamente 

; apasionado, biindly passionate; bien hecho, well made;— 

. sometimes the adverb is united to a noun, because constant 

use has sanctioned it, for instance, when we say, Carlos, 

antes soldado, y hoy Rey, Charles, formerly a sodie:, and 

now a ki:g ; Alejandro siempre heroe, Alexa. der always 

a hero; Ayer comerciante y hoy mendigo, yesterday a 
merchant, io day a beggar, &e. . 

Adverbs are divided into ten classes, viz :— 


1. of place. 6. of affirmation. 

2. of time. 7. of negation, 

3. of quantity. 8. of doubt. 

4.. of comparison. 9. of interrogation. 

5. of order. 10. of manner. 
OBSERVATION. 


Most of the English adverbs ending in Zy, are formed in 
Spanish, by adding mente to adjectives; as, cortés, polite; 
\cortésmente, politely ; comun. com..0°; comunmente, 


gommonly. Should the adjective from which the adverb 
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is derived, have two terminations, the feminine must be 
selected for the torming 0 the adverb; us, alto, alta, 
altamente, highiy ; piadoso, pradosa, pradosamente, piouse 
ly. When two or more ativerbds in mente, «re id modify 
the same verb, all the adveiis ¡ose the termination mente, 
except the last; as, e: habla clara y elegantemente, he 
speaks clearly and elega:t'y ; cuando calumnian a tu ami- 
go, abierta, y descaradamente. definde su causa, when 
thy friend is calumniated, openiy and boldly defend his 
cause. 


Of Place. 

Aqui, here; allé, there; alíá. yonder; por aque, this 
way ; rasta aque, hitherto; fuera, abroad; lejos (de le- 
jos,) tar (amar off;).cerca, near ; al lado, aparte, aside; 
arriba, above; sobre, over; encima, upon; de bajo, un- 
derneath, beneath; abajo, dowu, under; de abajo, trom 
below; de adelante, trom before; de atras, irom behind ; 
Cerca, a la mano, nigh at hand; en alguna parte, some- 
Where; en ninguna parte, no where ; en cualquiera parte, 
any where ; en alguna Otra parte, suime where esse 5 en otra 
parte, elsewhere; en ninguna otra parte, no where eise. 


Of Time. 

Entonces, then; hoy to-day, ayer, yesterday ; cada dia, 
every day ;-ayer manana, yesterd.y morning ; ayer tarde, 
yesterday evening ; anuche, last night; manana, to mor- 
row; despues de manana, alter to-morrow ; manana á 
la noche, to-morrow night ; el otro dia, the other day; 
la semana pasada, last week ; ultemamente, lately ; ya, 
already ; aun, stili; luego, presently ; prontamente, 
quíckiy ; brevemente, shoriiy; tarde, lale ; temprano, ear- 
ly ; presto, soon ; con tiempo, betimes; antiguomente, for- 
merly ; en tiempo atras heretofore ; en lo sucesivo, here- 
after, henceforth; siempre, ever, always; nunca. never ; 
pocas veces, seldoix ; amenudo, oft, or often ; algunas ve- 
ces. 0G veces, sometimes ; de cuando en cuando, now and 
the. ; antes, before ; despues, after; desde. since ; mucho 
tiempo ha, long ago; hasta, "till, until; continuamente, 
continually. 


Of quantity. 
Mucho, much; demasiado, ico much; mas, more; 
oco, little; cuasi, almosi; bastante, enough ; harto, suf- 
ficiently ; totaímente, wholly. 
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Of Comparison. 


Mas que, more than ; menos, less; mejor, better ; del 
mismo modo, likewise; antes mas, rather more; peor, 
worse; muy, very ; con mucho, by tar. 


Of Order. 


Primero, first ; sobre todo, above all ; en primer lugar, 
in the first place ; en segundo lugar, in the second place ; 


PA 


despues, after 5 ámontones, in heaps; confusamente, con- 
fusedly ; sin destinction, indiscriminately. 
Of Affirmation. 
Si, yes ; aun, even ; sin duda, without doubt ; cierta- 
mente, surely ; detodos modos, by all means, 
Of Negation. 


No, no ; ni,nor ; tampoco, neither ; de ningun modo, 
by no means; de ninguna suerte, 1n NO wise. 


Of Doubt. 
Acaso, perhaps ; apena,, scarce ; probablemente, proba- 
bly ; es dudoso, *tis doubtiul. : 
Of Interrogation. 
Adonde? whither? Donde? where? Como? How? Cu- 
ando? when? Cuanto? How much? Porque ? why ? 


Of Manner. | 


-Bien, well; mal, badly, asi, thus; despacio, slowly, 
«alto \oudly z recio, strong'y ; apriesa, hastily 5 bajo, low- 
ly ; preto, quickly ; fuertemente, strongly ;, and all, those 
ending ln mente. | 
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CHAP. VIII. 


ON THE PREPOSITION. 


A Preposition is an indeclinable part of speech, which 
expresses the relation between nouns and verbs. 


_Prepositions are divided into seven different classes : 
viz.— 


PREPOSITIONS. 
1. of place. 5. of opposition. 
2. of time. 6. of end. 
3. of union. 7. of cause. 


4. of exception. 


Prepositions of place are those which refer to a place or 
to a situation, and are as follows. 


A, to. 

Ante, before or in presence of. 

De, of or from. 

Hacia, to or towards. 
Sobre, | upon or on. Acta, towards. 
Desde, from. | Tras. behind or after. 
en, in or at. Enfrente, opposite. 
entre, among. Detras. behind. 


Prepositions of teme are those which refer to time, and 
are as follows ; 


A, at Durante, while. 
Antes, before. Desde, since. 
en in or at. Hasta, until. 
despues, afterwards. Entre, between. 


Prepositions of wnzon are those whose meaning is uniting, 
for instance, 
Con, with. Junto, close. Alpar, even. 


Denia AnS? ne 
Eccepto, except. salvo, safe, or excep 


Fuera, out or besides. menos, unless. 


16 


ey 
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in the meaning of a sentence. 
Contra, against. Apesar, let in spite of. 


No obstante, _ nevertheless. 


Prepositions of end, are used to express a final object 
and they are :— 


a, at or to, Para, to, or for, 
Acerca, about. Para con, towards: 
Acia, towards. En, by, or in. 


Prepositions of cause are those which express the cause, 
the origin, the instrument, or the right of property of or 
in an object or a person, and they are as follow: — 


De, of, from,orin.  - 
Por, by, for, about, or through, 
Con, with or by. 
ARI 
CHAP. IX. 


ON THE CONJUNCTIONS. 


A Conjunction is an indeclinable part of speech, which 
expresses relation between two phrases or sentences, 


Conjunctions are divided into nine classes: viz. 


1. Copulative. 4. Conditional. 7. Comparative. 
2. Disjunctive. 5. Causal. 8. Conclusive. 
-3. Adversative. 6. Continuative. 9. Objective. 


Ist. Copulative Conjunctions are those which indi- 
cate the relation of conformity or equality between two 
sentences ; they areas follows: 


y, and. 
é, and. 


Nz, nor or neither. 
nO, NO, or not. 


AFFIRMATIVE. 
NEGATIVE. 


2d. Disjuncteve Conjunctions, though the name is not 
sense, because if it is a conjunction it cannot be a dis- 
junction, yet we must submit ourselves to the general accep- 


Prepositions of opposition serve to express opposition 
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tation of the words, and say that they are those which in- 
dicate alternative or division; they unite sentences but 
disjoin the meaning or idea conveyed inthe two members 
thereof, viz. 


O, or. ora, or or even. 

ya, since. sea, be it so. 

Y, or. ora sea, be what it may. 
pero, but. masbien, rather. 


3d. Adversative Conjunctions are those which express 
some opposition between a precedingand a following sen- 
tence: viz.-- 


Mas, but or moreover. No obstante, nevertheless. 
Pero,  butor however.  Ápesar, in spite. 
Aun,  everor still. Aunque, although. 
Sino, — but. Sinembargo, however. 
bienque though. contodo, however. 


4th. Conditional Conjunctions arethose which express 
an hypothesis or condition, as 


Si, if. contalque, provided. 
Como, how. Dado que, granted that. . 


5th. Causal Conjunctions are those which precede the 
sentence, expressing the causes of what has been said in 
the preceding phrase, and are as follows. 


Por, by or for. Pues, since or then. 
Porque, because.  Puesque, since. 


6th. Continuative Conjunctions are those which con- 
nect the foregoing sentence with that which follows it; 
they are the following. 


Pues, then. <Asique, so as. 
Asi, thus. Conque, in such as. 


7th. Comparative Conjunctions are those by which we. 
compare a preceding sentence with that which follows it: 
viz. 
Ast, as. Como, as orlike. 
Asi como, as soon as, Tal, such. 


in a ma e 
Amodo, 3 dt eet Cual, as ill 
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Sth. Conclusive Conjunctions, are those which bring a 
conclusion fromthe meaning of a sentence to form an- 
other phrase ; they follow, 


Luego, as soon as, Pues, then, or therefore. 
Asi pues, so then, Por consiguiente, of course. 
Conque, therefore. De aqui, thence. 


Oth. Objective Conjunction is that which connects 
two sentences, when that which followsis governed by that 
which precedes it: there is only one: viz, 


que, that. 
— ko 


CHAP. X. 


ON THE INTERJECTIONS. 


The interjection is an indeclinable word, used to give ex- 
pression to any affection of the soul: the Spanish inter- 
jections are: 


jo! oh! jail alas, 

joh; of! AO: st ! ; weeny 
¡A! alas! ¡ola | ola! 

; Ah! dear me! ¡ Caramba! d—! 

¡E! ola! | ¿ojalá? please God 
(eh! tle! "ie 


, , 
~ 7 Pr ~ 
A LIBRO de 


PART Bk 
AL 
SYNTAX, 
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CHAP. EF. 


- Construction of the Article. 


Rute 1.—The Article must agree, in Spanish, in gens. 
der and number with common nouns ; and has the peculia= 
rities of an adjective. ] 


EXAMPLE. 
el hombre, the man. 
la muger, the woman, 


los hombres, the men. 
las mugeres, the women. 


Exercises on the preceding rule. 


Men are images of God; _ horses, houses, 
fiombre son imagen f. de Dios. caballo m. casas 
and trees are ornaments to the city of Charleston, 
arbol m.ser ornamento para ciudad f. de, —— 
The Admnistration of justice is the duty of 
administracion f. de justicia f. es deber m. 
Kings. The garden of Peter is large. Booxs are 
Reym. jardin Pedro es grande. Libro m. son. 

x78 
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instructive. Fruit is pernicious. Soldiers,  sailors 
instrucivo. Fruta perniciosa. Soldadom. marinero 
and friars. - Army, Navy, and Diplomacy 
y frayte m. Egercito, m, marinaf. y Diplomacia. 
ase the pillars of peace. 

son apoyo, paz, f. 


—<>— 


Rute 11.—Proper nounsare sometimes used without an 
article; they are then commonly preceded by the preposi- 
tion, governed by a verb. | 


A EXAMPLE. | 
Es de Pedro, it belongs to Peter. 
Es para Pedro, it is for Peter. 
Exercises on the preceding rule. 
Peter, Francis and Mary. The books of Peter, the 


Pedro, Francisco y Maria de 
memory of Washington: the victories of Bolivar, 
memoria, f. victoria, f. 


the Republic of Colombia. I have seen John. 

Republica, f. Colombia. he  vistoa Juan. 
Phitadeipbia has very regular streets. Paul and 
Filadelfia tiene muy? regulares? calle,' f. Pablo y 
Virginia were very uniurtu.ate, St. Augustine 
Virginia fueron muy desgraciados. San Agustin 
was a gentile, Pever ioved Jesus Christ. Christ 
era gentil. Pedro amar Jesu Cristo. 


died for ali men. The Spanish ianguage was improved: 


murió para Espanola? lengua!,f. fue mejorado 
by Cervantes. * 


por. 
=i 


Rove 111.—When we express the qualification of a 


proper noun through the medium of an adjective we use: 


thearticle before the adjective. 


E 
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EXAMPLE. 


Pedro el cruel, Peter the cruel. 
El Divino Leon X. the Divine Leo X. 
Fernando el tirano. Ferdinand the tyrant, 


Exercises on this and the preceding Rules. 


The planet Mercury is, of all the planets, the 


planeta, m. mercurio, todos | 
nearest to the -sun. Ferdinand the tyrant caused the 


mas proximo, sol, m. Fernando tirano hizo 


ruin oí his subjects. Boiivar, the Washington of 
ruina, f. sus subdito, m. Bolwar 

South America, (will secure) the happiness of his 
Sud ff. (fixara) felicidad, f. su 
country. Franklin the Philosopher (will live forever) 
patria f. filosofo, m. (vivir para siempre) 
in the memory of sensible men. Saturn the 

memoria, f. Saturno 

anthropophagite devoured his children. 
antropofago, m. devoraba hijos, m. 


—H— 


Rune VI.—Titles of books, plays, tragedies, though 
proper nouns, must be preceded by an article. 
EXAMPLE. 


La Araucana, the Araucana. 

El Pelayo, tragedia espanola, the Pelayo Spanish tragedy. 
El Don Quixote de Cervantes, Don Quixotie by Cervantes, 
El Telemaco, Telessachus. 


Exercise on the preceding rule. 


We have read the celebrated poem Araucana by 
hemos leido celebre poema, m. por 
Don Alonzo de Ercilla. Pelayo is one of the best 
o | una mejores" 
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tragedies of the Spanish Stage. Don Quixotteis thé 
tragedias, f. Espanol? teatro’ es 

$mmortai work of the celebrated Cervantes. Telemachus 
immortal? obra,’ 

has produced good effects among men. 
producido buenos effectos entre 


—Q— 


Rune V. Nouns taken in a definite sense require an 
article. 


La piedra filosofal, the Philosopher’s stone. 

La Espana es el pais mas des- ( Spain under Ferdinand is 
graciado del mundo bajo a) the most unhappy Coun-- 
dominio de Fernando. try inall the worid. 


Exercises on the preceding Rule. 


Education makes men happy. France has been the ruin 
f. hace m. feliz. Francia ha sido ruina 
of Spain. Soldiers are very  Jiberal The tute 
Espana. Soldado son muy liberales. — flauta 
isa very sweet instrument. 
un muy? dulce? instrumento! m. 
See 


Rute VI. Proper nouns although used without an 
articie, when taken asa part of the whole, to which they 
belong, require an article. a 


EXAMPLE. 


La fe ange ardin ate Italy is the garden of Europe: 


La Calentura es el mas fatal? Fever is the most fatal of 
de todos los males, . all diseases. 
Exercise on the preceding Rule. 
Italy has been the type of sciences in Europe, and 
—— ha sido tipo siencia f. Europa, y 
France nas carried them to perfection. Of all the 
Francia f. ha levado,? Jas’ á la perfection. todos 


pa Sis pl , a de 
eya Ris aR Pe a tas = A 
A TER SIS AR RA ti IA 


PRACTICAL USE OF WORDS, 189 


vices, envy is the most despicable. The climate 
vicio m. envidia f. mas despreciable. clima m. 
of Spain is warm. The houses of Madrid are splendid. 
Espana calido. casas f. esplendidas. 
Emulation is a passion worthy of a noble soul. 
Emulacion f. pasion f. digna un alma f. noble.— 
Prodence is a precious virtue. 
Prudencia f.:una preciosa’ virtud! f. 

-— 


Rune VIL The names of countries, when in the ob- 
jective case, are never preceded by an article, 


; EXAMPLE. 
Vengo de Inglarerra, 1 come from England. 
Poy a España, I go to Spain. 
Me quedaré en Madrid, 1 will remain in Madrid. 


N. B. There are some exceptions to this ruie, viz. 
los Estados Unidos, the United States ; because they 
are taken always in a definite sense; that is, States which 
are United: And Brazil, Japan, China, Havana, Florida, 
and others which are considered as very remote, admit 
also un article, 

EXAMPLE. 


A I come from the United 
Vengo de los Estados Unidos, 3 States. 


Poy á la Luisiana, 1 go to Louisiana. 
Exercise on the preceding rule. 
When i went to trance I passed through Italy; I 
Cuando fui Francia pase por Italia 
I went from Mexico to New-York and from thence 
Fui de Nueva-York y desde alli 
to Marseilies, When I arrived inthe United States 


a Marsella. cuando llegué Estados Unidos 
I came from Florida. We went to Brazil aiter 
venia de Florida, f. fuimos despues 
having been eight days in Havana, 


de haber estado ocho dias en Habana. 


190 PRACTICAL USE OF WORDS. 


N. B. The names of the rivers, mountains, &c. require 
an article in all instances, ] 


—Y 


Rue VIIL Feminine nouns beginning with an a or 
ha, «ccen'ed on the first syllable, are preceded by the mas» 
culine article, el, in the singular number only, in order tó 
avoid the disagreeable meeting of two a’s. | 


EXAMPLE. 


el agua, the water. 
el alma, the soul. 

el arte, the art. 

el agutla, the eagle. 
el hacha, the ax. 

el hambre, the hunger. 


N. B. This change of the article is only admitted in the 
singular of feminine nouns ; because the clashing of the two 
vowels does not take place in the plural, as an sis inter- 
posed between the article and the noun. 


las aguas, the waters. 
las almas, the souls. 
fas artes, the arts. 


¿as aguilas, the eagles, 
las hachas, the axes. 


Rue 1X.—When two common substantives are used 
with reference to a single person or object, the article is 
enly placed before the first. 


EXAMPLE. 


El Senor Obispo, . the Lord Bishop. 
el senor Don Fernando, Sir Don Fernando. 
el caballo corredor, ‘the running horse. 


Rute X.—lf we use the possessive pronoun mi, tu, $a. 
before acommon substantive, we must suppress the article, 
and ii another common substantive follows the article, it 
is used before the latter substantive. 


EXAMPLE. 


Mi Senora la Duquesa, My Lady the Dutchess _ ‘ 
Mi amigo el Presidente, . My triend the Presidents 
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N. 8. The titles of King, Dake, Lord, &c. being com- 
mon substantives, require an article: the title of Don, 
though a common substantive, is always used without the 
article, and only betore Christian names. 


Exercises on the preceding Rules 8, 9 


and 10. 
Salt water is a purgative: the waters of Saratoga 
Salada? agua.' f. un purgante : Saratoga 
are recommended as specific against  gout, 


recomendado como un especifico contra gota 
Washington’s soul enjoys the glory of heaven ; 


* de? alma’, f. gozar, gloria - cielo, m. 
the souls of just men enjoy the same happiness 
Justo” hombre! gozar mismo felicidad 


with him. The eagles of Napoleon’s army used 
qu. aguila *de* egercito* soler 
to be victorious in the beginning of the French 
* ser victorioso, en el principio Frances 
Empire. Sir William Arcourt was Embassador from 
Imperio! Guillermo ———— ser Embajador 
Ergiand at the court of Madrid, when our friend 
Inglaterra corte Madrid, cuando nuestro amigo 
General Raphael del Riego was executed according 


LS Don ser egecutado segun 
to the will of the king our lord and tyrant 
voluntad, f. Rey senor y tirano 


Ferdinand VII. 
Fernando VII. 


—Y 


Rue XI.—The article is peculiarly used, whenever we 
express, in the most definite manner, the properties, or 
qualifications of some person or object ; it is also used to 
show the relation of any person or object whatever, to 
another. 
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EXAMPLE. . 


La paciencia de Job, the patience of Job. 
La musica ftaliana, Ftalian Music. 

Las cartas de Ciceron, Cicero’s leiters. 

Las Guerras de Flandes the wars of Flanders. 


Rute XIL The neuter article Zo is only used before 
adjectives taken as substantives, or used in an absolute-and 


indeterminate sense. 
EXAMPLE. 


Nosotros preferimos § we preter that which is useful, to 
lo util alo agradable, that which is agreeable. 


Exercise on the preceding Rules 11 $ 12. 


‘The virtues of Washington; the perseverance of 
virtud, f. perseverancia. f. 
Bolivar and the obstinacy of Ferdinand, are three 
y obstinación Fernando ser tres 
wonderful things. ‘That which pleases most is not 
maravilloso? cosa’, f. gustar mas ser* no’ 
always the best. What vexes me most, is that 
siempre mejor, ad. n. que incomodas mas ser 
which they call musquitoes. What pleases me 
que.n. llaman mosquitos gustar,? me’, 
most, is a good friend. That which 1s “est 
mas! ser un buen amigo, m. qué. n. ser mejor 
in appearance, may be bitter to the taste. 
en apariencia soler ser amargo gusto m. 
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CHAP. IL 
CONSTRUCTION OF THE NOUN. 
| _—— 


Rune I. A substantive can be used without the assis. 
tance of any other part of speech. 


EXAMPLE. 
Dios, God. | Cielos, Heavens. 
hombre, man. | Amor, Love. 


Rue 11.—A proper substantive is always used without 
the article. 


EXAMPLE. 


New York is a large 


: Nueva York es una Ciudad grande, city. 


Rute 111.—A common substantive is generally preceded 
by an article. 


EXAMPLE. 
‘elnino, the child. | La ciudad, the city. 
el hombre, the man. ¡ ef monte, the mountain. 


Rue [V.—A primitive substantive isalso preceded by 
an article. 


EXAMPLE. 
el comercio de Inglaterra, ithe commerce of England, 
la tierra Santa, the holy land. 
el meson, the hotel. 
el campo, the country. 


Ruus V.—A derivative substantive is never preceded by 3 
an article, if it is innmediately followed by another sub- 
stantive, or if it is preceded by it. 


EXAMPLE. 


ani hermano es comerciante, my brother isa merchant. 
¿Su hermano fué comerciante ? was his brother a marehont? 


17 
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N. B. Bat should it be used as a nominative to a verb, 
then an article must be placed before it. 


EXAMPLE. 


El comerciante es rico, the merchant is rich. 
Ll mesonero es pobre, the innkeeper is poor. 


Rute VI.—An individual substantive is generally prece- 
ded by an article, or by a numeral adjective, un, a, an, or 
one, singular masculiné; una, a, an, or one, singular 

feminine ; and unos, 0 unas in the plural. - 


un hombre valiente, a gallant man. 

unos hombres valientes, gallant men. 

una muger virtuosa, a virtuous woman. 

unas mugeres virtuosas, virtuous women. 

el hombre es mortal, man is mortal. 

el tigre y la pantera, the tiger and the panther, 


Rute VII —A collective substantive is always preceded 
-by an article, or a numeral adjective (called in English the. - 
definite article) except in exclamations or interrogations. 


EXAMPLE. 
El egercito de Napoleon, Napoleon’s army. 
da multitud, the multitude. 
que Égercito! . W hat an army!!! 


¿que multitud es esta? What multitude is this? 


_., Rute VIII.—Substantives are never preceded by an ar- 
ticle either in an interrogation or exclamation. 


EXAMPLE. 
¿que hombre es este ? . what man is this ? 
Mugeres! que engañosas sois! Mapiats 
que lastima ! what a pity! 


Rute IX.—The adjectives must agree with the sub. 
stantives which they qualify, in gender and number. 


EXAMPLE. 


hermosos caballos, beautiful houses. 
una muger hermosa, abeautiful woman. 
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«une X.—The nominative case never admits of being 
preceded by a preposition. 


EXAMPLE. 


los hombres son ambiciosos, men are ambitious. 
Pedro es prudente, Peter is prudent, 


Rune XI.—The nominative case may be used without 
an article, whenever the common substantive does not 
describe a particular object in a definite manner. 


EXAMPLE. 


a General who yields 
deserves punishment. 
there are some writers 
very immoral. 
Vinieron ladrones, some robbers came. 
Pasaron caballos, - Some horses passed. 


General que se rinde,merece castigo, 


Ha y escritores muy inmorales, 3 


Rune X1I.—The possessive case is also used without 
an article when the common substantive does not describe 
an object ina definite manner. 


EXAMPLE. 


modales de hombre, manners of man. 
habladuria de mugeres, women’s prattle. 
no salgas de casa, do not go out, 


Rune XILI.—The objective case may be used also with- 
out an article when it is not definite or bound to a partica- 
lar object. 


EXAMPLE. 


Escribo a dicipulos que nunca y 1 write to scholars who 
aprenderan, $ never will learn, 
Modas para mugeres, fashion for women. 


RuLeE X1V.—Should two or more substantives connect. 
ed together be qualified by one adjective, it must be used in 
the plural number. 


EXAMPLE. 


mi padre, mi madre y mi $ my father, my mother and 
hermano estaban contentos, 


my brother were content. 
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Rute XV.—Should the substantive connected differ in’ 
gender, the adjective must be used in the masculine. 


EXAMPLE. 
mi hermano y mi hermana ) my brother and sister were 
estaban arruinados, $ ruined. 


Exercises on the preceding Rules, 


Heavens! if I would be happy J] must not 
s. m. si yo pudiera ser feliz no querria 
interfere with ungrateful men: Love! thou 
interferir con ingrato? ad. hombre! s. m. | tu 
hast ruined me! Man! (do not) cry! A 
(has* arruinado) me! s.m. no llores, el 
virtuous child is loved by its parents. 
virtuoso? ad. nino! s.m. es amado de sus padres 
The City of Charleston is pretty. A man 
ciudad s. f. de Charleston es lindo ad. 
without morals is a ferocious beast. The 
sin moralidad s. m. es una feroz*ad bestia! s. f. 
Allegany Mountains are the  Pyranees of 
( montanas de) son Pirineos 
America; the commerce of the United States is 
America; commercios.m. Estados Unidos es 
like that of the Pheenecians. The merchant 
como el Fenicios. comerciante 
of London is as much exposed as that of 
Londres esta tan espuesto como el 
New York. An ambitious man is very 
Nueva York, un ambicioso? *s.m. muy 
miserable. Gallant men do not live long. 
ad. valiente ad s. m. no vive mucho. 
Virtuous | children. The ox andthe horse 
virtuoso” ad. mipo' s.m. bueys.m. y caballo 


PRACTICAL USE OF WORDS. 191 


are useful to man. What a flock! What a 
son util ad s.m. rebano ! 
multitude of nymphs surrounded Calypso! What 
multitud ninfas rodeaba a | 
man is this who comes with so many women? 
que viene con tantas s. f. 
Whata pity! if he was younger he would marry 
lastima! si fuera masjoven se casaria 
my daughter. My father, my mother, and my 
con mi hija Padres, m. madre, s. f. 
sister were content. 
hermanas. f. estaban contento ad. 
The Cousin of Peter is slothful, and the 
primos.m. Pedro haragan ad. 
niece of Andrew is idle. Miss Brown is 
-sobrinas. f. Andres holgazan ad. s. f, 
sensible, charitable and pretty. Emulation 
ad. caritativo ad. bonito ad. emulation 


isa passion worthy of a noble soul, 


una ad pasion s. f. digno ad. un ‘ad. alma? s. Í. 
The father, the mother and the children 

Padre s. m. madre s. f. NINOS $. $1. 
are sick. 


estan enfermo, ad. 


YO 
CHAP. lll. 


CONSTRUCTION OF PRONOUNS. 
ne 


Rune I.—The pronoun is always used instead of the 
name of the person who speaks, to whom we speak, or of 
whom we speak, 
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EXAMPLE. 


tú amas Q Francisco, thou lovest Francis. 
él te ama, he loves thee. 


W. B. In the second exampleél is used in order to 
“avoid the repetition of the name francis, and so it is in all 
other similar instances. 


Ruve 11.—As the Spanish verbs have different termina- 
tions'in almost all their ‘tenses and persons, we generally 
avoid using the .personal pronouns as nominatives to their 
verbs. 


EXAMPLE. 


amo á mipadre, I love my father. 
tengo dinero, I have money. 


N. E. As‘amo is the termination of the first person of 
the present of the indicative of the verb amar, to Love; 
we cannot mistake in using it without the personal pronoun 
yo, 1; and the same construction may be ‘followed in “all 
similar instances, and through all the tenses and persons, 
except in those tenses in which the third person singular 
terminates With the same letter ás the first person does. 


EXAMPLE. 


Yo tendria dinero si fuéra-) I would have money if I was 
mas industri0so, more industrious. 


Because tendria is the same termination of the third” 
person singular of the imperfect tense of the subjunctive 
mood, we use the personal pronoun Yo, 1. 


Rue ILJ.—When a personal pronoun is the nominative 
of the verb in a sentence, where several other verbs become 
governed by it, or by a name or'a substantive expressed or 
understood before the verb, we must not repeat it before 
each verb. 


EXAMPLE. 


Fui a Paris, vé al rey y $ I went to Paris, I saw the king 
habléa los ministros, and I'spoke to the-ministers. 
Francis came, spoke, and 


Francisco vino, habló, y se fué, $ went ‘away. 
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Rute 1V.—The personal pronoun in the reflective or 
neuter verbs is always used after the verb in the infinitive 
and imperative moods. 


= 


EXAMPLE. 


matarse, to kill one’s-self. 
amarse, to love one's-self. 
matate, kill thyself. 
amate, love thyself. 


Rute V.—We seldom use the personal pronoun in the 
reflective or neuter verbs after their terminations in the 
Indicative or subjunctive mood, except to give strength to 
the expression. 


EXAMPLE. 


vieronse y amaronse uno a otro: ( They saw themselves 
instead of se vieron, y se amaron< and they loved each 
uno a otro, other. 


RuLk VI.—An absolute possessive pronoun must always 
precede the substantive, which expresses the object that we 
possess, and agree withit in number. 


EXAMPLE. 
mi padre, ‘mis hermanas, tus primos, 
my father. my sisters. thy cousins. 


Rue VII.—A relative possessive pronoun, being a kind 
of adjective to qualify a. thing possessed, must be placed 
after the object possessed; either expressed or under- 
stood. — 


EXAMPLE. 


Que casa es esta? la mia, What house is this? mine. 
He: visto tu caballo y pre- a have seen thy horse and I 


- fiero el mio prefer mine. 


Rute VIM.—When ‘a pronoun is the objective case of 
a sentence in which there are two different verbs; the” 
pronoun must be used after the verb by which the pronoun 
is governed. 
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EXAMPLE. 


Quiero pasearme, instead of me quiero : 

pasear, ; I wish to walk, 

Voy a escribirle, instead of le 
voy á escribir, 


? I am going to write to him. 


Rute 1X.—The possessive and objective cases of the per- 
sonal pronouns mz, ti, si,gc. can only be used with the as- 
sistance ofa verb, if they are preceded by a preposition be- 
fore or after the verb. 


EXAMPLE. 


trabajo para tí, 1 labour for thee. 
parat? trabajo, for thee I work. 


Rune X.—A demonstrative pronoun in Spanish is used 
according to the distance of the object which it demon- 
strates, 


EXAMPLE. 
Present, este libro, this book. 
Far, esa mesa, that table. 


_N. B. Should the object be a third term of distance still 
farther, we must use aquel, or aquellos, aquella, or aquellas. 


EXAMPLE. 
Farther, aquel arbol, that tree. 


Rute X1.—The relative pronoun quien, or cuyo, is ne- 
ver preceded by an article. 


EXAMPLE. 


guien dixo esto ? who said this P 
thou whose virtues are 


tú, cuyas virtudes son conocidas. or 


Rune XIL.—Que and cual as relative pronouns, are al- 
ways preceded by an article. 
E : EXAMPLE. 
el que dixo esto, he who said this. 


estees un vicio el cual no pe) this Apgar gice , vehicle cans 


de ocultarse en mi pecho, not be concealed in my 


bosom, 


e 
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_ Rune XIIT.—Should the pronouns que and cual, be 
interrogative, then we must use them without an article, 


EXAMPLE. 


¿que casa es esta? what house is this? 
¿Cual delas dos hermanas? which of the two sisters? 


Rune XIV.—Indeterminate pronouns are always used 
without an article, and if they arein the ohjective case, 
they are preceded by a preposition according to the mean- 
ing of the verb. -* 


EXAMPLE. 


alguno llama, somebody knocks. 
noamo á nadie, 1 do not love anybody. 


— Pp 


How to place the Objective Case in the 
Spanish Language. 


Rute I. The first objective case is commonly placed 
in Spanish before the verb, when the objective is a pro- 
noun, except in the infinitive and imperative moods. 


EXAMPLE. 


yo te amo, I love thee. 
Debemos asistirles, We ought to assist them. 


Rune Il. If by redundance of style, we should usea 
second objective, we then make it follow the verb preceded 
by the preposition governed by the verb. 


EXAMPLE. 


Yo te amo á ti, y nunca §1 love thee and shall never love 
amare ú otra, any one else. 


The second part of the sentence follows the same con- 
struction, because we take any one else, as a substantive 
governed by the verb active. 


Rute TT.—An active verb always governs a preposition 
which is followed by the objective case. See the .dppen- 
diz. 
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EXAMPLE. 
Yo mandé á mi criado, 1 commanded my Servant. 
maté á juan, 1 kilied John. 
estaba con el, I was with him, 


Rue 1V.—If we use the verb Estar, to be; to express 
the capacity in which we are ; or any state of being in 
which Estar alone can be used, (see the exceptions on 
Estar, ) we must place it immediately after the verb; next 
must follow the preposition governed by the verb; and then 
the objective case. 


EXAMPLE. 


Estúve ocho dias en y y : 4 
Filadelfia, § I was eight days dd Ebiegelphia: 
Estoy enfadado con él, 1am angry with him. 
Rune V.—If the meaning of the verb does not go fur- 
ther than its own nominative, then the verb is neuter, and 
we must use the objective case before the verb. 


EXAMPLE. 


Yo me paseaba, I was walking. 


Rute VI.—Whenever the objective case is placed be- 
fore the verb, we do not use any preposition ; on the con- 
trary if an objective, expressing an animate being, should 
follow the verb, the preposition” must be placed before the 
objective case and be governed by the verb, or rather say 
by a preposition of the Dative. 


EXAMPLE. 
Yo tevz, 1 saw thee. 
Yo vi dtu Padre, I saw thy father. 


Ruts VII.—Should the objective case represent an ina- 
nimate thing, we may use it without the preposition a. 
EXAMPLE. 


Yo vi tu casa, I saw thy house. 


Paseo las Calles de la Ciudad, de the streets OF ee 
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But we must pay particular attention to the meaning of 
the verb, in order io discover if it governs a preposition or 
Bot, for if the meaning of the verb indispensably governs a 
preposition, we must then use it as in the preceding exam- 
ple; Pasear, to walk, governs the preposition por, (by ;) 
though we can omit it according to its precise meaning. 


RuLE VIII.—Between the noun and the verb governed 
by it, we can place another, or several nouns, and the verb 
will agree with both, or all of them collectively. 


EXAMPLE. 
Pedro y Pablo son enemigos, Peter and Paul are enemies. 
Rune 1X.—If the noun which is the nominative of the 


verb is followed by an adjective, or an adjective used asa 
substantive, the verb will be in the singular. 


EXAMPLE. 


Pedro pescador fué dicipulo2 Peter the Fisherman was a 
de Cristo, discipie of Christ. 


Rute X.— When two nouns in different cases precede 


the verb, one of them must be placed in the genitive or 
ñ > 
possessive case. 


EXAMPLE. 
La Ley de Dios es santa, The Law of God is holy, 
Rune XI.—When a nominative case is followed by 


another noun, which explains its manner or quality, we 
must use a preposition accurding to the manner or quality 


expressed. 
EXAMPLE. 


El hombre en peligro merece RA man in danger deserves 
auxilio, heip. 


Rue XI. -—Between the noun and the verb, we can 


place a sentence subordinate to that which forms the prin- 
Cipal sense. 
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EXAMPLE. 


Las ciencia,saunque desprec:- ( The sciences, though des- 
adas por muchos, jormans  pised by many, form the 
las delicias de la vida. delights of tife. 


Exercises on the preceding Rule. 


If we realty love God he will reward 
si amar Dios el recompensar 
us. I met thy  uncie, spoke with him and 
nos. encontrar tu tio hablar con él y 
we concluded that thou shouidst marry his 
concluir | casarse su 
daughter, and then Iwent away. He who (loves 
hija entonces irse amarse 


himseif) much, loves others very __ little. Let 
mucho amar los demas muy poco. 
sinners repent, and perhaps God may pity 
pecador arrepentirse quiza Dios compadecese 
them. Go fight, kill, andthen (come back) to 


ellos. Ir pelear, matar volver 
the arms of your friends. Those books, which 
brazos sus amigo. libros 


1 loaned you, are sot mine. My sister begs me 
prestar vmd. ser no mio. hermana solicitar 
to ask them of you, and (she wiil) send you 


que pedir los a vind ella enviar  vmd 
hers. What palace is this? Hers; after 
suyos palacio ser este? Suyo, despues 
having seen it he said that he preferred it to 
haber visto lo, decir que preferir lo 
(bis own.) 1 wish (to walk) in the garden to 
suyo. desear pasearse jardin para 


py + Er AA A A A, Le pr rd | ANNE is CAES » AT 
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gather some flowers for thee. This rose, that 
coger algunas flores. ' ti  estarosa, 
tulip, and those pinks (will form) an excellent 
tulipa clavel formar un eccelente 
nosegay, This is the place, and that is the 
ramo ser lugar ser 
the centre of the Grove. Here stands the Oak 
centro arboleda. aqui estar Roble 
that John Home calls the monarch of the 
Juan Home llamar monarca 
Grove. If you (will meet) me in the 
bosque. si vmd. encontrar lo 
wilderness by the (broken dial) at half past 
fragoso dela selva al romper del dia 4 media’ y 


five,* (we will go) together and watch them as 
las cinco’ ir juntos a acechar les cuando 
they _ come to-morrow to the rendezvous. The 
venir manana cita. 

General commanded his soldiers to assault the walls 
General mandar soldado asaltar muralla 
of the City, andto. destroy every thing. God 

ciudad destruir lo todo. Dios 
bless our undertaking. Here their interview was 


bendecir empresas. f. aqui entrevistas. f. 
interrupted by the sonorous: voice of Sir 
interrumpido por sonoro,* ad. voz,’ s. f. Senor 


Henry Lee. Neither your reputation nor 
Don Enrique nl reputacion s. f. ni 
(my own) are interested in (your remaining) 
art mia estar interesado, en que quedarse 


a RR A 


* We gay at five and a half, o’clock being understood. 
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(in ignorance) on that subject. Trust your 
- ingnorante en materia.  comfiar' 
character (to me,) good Doctor. Go to the 
caracter? me' buen i, 
king himself, speak (to him) as the servants 
Rey mismo, hablar les que — ciervos 
of God have a_ right to speak even to 
Dios tener derecho hablar tambien a 
(earthly sovereigns). ‘Tell him the folly and 
soberamos dela tierra. decir le lóura y 
the wickedness of the conduct (he is about) to 
maldad (conducta que) estar para 
pursue. 
seguir. 
ALI 
CHAP. IV. 
CONSTRUCTION OF SPANISH 
VERBS. 
. —— 


Rules to be observed in their construction, 


Rue [.—The verb ser, to be, which is only auxiliary 


ina passive sentence, can not precede any other tense except 
the partictple passive. 


Rue 11.—The verb Ser, to be, when it is not an aux- 


iliary, has the peculiarity of uniting two nouns in the nom- 
inative case. 


_ EXAMPLE. 
Pedro es soldado, Peter is a soldier. 
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Route HI. — Ser, to be, being not an auxiliary verb, also 
unites two nouns in different cases though it must be fol- 
lowed by a preposition, 


, EXAMPLE. 
La Casa es de Juan, the house belongs to John. 


Rue 1V.—The verb ser, to be, can never govern an 
infinitive present, nor a gerund. 


Rute V.—The verb ser, to be, cannot be placed be- 
fore any tense ofany verb whatever; except before a partici- 
ple passive, although through the medium of a pronoun, it 
may be used indiscriminately before any tense. 


EXAMPLE. 


Y) Lam what thou wishest me 
to be. 
Es aquel de quien se hablo,  {t is he of whom they spoke. 


Soy lo que quiéras que sea, 


Rue VI.—The verb ser, (to be,) when neuter, can 
precede any tense of any other verb by means of the con- 
junction que, (that.) 


EXAMPLE. 
Es que me enfada, It is that he vexes me. 
Será que estas durmiendo. It willbe that thou art asleep. 
Sea que vayas, Be it that thou mayest go. 


Ruve VIl.—Z£sétar, (to be,) as an auxiliary verb to ex- 
press the manner in which we are, can only precede another : 


verb in the participle present, or in the participle passive. 


EXAMPLE. 
Estoy baliando, I am dancing. 
Estas arruinado, thou art ruined. 
Esta convenciendome, He is convincing me. 
Yo estoy convencido, I am convinced. 


Rute VIIl.—Estar, (to be,) when followed by a prepo- 
sition, viz. por, by; para, for; sen, without; or al, to; 
can precede any other verb in the infinitive present. 


A AS 
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EXAMPLE. 
Estoy por ir á Paris, I am to'go to Paris. 
Estaba para venir, muy 
pronto, He was to come very soon. : 
Estuvo, al interrumpir de, | He was interrupting him 
muy grosero, J very rudely. 
Estoy sin dinero, 1 am without money. 


Rute 1X.—All verbs, when the participle present in 
English is preceded by a preposition, are translated inte 
Spanish by the present of the infinitive mood. 


EXAMPLE. 
Escarpines para bailar, Pumps for dancing. 
Libros para leer, Books for reading. 
Papel para escribir, Paper for writing. 
Se fué in comer, He went without eating. 


Rute X.—The auxiliary verb Haber, to have, is chief- 
ly used to apply the participle of another verb to the nom- 
inative of the sentence. 


EXAMPLE. 
wosotros habeis aprendido, you have learned. 
Rune XI.—Sometimes Haber can precede the infinitive 


of another verb, through the medium of the preposition de, 
of. 


EXAMPLE. 
Yo he de estudiar. I have to study. 
Yo he de amar, I wantto love. 


El hombre ha de morir, Man must die. 


Rune Xl[.—Between the nominative of the verb and its 
direct objective, there may be placed many verbs in the 
same tense. 


EXAMPLE. 


El mundoama, admira) The world loves, admires, and 
y respeta á los sabi0s, respects wise men. 


_ Rune XIII.-—Between the nominative of the verb and i 
its direct objective, we can place several tenses, but the 
verb must be the same. 
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EXAMPLE. 


La Greciaamo,ama? Greece loved, does love, and will 
y amará la libertad, $ . love freedom. 


Rune XIV.—If we use several tenses of various verbs 
between the nominative of the sentence and its objective 
case, we ought to add some adverb to modify those differ- 
ent verbs. 


EXAMPLE. 


America once did not 

know civil liberty —She 

cherishes it now and 
will ever support it. 


La America no conoció antes, 
precia ahora, y sostendra cons- 
tantemente la libertad civil. 


Rue XV.—A verb can have two different pronouns as 
objective cases, for instance, me and ¿t ; me will be the first 
objective, and z¢ the second objective. in such instances, 
the pronouns must not be separated ; they may precede the 
verb E not, according to the tenses by which they are gov- 
erned. 


' EXAMPLE. 
ellos me lo dixeron, they told it to me. 
diganmelo ellos, let them tell it to me. 


Rune XVi.—If the first objective case is a pronoun of 
the third person, viz. he, she, or 2¢; we must not useit in the 
Dative or second objective case, as le, to him; /a, to her; 
but se, which is common to both genders. 


EXAMPLE. 


ellos se lohan escrito, they have written to him or to her, 
ellos se los envian, they send them to her or to him. 


Rue XVIL-—The siga of a negative in Spanish, is al- 
ways used before the verb. 


EXAMPLE. 


no estoy bueno, Iam not well, 
no puedo ir, I cannot go. 
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Rute XVIII.—We use a negative in Spanish, to ex- 
press an ardent wish, which is a peculiar idiom of the Span 
ish Language, and is always used in Exclamation. 


EXAMPLE. 


¡que yo no estuviera en Madrid! O!if I were in Madrid. 
¡queyono pudiera abrazarla ) Oh! that I could embrace 
: antes de morir ! $ her before death. 


Rute XIX.—Several verbs can be governed by the nom- 
inative in the same mood and tense, and even in several 
moods and tenses, when they have the same nominative, 


EXAMPLE. 


Yo tengo dos criados y § 1 havetwo servants and I would 


tendria doce st pudiera, have twelve if I could. 


Rute XX.— When we express a condition in a positive 
manner, we use the indicative mood with the condition 
expressed before the verb. 


EXAMPLE. 
cuando tengo dinero $ ¿hen I have money I fear to lose it. 
temo perderlo, 
si me escribes te 


a ; If thou writest to mel will answer thee. 
respondere, 


Rute XXI. Whenever we expressa wishin Spanish, 
we use the subjunctive mood, instead of the English im- 
perative. 


EXAMPLE. 


No me olvides, Do not forget me. 


Rute XXII. The present tense of the infinitive mood 
of the verb ser, (to be,) is sometimes taken as a noun sub- 
stantive, instead of the participle present of the English. 


EXAMPLE. 
Soy un ser débil, I am a feeble being. 
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Rute XXIII. The preposition to which the Infinitive 
of the English verb succeeds, is translated sometimes into 
Spanish by the preposition para. 


EXAMPLE. 


No tiene calidades para per-? He has no qualities to par- 
donar, don. 


A 


CHAP. V. 


ON THE PARTICIPLE. 


—Y— 


Route I. The present participle cannot be used before 
the auxiliary verbs haber, (to have,) or ser, (to be,) as aux- 
iliaries. 


Rune III. A present participle (Gerund) is used as 
an auxiliary to Haber, (to have) when the latter is used as 
a defective verb. 


EXAMPLE. 


There were twenty men 


Habia veinte hombres baslando, dde: 


Rue. Ill. A present participle (Gerund) is com- 
monly preceded by the verb Estar, (to be) in order to 
imply a present or real participation, together with the 


manner iu which that participation takes, has taken or will 
take place. 


EXAMPLE. 


Estaba baylando, I was dancing. 

Estare baylando cuando ely 1 will be dancing when she 
venga, will come. 

Me encontró durmiendo He found me sleeping. 


Rune 1V. A participle past is never declinable when 
preceded by the auxiliary verb Haber (to have.) 
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EXAMPLE. 


Las cartas que he escrito, 'i he ieiters which I have written. 
Nosotros hemus amado, We have ¡oved. 


_ Rute V. A participle past is always declinable when 
preceded by the auxiliar y verb ser (to be,) and even when 
preceded by ihe verb estar, (to be.) 


” 


EXAMPLE. 


somos amados we are loved. 
estaba herida, she was wounded. 


—YR— 
CHAP. VI. 


ON THE PREPOSITIONS. 


¿fe 
How to use the Spanish preposition . 


Rue I.—The preposition a and no other prepositions 
must be piaced before the name ofa person, and not before 
the same of a thing to which the meaning of the verb refers, 
that is, before the first objective case, after all the active 
verbs, 


EXAMPLE. 


Dios ama a los justos, God loves just men. 
Dios proive lo malo, God forbids that which is bad. 
Dios castiga tos pecados, God punishes sin. 


There 1s an exception to this rule, which is: in those in- 
sta: ces in which the verb according to its meaning requires 
the preposition a, to. ( See the dppendiz.) 


EXAMPLE. 
voi á Lima, | go to Lima. 


Rute 11.— Before the iníinitive taken as a substantive in 
the objective case, we use the preposition q. 
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EXAMPLE, 
Yo aspiro & aprender. I aspire to learn. 
Se echd a dormir, he went to sleep. 


Ruz 111,—Before nouns meaning preximity to a place, 
or from one spot to another, 


EXAMPLE. 


Junto á la plaza del mercado, Near to the market. 
Cuando iba a Paris, . W hen he went to Paris. 
Desde Paris a Londres, From Londen to Paris. 


Rute 1V.—We must place the preposition a before the 
number of hours or its fr actions. 


EXAMPLE. 


alas diez de la manana, @ at ten o’clock in the morning. 
álos tres minutos despues 
de su muerte, 


Ñ three minutes after his death. 


Rute V.—When we express the manner in which we 
do any thing, we must use the preposition d. 


EXAMPLE. 
á caballo, on horseback.,, 
á pie, : on foot. 
ve á poco, d poco, go slowly. 
ve á priesa, go quickly. 


“N. B. We must, however, except the manner in whiclr 
we travel; ¡fit is in a carriage, 0 or ina vessel, then we use 
the preposition en. 

EXAMPLE, 


A we went in a carriage, that is, withi 
fuimos en coche, t des, ) ( : A 


fuimos en un bergantin, he went in a brig. 


Rune Vi.—The preposition á must be used before nu- 
merical nouns, when we would express distribution, when 
we would divide a certain sum into two or more parts, on 
when we ask a quote. 


EXAMPLE. 


á cuanto? how much? 
á cuatro duros cada uno, al four dollars each. 
a cinco por ciento, at five per cent. 
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ga cuantos hombres $ How many men are there in the 
asciende el exercito 2 army. 


á seis mil hombres Six thousand. 


Rute VII. — When we express the manner in which we 
have been received, we use the Breposttion á, meaning num- 
i 


beriess compliments, sarcasms, politeness, invectives, firing 
muskets, e. 


EXAMPLE. 


¿como ha sido recibido? How has he been received ? 4 


á cumplimientos, with compliments. A 
á escopetazos, with firing muskets, 4 
á invectivas, with invectivos. q 
AR : he remained with his en- i 
se quedo a instancias suyas, eN | 
RuLe VI[I.—Finally after the active verbs, which by A 


their transitory meaning require it, (see the verbs in the 
catalogue,) before their objective casé. 


EXAMPLE. 


Yo amo á Dios, I love God. 
Yo corro a mi ruina, 1 run towards my ruin, 


Rute IX. This Preposition is sometimes used instead 
of the preposition hasta, (until.) 


EXAMPLE. 


Desde esta a* la otra casa, From this to the other house. 


AAA 


Rute X. The preposition á also sometimes occupies 3 
the place of the adverbs, segun, according to, and acia, 


oe towards. | 
se EXAMPLE. 3 
á la Inglesa (custom, under- 2 according to the English 7 

: stood ) custom. 


A A A E 


(* Instead of hasta.) 


PRACTICAL USE OF WORDS. 3915 


How to use the preposition con (with) in 
Spanish. 


Rune L The preposition con is used to express com- 
pany. 
EXAMPLE. 
viajaremos con ellos, we will travel with them. 


Rue IT. To demonstrate several circumstances, 
which concur in an action, we use the preposition con. 


EXAMPLE. 


se presentó con un trage mag- He presented himself in a 
nifico, magnificent dress. 

Catilina se presentó con des- 2 Cataline presented himself 
caro en el senado, : to the Senate with boldness, 


Rue III.—To express the instrament with which we 
perform an action, or the necessary means to obtain an 
end. 


EXAMPLE. 


Escribir con la pluma, To write with a pen. 
Ganar el pan con el sudor 


de la frente, or con su To gain his food by his in- 


industria, an sd " 
bis. With application we may 
Con aplicacion se adelanta, improve. 
—Y— 


How to use the preposition de, (of or from) 
in Spanish. 

Rune I. The Spanish preposition de, (of) is used to 
show the property, origin or dependence of an object, or 


the person to whom this object belongs; or whence the 
object comes. 


EXAMPLE. 


una mina de oro, A mine of Gold. 
el autor del D. Quijote, The author of Don Quixotte. 
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el criado de Juan, the servant of John. 
viene de Europa, he comes from Europe. 
el Quixote de Cervantes, the Quixotte of Cervantes. : 


Rune Ii. We use the preposition de to express the ) 
matter with which things are manufactured or composed. 4 


EXAMPLE. 
Las manzanas de oro, the golden apples. 
La Guarnición de Cadiz era de garrison of Cadiz con- 
de 3000 hombres, sisted of three thousand men. 


medias de seda, silk stockings. Y 
Rue 1. In verbs expressing motion, in order to . 

show the term from whence the motion proceeds, we use 

the preposition de (of or from.) 


EXAMPLE. 
sale de casa,* he goes out. 


Rue 1V.—The times of theday are expressed in Span- 
ish by the preposition de, of. P 


EXAMPLE. 
Era de noche cuando lav, JS a tage When 1 A ; 
vino muy de madrugada E came very aes in the mor- y 
Rune V.—Both after a substantive or an: adjective, to , 
express abundance or scarcity of some thing, we use the i‘ 
preposition de. 


* 


| EXAMPLE. 
un hombrederazon, A man of sense. ... 


Ñ a: Ny ea re 
. F . (the city was scarce 
La cuidad estaba escasa de trigo, of corn. 


El Perú está lleno de oro, * Peru is ful] of.gold, ,, 


Rune VI.—Between a common substantive and a pro- 
per name, in order to connect both, we use the prepo- 
sition de. 


ñ 
4 


“ ——— eel 
Pod) li wih 


* When casa means home, it does not admit any article. 
+ Understood from his house. 


Pañuelos de seda, cotton handkerchiefs. a 
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EXAMPLE. 


la ciudad de Charleston, the city of Charleston. 
la casade Pedro, Peter”s house. 

el mes de Agosto, the month of August. 
el dia doce de mayo, the twelfth of May. 


Rute VIL—By anology, we use the preposition de be- 
tween a substantive and a name of number, or any other 
indicative mark, wbich should designate it. 


EXAMPLE. 
la señora de pañolon, that lady with a shawl. 
lacasa de las ventanas verdes, that, house with green 
windows. 
el ano de 1825. the year 1825. 


Rove VIII. The preposition de should be used between 
an adjective and its substantive, in order to give strength 
and elegance to the sentence. 


EXAMPLE. 


el tirano de Napoleon gee tyrant Napoleon inva- 
vadio la Espana, ded Spain. 

la buena de la muger dixa ) the good woman said that 
que le perdonaba, $ she pardoned him. 


Rue IX. The Spanish preposition de, of, is some- 
times used instead of desde, from or since, to express mo- 
tion or time elapsed. 


EXAMPLE. 


de Paris á Londres, from Paris to London. 
de Pasquas hasta St. Juan, from Christmas to St. John. 


Rune X. The Spanish preposition de, is used instead 


of the English preposition iz, to express some particulars 
connected with a place. 


EXAMPLE. 


Las calles de Londres son Ps streets in London are ve- 
muy anchas, ry broad. 


el Senor King, comerciante Mr. King, merchant in Lon- 
de Londres, : don. 
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How to use the Spanish preposition en, 
(in, by, or at.) 


Rue 1. In order to show the time in which any 
thing happens, we use in Spanish the preposition en, (in, by, 
or at.) 


EXAMPLE. 


Somos felices en la ninez,  weare happy zz” childhood. 

La Espana será libre ile Spain will be free by the year 
1830, 1830. 

No estaba en casa, He was not at home. © 


Rute IL—To show the pes where things are situated 
and the alterations of which they are susceptible, we use 
the preposition en. 


EXAMPLE. 


las ciencias han progresado? thesciences have progress- 
mucho en Inglaterra, $ ed greatly zn England. 
hay siete Republicas en fay there are seven Republics in 
America del sud, South America. 
-en ganando una batalla, el e ¿n gaining a battle, the ene- 
enemigo está perdido. my will be lost. 


Rue. lll. After some verbs and a few adjectives the 
Se e V9 en precedes the names of sciences, professions 
and qualifications of persons. 


EXAMPLE. 
me eccede en talento, he exceeds me ¿n talent. 
trata en algodon, he trades in cotton. 
es docto en quimica, he is learned ¿n chymistry. 


Rue 1V. The preposition en must be used instead of 
the adverb dentro, (within,) by way of Zaconiscism or 
abridgment. : . 


EXAMPLE. 
guardó sus tesoros en und he kept his treasures in a 
cofre, trunk. 


Rue V. The preposition en must precede the present 
tense of theinfinitive mood when the infinitive is preceded 
by another active verb. 
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EXAMPLE. 


tú pasas el tiempo en dor-? thou passest thy time tn 


mar, sleeping. 


Rune VI. Whenever we use the Gerund, or participle 
present, instead of a tense of the subjunctive mood, the 
preposition en must be used in order to show a condition, 
always expressed or understood in the Spanish subjunctive, 
though it is only when the conditions, despues, tan pronto- 
como, 6 que, (after, as, or as soon as,) should be used. 


EXAMPLE. 


ni A | come, we may 
en viniendo hablaremos, E * la o? y 


enllegando comerémos, after havingarrived we shall dine. 


—H— 


How to use the Spanish preposition hasta, 
(until or till.) 


Rue I.—This preposition is used as the term of an ac- 
tion meant by the verb. 


EXAMPLE. | 


Paleó hasta morir, he fought until he died. 
Estudia hasta que sepas § study until thou mayest know 
la lecion, 5 thy lesson. 


Ruve II.—The preposition Aasta is also used as the term 
or end of any distance, or of any motion. 
EXAMPLE. 


fué hasta Italia, he went as far as Italy, or to Italyv 
desde aqui hasta allt, from here to there. 


\ 


Rune 111.—This preposition is also used as an expira- 
tion of time ; or to express a comparative length of time 
between two epochs. 


EXAMPLE. 


no le podré ver hasta el $1 cannot see him till next year. 
ano que viene, i 
desde lainvencion de las letras after the invention of let- 
hasta la epoca de Homero, ters till the time of Homer, 
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How to use the Spanish preposition para, 
(for, or to.) 
Rue 1.—This preposition must be used before verbs or 


nouns meaning an object, or having their meaning directed 
towards an object. 


EXAMPLE. 


este libro es para? yy. : jac do 
principiantes, 6 this book is for beginners. 
estudia para aprender, he studies zo learn. 

para tí es el provecho, for thee is the profit. 


Rute 11.—To show the relation existing between two 
objects represented by verbs or nouns, we use the preposi-- 
tion para. 


EXAMPLE. 


para quien es mi padre 2 for my father, 

buena es mimadre, my mother is gocd enough. 

para ser taninstruido, es ) to be so learned, he writes very 
poco lo que escribe, y little. 


Rue IIf.—This preposition is used to express motion 
instead of acia (towards. ) 


EXAMPLE. 


salió para (6 acia) Madrid, 3 o ging? 


+ 

How to use the Spanish preposition por, 

(by, through, or for.) | 

Rute 1.—This preposition, and no other, is used before 
names meaning cause or principle. 
EXAMPLE. 


la luz fue separada de light was separated from dark- 

tas timieblas por Dios, | ness by God. 

el Paraiso perdido esta y the Paradise Lost was written by 
escrito por Milton, ; Milton. 
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¥ Rue. 11.—To indicate the place of a transitory action, 
we use the preposition por (through or by.) . 


EXAMPLE. 
corre por los campos, he runs through the fields. 
pasa por la calle, he passes through or by the street 


Rune III. To show the action of a verb understood 
in the sentence, we use the preposition por (for.) 


EXAMPLE. 


voy por pan (instead ofa se [ go for bread, or to bring 
pan.) bread. 

vá por negocios, instead of á ; he goes for business (instead. 
despachar negocios, of to transact business. 


Rue IV. To show the medium, through which an 


action has taken place, we use the preposition por (through.) 


EXAMPLE. 


por el correo he recibido esta through or by the mail, f 
carta. received this letter. 


por un amigo fué nombrado through a friend he was ap- 
consul. ; pointed consul. 


Rune V. Finally the Spanish preposition por, (in order, 
or for,) is used to show a motive or a reason for which we 
act, 

EXAMPLE. 


trabaja por mantener su fa- ; he works ¿n order to suppoft 
mitia. is his family. 

se lo concede ávmd por miedo one grants it to you foy 
del castigo, fear of punishment. 


=i 


How to use the Spanish preposition sobre, 
(upon, on, above.) i 


Rue I. This preposition must be used to translate the 
English preposition above, in order to indicate the absolute 
or relative position or voliocation of an object, 


19% 
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EXAMPLE. 


el pueblo esta situado sobre 2 the village is situated on a 


un monte, mountain. 
descuvrimos una colina sobre > we discover a hillabove the 
la casa. house. ( 


Ruiz 11.— Whenever we designate a subject, we must. 
use the Spanish preposition sobre, which answers to the 
English on. 


EXAMPLE. 


fhe escrito sobre la Revolucion y 1 have written on or upon 
de Espana, ; the Spanish revolution. 

Deseo hablar sobre esta ma- 1 1 wish to speak on this sub- 
teria, y ject. 


Rute HI.—To indicate a guarantee, atoken, orsecurity, 
we ought to use the preposition sobre, to translate the En- 
glish upon. 


EXAMPLE. 


sobre mi palabra de honor, upon my word of honout, 
resta dinero sobre una buena? he lends money upon a 
hipoteca, : ? good mortgage. 
Rue 1V.—Sometimes we ‘may translate the English 
preposition besides by the Spanish preposition sobre. 


EXAMPLE. 


- ¢ besides hi i 
sobre tener muchas casas, tiene besides his having many 
hos jardines, houses, he has many 
EN ek > gardens. 


Rue V.— And finally the preposition about, is also ren- 
dered into Spanish by sobre in many instances, when it is 
preceded by the verb tener, to have or to possess. 


EXAMPLE. 
tiene sobre veinte anos de > he is about twenty years old, 
edad, or of age. 


a casa tiene sobre veinte? the house is about twenty 
pies de largo, $ 


feet long. 
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CHAP. VII. 


ON THE CONSTRUCTION OF THE 
ADVERBS. 


—Y— 


Rue 1.—An adverb is always used in Spanish before or 
after the verb, and never between the verbs if these depend 
upon each other. 


EXAMPLE. 


Amo tiernamente ú 8 I tenderly love my friend Har- 
amiga Enrica, riett. 
Antes estaba malo pero ahora ¢ I was ill before, but now I 
estoy peor, $ am worse. 
Hemos visto frequentemente y we have frequently seen kings 
Reyes tiranos, ; to be tyrants. 


Rute 11.—From every feminine Spanish adjective we 
form an adverb, to modify the meaning of the verb of any 
sentence by adding the termination mente, in which is un- 
derstood the manner in which things happen or are done. 


EXAMPLE. 


le veo frecuentemente (esto es [ see him frequently (that is 
de una manera freciente, ) in a frequent manner.) 


AA 


CHAP. VI 
ON THE SPANISH CONJUNCTIOI"S? 
— | 


Rune I.—A Conjunction isa particle, to connect of 
to disconnect two nouns before or after a verb, or two differs 
ent verbs and their sentences. 
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EXAMPLE. 


Pedro y Juan estan buenos, Peter and John are well. 
ó Pedroó Juan me engaña, either Peter or John deceive me 


Dy os : d writes at the 
habla y escribe & un tiempo, 5° Sere ime yates “uae 


Rove Il. A conjunction may connect or disconnect 
two different verbs in different tenses. 


EXAMPLE. 


he neither eats, nor will he 
write to day. 


SS 


Ni come ni escribira hoy, $ 


Rure II]. Whenever the Spanish conjunction y is 
immediately followed by a word beginning with an ¢, or hi, 
it is changed into é, meaning in both instances and. 


EXAMPLE. 


Padre é hijo, | Father and son. 
Libertad é mdependencia, freedom and independence. 


Rune IV. Should the disjunctive conjunction 6 (or} 
be immediately followed by a word beginning with an o, 
then it is changed into 4 without altering its meaning. 


EXAMPLE. 
siete Y ocho, seven or eight. 


AA E 


CHAP. IX. 
ON THE INTERJECTIONS. 


Ruxe I. The Spanish interjections are used to give 
energy to a sentence. 


EXAMPLE. 
ojala! que yo pudiera verla, Please God! that J may see her. 
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Rone II. To express surprise, admiration or astonish- 
ment, we use an interjection, 


_ EXAMPLE. 
A! que lastima, Alas ! what a pity. 


Rue 111,—An interjection is often followed in Spanish 
by the negative particle no, to express an ardent wish, when 
it cannot be obtained. 


EXAMPLE. 
A! gue yo no pueda verla? Oh! that I could see her 
antes ge morir, before she die! 
Ay de mi! que yo no pueda Alas! if I could but return 
volver á eran $ to Spain. 
—_RA— 


EXERCISE ON PARSING. 


Literally translated according to the 
65 cine Rules. 


— «Y 


On the delicacy of taste and passion. 
De la delicadez de gusto y pasion. 


—S— 


There is a certain delicacy of passion, to 


Hay una cierta delicadez de pasion, 4 la 
d.v. n.adj. adj. f. subs. f. pre. sub. f. pre. art. 


which some persons are subject, that makes them 


cual algunos estan sugetos, que los hace 
rel. pro. — pro. v. adj. pro. ob. pro. v. 


extremely sensible to ali the accidents of 


a 


sumamente sensibles 4 todos los accidentes de 
adv. adj. pre. adj. art. sub. m. pre. 
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life, and gives them a lively joy upon 
la vida, y les da una alegriaviva sobre 
art. sub. f. conj. pro. v.n.adj. sub. f. adj. pre. 


every prosperous event, as well as a 
todos los eventos prosperos, tanbien como un 
adj. art.sub.m. adj. adv. pre. n. adj. 
piercing grief, when they meet with 


dolor penetrante, cuando ellos se encuentran con 
sub.m. ad). adv. pro. pro. v. prep. 


crosses and adversity. Favours and good 
obstaculos y adversidad. Favores y buenos 
sub.m. conj. sub. f. sub.m. conj. adj. 


offices easily engage their friendship; while 


oficios obtienen facilmente su amistad; mientras 
sub. m. ve adv. pro: sub. f. - adv. 


the smallest injury provokes their resentment.— 
la menor injuria provoca su resentimiento. 
art. adj. sub. f. v. pos. pro. sub. m. 
Any honour or mark . of distinction elevates 
Qualquiera honor 6 muestra de distincion les 
in. pro. sub.m. con. sub.f. pre. sub. f. pro. 
them above measure; but they are as sensibly 
eleva sobremanera; pero les son igualmente 


v. adv. adv. pron. v. adv. 
touched with contempt. People of this character 
despreciables. Gente de este caracter 
adj. sub. f. pre. pro. sub. m. 


have, no doubt, much more lively enjoyments, as well 

tiene, sinduda, goces mucho mas vivos, lomismo 
v. adv. sub.m. adv. adv. ad). adv. 

as more pungent sorrows, than men 


que pesares mucho mas punzantes,que los hombres 
conj. sub.m. adv. adv. adj. conj. art. sub. m. 
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of more cool and  sedate tempers: But, 


de mas frio y sedentariotemperamento: pero, 
pre. adv. adj. conj. adj. sub. m. + ~ adv. 


I believe, when every thing is balanced, there is 


yo creo que cuando todo esta equilibrado, no hay 
p-pro.v. conj. adv. adj. v. adj. neg. v. 


no one, that would not rather choose to 


nadie que no quisiera masbien elegir ser 
ind. pro. rel. pro. neg. v. adv. Wy vo. 


be of the latter character, were he entirely 


del ultimo caracter, para ser enteramente 
pre.$art. adj. sub.m. pre. v. adv. 


master of his own disposition. Good or 


dueno de su natural disposicion. La fortuna, 


sub.m. pre. pro. ‘adj. sub. f. art. sub. f. 
ill fortune is very little at our own dispo- 
buena 6 mala, esta muy poco 4 nuestra disposi- 
adj. con. adj. v. adv. adv. pre. p.pro. sub. f. 
sal: and when a person, that has this 
cion; y cuando una persona, que tiene esta 
conj. adv. n. adj. sub.f. r.pro. v. pro. 
sensibility of temper, meets with 
sensibilidad de temperamento, se encuentra con 
sub. f. pre. sub.m. ref. pro. v. pre. 
any misfortune, his sorrow or resentment 
alguna desgracia, su dolor ¿resentimiento 
adj. sub. f. p.pro. sub.m. conj. sub. m. 
takes entire possession of him, and deprives 


se apodera enteramente de él y le priva 
Y, pro.  D. adv. pre. p.pro. coj. p.pro. v. 
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him of all relish in the common occur- 
de toda participacion en las ocurrencias comu- 
pre. adj. sub. f. pre.art. sub. f. ad}. 
rences of life, the right enjoyment of which 
nes de la vida, cuyo justo goce forma la 


pre. artsub. f. r. pro. ad). sub. m. v. art, 

forms the greatest part of our happiness. 

mayor parte de nuestra felicidad. 
adj. sup. sub. f. pre. pos. pro. sub. f. 
Great pleasures are much _ less frequent 

Los grandes placeres son mucho menos frequentes 

art. adj. sub.m. v. adv. adv. adj. 
than great pains ; so that a sensible 


que los grandes pesares ; tanto, que un tempera: 
part. art. adj. sub. m. adv. part. n. adj. sub. m. 


temper must meet with fewer 

mento sensible debe encontrarse con menores 
adj. o. inf. v. pre. ad}. 

trials in the former way than in the 


pruebas en el anterior camino que en el 
sub.f. pl. pre. art. adj. sub.m. part. pre. art. 


latter. Not to mention, that men of 
ultimo. No mencionarémos aquellos hombres 
adj. neg. v. pro. sub. pl. 


such lively passions are apt to be transported 
de pasiones tan vivas que facilmente se transportan 
pre. sub.f. adv. adj. rel.pro. adv. ref. pro.  ”. 
beyond all bounds of prudence and 
masalla de todos los limites de la prudencia y 
adv. pre. adj. art. sub, m. pre. art. sub. f. conj. 


tal 


sn 


conduct 


| conducta de la vida, que son amenudo de im- 
| sub.f. pre. art. sub. f. r.pro.v. adv. pre. 


retrievable. 


posible retroceso. 
adj. sub. m. 


N. B. The marks used in this Exercise are as follows ;— 


| Ast. 
Sub. m. 
Sub. f. 
Ad). 
Pro. per. 
Pro. poss. 
Pro. relat. 
Pro refi. 
| D. 
Adv. 
Prep. 
Con}. 
Part. 
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discretion, and totake false steps in the 


| de la discrecion, y toman pasos falsos en la 
| pre. art. sub. f. conj. v. sub.m. adj. pre. art. 


life, which are often ir- 


Article. 

Substantive masculine. 
Substantive feminiue, 
Adjective. 

Personal pronoun. 
Possessive pronoun. 
Relative pronoun. 
Reflective pronoun. 
Verb. 

Adverb. 

Preposition. 
Conjunction Disjunctive or Conjunctive. 
Participle. 


AS 


Advertisement to Teachers, 


—— 


T.—Our conviction is that the written exercises, exhibited 
in several grammars, are perfectly useless, since the learner 
contracts a routine, and when out of it, finds himself unable 
to freely write any sentence which is not found in the ezer- 
cises ; we would advise teachers to make the learner write 
in Spanish under his English dictation, and according to the 
rules and examples exhibited in our grammar: thus the 
learner’s mind improves, and though more difficult in prac- 
tice than the routine of written exercises, the improvement 
of the pupil will be sure and more rapid than could be ex- 
pected under any other system. q 

2d.— We do not insert any dialogues because they are 
entirely useless; since a sentence or a phrase may be said 
in various manners and in different words though always 
conveying the sameidea; and having observed that a scho- 
lar, who learns those, called in other grammars, familiar 
dialogues, by heart, when the same questions or sentences 
are addressed to him under a different construction, does 
not understand them, we have thought it useless to augment 
our book with them. 

3d.— We also suppress the insertion of any vocabulary, 
as the words can be more easily found in the Spanish and 
English Dictionary. 
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Catalogue of Verbs, &c. 


Sacrificarse en pagar, Yrabucarse en hablar. 
Semejarse en habiar. Unirse en pensar. 
Sobresalir en montar. Vacilar en vender, 
Templarse em hablar. Vengarse en negar. 
Titubear en salir, Violentarse en ceder. 
Trabajar en vencerse. 


N. B. The aforesaid prepositions before an infinitive, 
answer also to the English preposition to, 


—YH— 


CATALOGUE OF IRREGULAR VERBS. 


An alphabetical list of the irregular verbs, in the 


Spanish language, with references to the verb af- 
ter which they are to be conjugated. 


FIRST CONJUGATION, 

Acordar, to agree, 
Acrecentar, to increase, ? li 

1 A . 
Acertar, to guess, like pensar 
«{cordar se, to remember, li 
Acostarse, to lie down, $ ¿58 Acordar. 
Adestrar, to make dextrous, 


Alentar, to encourage, like pensar, 
Almorzar, to breakfast, ‘ 4 
Amolar, to whet. e like acordar. 


Andar, to walk. | 
Apacentar, to feed cattle, like pensar. 
Aporcar, to cover with earth,” 
Aportar, to arrive ata point, Clik rias 
Apostar, to lay wages, H 

Aprobar, to approve, J 

Apretar, to tighten, *” 

Arrendar, to hire, 

Asentar, to set down. blike pensar. 

Aserrar to saw, 

Asestar, to take aim 

Asoldar, to keep troops in pay,) 

Asolar, to destroy, like acordar, 
Asonar, to make sounds agree, 

Atentar, to attempt, 

Aterrar, to terrify, like pensar. 

Atravesar, to cross, . 
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Atronar, to thunder, like acordar. 

Aventar, to fan, like pensar. , 
Avergonzarse, to be ashamed, like acordar, 


Bregar, to contend, A 
Calentar, to warm, | 
Cegar, to blind, like pensar. 


Cerrar, to shut, | 
Cimentar, to lay foundations, } 
Colar, to strain, 
Colgar, to hang up. 
Comenzar, to commence, like pensar. 
Comprobar, to corroborate, like acord r. 
Concertar, to agree, like pensar. 

Concordar, to agree, like acordar. 

Confesar, to contess, like pensar, 

Consolar, to console, 

Consonar, to agree in tone : 

Contar, to cdlata > V like acordar, 
Costar, to cost, 

Dar, to give. 

Docentar, to make the first cut, like pensar. 
Degollar, to behead, li 

Demostrar, to demonstrate, , ike acordar. 
Denegar, to defuse, like pensar. 

Denostar, to revile, like acordar. 
Derrengar, to break the back, 
Desacertar, to mistake, 

_ Desacordar, net discordant, like acordar. 
Desalentar, to discourage, 2); 
Desapretar, to loosen, like Pace 
Desaprobar, to an ea, like acordar, 
Desasosegar, to disturb, 2 y; 
alar to perplex, $Hike p nad 


Ulike acordar. 


like pensar. 


Descolgar, the reverse of colgar, ? lice web kane 
Ys 


Descollar, to be a neck taller, | 
_ Desconcertar, to disarrange, like pensar. 


Desconsolar, to afílict, ? . 
Descontar, to discount, like acodar. 


Desempedrar, to unpave, € 1; 
ike pensar. 
Desencerrar, to let loose, $ P 


Desengrosar, 


Deshelar, to thaw, like pensar. 


to diminish in thickness, like acordar. 


Desenterrar, to take up a corpse, like pensar. 
Desfogarse, to give vent to passion, like acordar. 


To 


| 
; 
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Desherrar, to unshoe horses, 
Deleir, to dilute, 

Destucir, to tarnish, 
Desmembrar, to dismember, 
Desolar, to desolate, 
Dosollar, to flay, like acordar, 

Desovar, to spawn, 

Despernar, to take off legs, 

Despertar, to awake, like pensar. 
Desplegar, to unfold, 

Despoblar, to depopulate, like acordar, 
Desterrar, to exile, like pensar. 
Desvergonzarse, to grow impudent, like acordar. 
Dezmar, to tithe, 
Emendar, to amend, 
Empedrar, to pave, 
Empezar, to begin, 
Emporcar, to soil, a acordar. 
Encensar, tolease, € y; : 
Encerrar, to shut up, $ a: eE 
Encomendar, to recommend, like pensar, 
Encontrar, to find, : : 
Encordar, to string musical instftiMica có like acordar. 
Encubertar, to cover with cloth, like pensar. 

Engrosar, to engross, . 

ao to rent on the tea: > pt 
Ensangrentar, to stain with blood, 

Enterrar, to bury, like pensar. 
Errar,* to err, a | 
Escarmentar, to learn by experience, 

Esforzarse, to make efforts, like acordar. 

Estar, to be. 

Estregar, to scour, ? like pens 

Espresar, to express, 5 © 

Forzar, to force, like acordar. 


Frizar, to freeze, > e tice pensar. 
Gobernar, to govern, 


Helar, to freeze, like pensar. 
Herrar, to shoe horses, 
Holgar, to rest from labour, like acordar, 


Hollar, to trample, like acordar. 


e A A A A 


like pensar. 


like pensar. 


% The irregular persons of this verb are written, witha y; 


21 
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Infernar, to damn, 
Insertar, to insert, Lie pensar. : 
Invernar, to winter, 
Jugar, to play. | 
Manifestar, to manifest, ] 
Mentar, to mention, ; like pensar. 
Merendar, to take a lunchion, e 
Mostrar, to show, like acordar. : 
Negar, to deny, ‘a 
Nevar, to snow, : 
Pensar, to think. i 
Perniquebrar, to break legs, e like pensar. i 
sd po pao, ! 
oblar, to people, : 
DONES ae Oe j R like acordar, | 
-Quebrar, to break, y 
Recomendar, to recommend, 
Recordar, to remind, 
Recostar, to recline, e like acordar, y 
Reforzar, to reinforce, 
Regar, to water, like pensar. 
Avegoldar, to belch, like acordar. 
Remendar, to mend clothes, : 
Renegar, to abjure, ¿ like pensar. 
Renovar, to renew, like acordar, 
Replegar, to fall back,* like pensar. 
Reprobar, to reprove, like pensar. 
Requebrar, to cajole, like pensar. 


like pensar. 


like pensar. 


erie AA A 


Recontar, to balance in accounts, 

Rosollar, to breathe, Ci acordar. 
Resonar, to resound, 

Retemblar, to vibrate, ? 

Retentar, to threaten a relapse,+ Slike pensar. 
Reventar, to burst, . $ 


s 


like acordar; 


Revolar, to fly again, 
Revolcarse, to wallow, 
Rodar, to move on wheels, 
Rogar, to pay, 


* Speaking of the former position of an army. 
i Alluding to sickness. 


APPENDIX. 
Segar, to reap corn, 
Sembrar, to saw, : 
Sentarse, to sit, like pensar. 


Serrar,to saw, 

Solar, to sole. 

Soldar, to solder, hi 

Sonar, to sound, ike acordar. 
Sonar, to dream, 

Sosegarse, to become tranquil, 
Soterrar, to bury, 


Temblar, to tremble, like penser. 


Tentar, to tempt, 

Tostar, to toast, lik 
Trascolar, to oats ike acordar. 
Trasagar, to decant, like pensar. 
Trasonar, to dream, 

Trocar, to barter, like acordar. 
Tronar, to thunder, 

Tropezar, to stumble, like pensar. 
Polar, to fly, lik 

Polcar, to eds. ike acordar. 
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Irregular Verbs of the Second Conjugation. 


Abastecer, to furnish provisions, 


Aborrecer, to hate, y like apetecer. 


Absolver, to absolve, like morder, 
abstraer, to abstract, like traer. 
Acaecer, to happen, Yona 
Adolecer, to sicken, 

Adormecerse, to grow drowsy, 


| 
Agradecer, to thank, ‘vit apetecer. 


Amanecer, to dawn, 

Anochecer, to grow dark, 
Anteponer, to prefer, like poner. 
Antever, to foresee, like ver. 
Aparecer, to appear, like apetecer. 
Apetecer, to long for. 

Atender, to attend, like perder. 
Atenerse, to stand to, like tener. 
Atraer, to attract, like traer. 
Caber, to contain. 

Caer, to fall. 

Canecer, to become gray* 
Carecer, to be deprived, . 
Cerner, to sift, like perder. 


7 $ like apetecer. 


* In allusion to the hair. 
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Cocer, to cook, like morder. 
Compadecerse, to justify, 2 
Comparecer, to come befote. Slike apetecer. 
Complacer, to give pleasure, $ 

Componer, to compose, like poner. 

ra E A , like perder. 
Condoler, to condole, e 
Conmover, to excite comen 10% like morder. 
Conocer, to be acquainted, like apetecer, 
Contender, to contend, like perder. 

Contener, to contain, like tener, 
Contrahacer, to counterfeit, like hacer. 
Contraer, to contract, like traer. | 
Va ia to recover from a like apetecer. 

recer, to grow, 

Decaer, to decay, like caer. 
Defender, to defend, like perder, 
Demoler, to demolish, like morder. 
Dep oner, to depose, like poner. 
Desaparecer, to disappear, like apetécer. Y 
Desatender, to neglect, like perder. 4 
Descaecer, to droop, like apetecer, 

Des componer, to discompose, like poner. 
Desconocer, to disown, like apetecer. 
Desentenderse, to feign ignorance, like perder. 
Desentorpecer, to free from numbness, like apetecer. 
Desenvolver, to unroll, like morder, 
Desfallecer, to pine, : 


Desflaquecerse, to become emaciated $ like apetecer. 
Desguarnecer, to take off trimming, 

Deshacer, to pa o hacer. 

Desobedecer, to disobey, 2 ,. 

Desplacer, to dissicass like apelerst: 
Destorcer, to untwist, like morder, 

Desvanecerse. to vanish away, like apetecer. 
Detener, to detain, like tener. 

Devolver, to restore, 2,1. : 

Disolver, to dissolve, £ like morder. 

Disponer, to dispose, like poner. 

Distraer, to distract, like traer, 

Doler, to ache, like morder. 

Embravecerse, to become furious, Y) 
Embrutecerse, to become brutal, — like apetecer. 
Emplumecer, to become fledged, } 


ATI A A 


. 


APRENDI. 


Empobrecer, to impoverish, 
Fincalvecer, to bec: me bald, 
Encailecer, to render calious, 
Encanecer, same as canecer, 
Encarecer, to become dearer, 
Encender, to light, like perder. 

Encrudecerse, to become raw, h 
Encruelecer, to instigate to Pates ike apetecer 
Endentecer, to cut the teeth, ¡ 
Endurecer, to harden, 

Enflaquecer, to grow lean, 
Enfurecerse, to become furious, 
Engrandecer. to aggrandize, 
Enloquecer, to become mad, - 
Enmohecerse, to grow mouldy, 
Enmudecer, to become dumb, 
Enegrecer, to blacken, 

£Enrarecer, to rarify, 

Enriquecer, ro enrich, 
Ensoberbecerse, to become haughty, 
Entallecer, to spout, 

Entender, to understand, like perder. 


> like apétécer, 


like apetecer. 


Enternecer, to soften, like apetecer. 
Entomecer, to swell, like apetecer. 


Entretener, to entertain, like tener. 
Entristecerse, to become sad, 
Entulleces, to become crippled, 
Eutumecer, same as entomecer, 
Envejecer, to grow old, 
£Enverdecer, to grow green, 
£nvolver, to wrap, like morder. 
Equivaler, to be equivalent, like valer. 
Escarnecer, to scoff, 

£scocer, to smart, ; 
Establecer, to establish, like apetecer. 
Estremecerse, to shudder, 


\ like apetécer. 


Esponer. to expose, like poner. 


Estender, to extend, perder. 

Estraer, to extract, like traer. 
Fallecer, to die, 

Favorecer, tu favour, 

Fenecer, to terminate, } like apetecer. 
Fortalecer, to ortify, | 
Guarnecer. to garnish, } 

Haber, to have. 

Hacer, to make. 

Humedecer, to moisten, like apetecer. 
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Imponer, to impose, ? 
Indisponer, to indispose, $ 
Llover, to rain, like morder. 

Mantener, to maintain, like tener. 

Mecer, to swing, 

Merecer, to merit, ik apetecer: 

Mohecerse, to grow mouldy, 

Moler, to grind, 

Morder, to bite, Slike morder. 

Mover, to move, A 

Nacer, to be born, 

Negrecer, to grow black, $ like apetecer. 
Obscurecer, to darken, 

Obtener, to obtain, like tener. 

Ofrecer, to offer, like apetecer. 

Oler, to smell, like morder, 

Oponer, to oppose, like poner. 

Pacer, to graze, 

Padecer, to suffer, ik apetecer. 

Parecer, to seem, 

Perder, to lose, ‘ 

Perecer, to perish, : 

Pertenecer, do belong, é like apetecer. 

Poder. to be able, like morder. 

Poner, to place. 

ia to place before, 2 ik e poner. 
Presuponer, to presuppose, 

Prevalecer, to prevail, like apetecer. 

Prever, to foresee, tike ver. 

Proponer, to propose, like poner. 
romover, to promote, like morder. 

Querer, to like. 

Recaer, to relapse, like caer. 

po ail to boi! over again, like morder. 
teconocer, to acknowledge, ¿ an 

Reconvalecer, same as staat igh like apetecéz: 

Recricer, to grow again, — ¿y; | 

Reflorecer, chica again, $ as 

Rehacer, to do over again, like hacer. 

Remanecer, to remain, 1 y; 

Remecer, torock, dike ith E 

Remorder, to bite repeatedly, 

Remover, to remove, de 

Renacer, to be born again, like apetecer, 

Reponer, to replace, like poner. 

Resolver, to resolve, like morder. 


like poner. 


; like morder, 
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Restablecer, to re-establish, like apetecer. 
Retener, to retain, like tener. 
_ Retorcer, to twist, like morder. 


y like traer. 


- Retraer, to retract, 
Retrotraer, to bring back, 
Rever, to review, like ver. 
Reverdecer, to grow green again, like apetecer. 
Reverter, to overflow, like perder. 

Rovolver, to revolve, like morder. 
Saber, :0 know. 

Satisfacer, to satisfy, like hacer. 
Sobreponer, to place over, like poner. 
Soler, to be wont, like morder. 
Sostener, to sustain, like tener. 
Sustraer, to substract, like traer. 
Suponer, io suppose, like poner. 
Tender, totend, like perder. 

Tener, to hold. 

Torcer, to twist, like perder. 

Traer, to bring, 

Transcender. to transcend, like perder. 
Trasponer, to transpose, like poner. 
Valer, to be worth, 

Ver, ta see, 

Verter, to shed, like perder, 

Volver, to return, like morder, 


Irregular Verbs of the Third Conjugation. 


Adherír, to adhere, 
Adquirir, to acquire, filo sentir. 
Advertir, to advert, 
Apercibir, to provide, like pedir, 

ÁArgúir, to argue, like concluir, 

Arrecirse, to become numb with cold, like pedis, 
Arrepent:rse, to repent . : 

me re Lo Sent í € like sentir. 
Ásir, to seize, 

Atr:buir, to attribute, like concluir, 
Ávenirse, to agree, like venir, 

Bendectr, to bless, 

Cenir to gird, 

Colegir to collect. 

Comed'rse, to ¿row moderate, Flike pedir. 
Competir, to contend, | > a 
Concebir, to conceive, J _ 
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-Concluir, to conclude, 
Conducir, to conduce, like reducir, ES 
Conferir, to conter, like sentir, : 
Conseguir, to obtain, like pedir, 
Consentir, tv consent; like sentir, 
Constituir, to constitute, tik- concluir. 
Constrenir, constrain, like pedir, 
Construir. to construe, like concluir, 
Contradecir, to contradict like decir, 
Coniravenir, to oppose, like venir, 
Contribusr, to contribute, like concluir, 
Controvertir, to controvert, like sentir, 
Convenir. to suit, like venir. 

Convertir, to convert, like sentir, 
Corregir, to correct, like pedir, 

Dectr, tu say, 

Deducir, to infer, like reducir, 

Deferir, to defer, like sentir. 

Derretir, to melt, 
Descenir, to ungird, like pedir. 


_Descomedirse, to grow rude, 


Desconsentir, to dissent, like sentir. 
Desdecirse, to retract, like decor, 


Desteir, to dilute, like ped er. a Ph 


Deslucir, to tarnish, like duczr. 

Dex mentir, to give the lic, like sentir: 
Despedir, to dismiss, 2 y; : 
Destenir, to discolonrsg ee pedir. o 
Destruir, to destroy, like concluir. 
Diferir, to differ, 24. oe | J 
Digerir, to digest, E like Dic | j 
Disminuir, to diminish, ) ,. oh 
Distribuir, to gutabaiens like concluir | 
Divertir, to divert, like sentir. 

Dormir, to sleep. 


Elegir, to elect, ‘ ays 
¿like pedir. 


e po 


Embestir, to assail 
Enlucir, to white-wash, like lucir, h + 
Entreoir, to hear indistinctly, like ogr, q 
Envestir, to invest, like pedir. 
Erguir.* to hold up the bead, like sentir. 

LEstrenar, to produce astringency, like pedir. 


dE ry E 


* All the irregular persong of this verb must be written 
with an h; as, hiego, hiega, $0, 
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Escluir, to exclude, like conclu??. 
£Espedir, to expedite, like pedir. 
ee id fog like concluir. 

year, to fry, : a 
es to groan, ¿like pedir. 

erir, to tee, Ñ > 
Imbuir, to imbue, $ like conduct”. 
Impedir, to impede, like pedir. 
Incluir, toinclude, like concluir. 
Inducir, to induce, like reducir. 
Inferir, to inter, like sentir. 
Intervenir. to intervene, like venir. 
Enstituir. to institute, 
Instruir to instruct, 
Invertir, to invert, like sentir. 
Luvestir, to invest, like ped?r. 
Ingerir, to grant, like sentir. 
dr, to go. 
Lucir, to shine. 
Luir, to wear by friction, like concluzr. 
Maldecir, to cause, like bendecir. 
Medir, to measure, ? |: : 
Mentir, to lie, e like pedir. 
Morir, to die, like dormir. 
Obstruir, to obstruct, like concluir. 
Oir, to hear, 
Pedir, to ask. 
Perseguir. to persecute, like pedir. 
Pervertir, to pervert, like sentir. 
Predecir, to predict, like decir. 


$ like concluir. 


Preferir, to prefer, ; like sentir. 


Presentir, to have a presentment, 
Prevenir, to prevent, like venir. 
Producir, to produce, like reducir. 
Proferzr, to utter, like sentir. 
Proseguir, to prosecute, like pedir. 
Prostituir, to prostitute, like concluir. 
Provenir, to originate, like venir. 
Recluir, to cloister, like concluir. 
Reducir, to reduce, 

Referir, to refer, like sentir. 

Regir, to rule, 
Reir, to laug!i, E 
Relucir, to shine, like lucir. 
Rendir, to yield, 

Renir, to quarrel, § like pedir. 
Repetir, to repeat, ) 


? like pedar. 
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Requerir, to require, ? y, a 
Renae to ia like sentir. 
Restituir, to restore, like concluir. 
Retenir, to dye again, like pedir. 
Retribuir to compensate, like concluir. 
Revestir, to revest, like pedir. 

Salir, to go out. 

Seducir, to seduce, like reducir. 
Seguir, to follow, like pedir. | : 
Sentir, to feel. 4 
Servir, to serve, like pedir. . 
Sobresalir, to surpass, like salir. 
Sobrevenir, to happen, like venir. 
Sonreirse, to smile, like pedir. 
Substituir, to substitute, like concluir. 
Sugerir, to suggest, like sentir, 

Tenir, to dye, like pedir. 

Traducir, to translate, like reducir. 
Penir, to come. 

Vestir, to clothe. like pedir. 
Zaherir, to upbraid, like sentir. 


—+ 


Of Cardinal and Ordinal Numbers. 


Some adjectives are termed cardinal, on account 
of their expressing numbers; as, three, six, eight, 
tres, seis, ocho, &c. Others, ordinal, because they 
denote order, such as third, fourth, fifth, tercero, 
cuarto, guinto. | 


TA are 


Cardinal Numbers. 
Uno* —  onet doce twelve 
dos two trece thirteen 
tres three catorce fourteen 
cuatro four quince fifteen 
cinco five. diez y seis  sixteen 
sets six diez y siete seventeen 
siete > seven diez y ocho eighteen 
ocho eight diez y nueve nineteen : 
nueve nine verte twenty 
diez ten veinte y uno* twenty-one 
once eleven veinte y dos twenty-two 


4 Is used as an adjective, it makes the feminine una, 


ireinta 

trienta y uno* 
trienta y dos 
cuarenta 
cuarenta y uno* 
emcuenta 


cincuenta y una 


sesenta 

sesenta y uno* 
setenta 

setenta y uno* 
ochenta 
ochenta y uno* 
noventa 
noventa y uno* 
ciento 

ciento y uno* 
docientos* 
trecientos* 
cuatrocientos* 
guinientos* , 
serscientos* 
setecientos* 
ochocientos* 
novecientos* 


mil 


dos mil 

veinte mil 

cien mil 
docientos* mal 
aun millon 

dos millones 
tres millones 

un cuento 

dos cuentos, &e, 


EE A TT RS A 


+ These numbers are used to exp 


except uno, one, 
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thirty 
thirty-one 
thirty-two 
forty 
forty-one 


sixty-one 
seventy 
seventy-one 
eighty 
eighty-one 
ninety 
ninety-one 
a hundred 
a hundred and one 
two hundred 
three hundred 
four hundred 
five hundred 
six hundred 
seven hundred 
eight hundred 


y 


nine bundred 


a thousand 
two thousand 
twenty thousand 


a hundred thousand 
two bundred thousand 


a million 

two millions 
three millions 
a billion 

two billions. 


> 


ress the days of the month 


252 
N. B. Every word, in the cardinal numbers, which 


is marked with an asterisk,* changes its last o into 6 
whenever applied to a feminine noun. 


Partitive Numbers. 


Unidad 
decena 
centena 
millar 


decena de millar 
centena de millar — 


cuento 


decena de cuento, dc. 


Ordinal Numbers. 


Primero* 
segendo 
tercero 

cuarto 

guinto 

sesto 

septimo 

octavo 

nono oF NOVENO 
decimo 
uudecimo 
duodecimo 
decimo tercio 
decimo cuarto 
decimo quinto 
decimo sesto 
decimo septimo 
decimo octavo 
decimo nono 
vigesimo 
vig estimo prumo 
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thousands 


tens of millions 


first 
second 
third 
fourth 
fifth 
sixth 
seventh 
eighth 
ninth 
tenth 
eleventh 
‘twelfth 
thirteenth 
fourteenth 


“fifteenth 


sixteenth 
‘seventeenth 


eighteenth 


nineteenth 
twentieth 
twenty-first 


e 


* This is to be applied only in the first day of each montlt. 
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vigesimo segundo 
vigesimo tercio 


twenty-second 
twenty-third 


trigesimo thirtieth 
cuadragestmo fiftieth 
quincuagestimo sixtieth 
secsag esimo : seventieth 
sepiuagesimo  * eightieth 
octogesimo | , Ninetieth 
nonagesimo * . hundreth 
centesimo two hundreth 
docentesimo three hundreth 
trecentesimo four hundreth 
cuadragentestmo five hundreth 
quingentesimo six hundreth 
secsentesimo seven hundreth 
septengentesimo eight hundreth 
octogentesimo nine hundreth 
milesimo thousandth. 

Nouns denoting quantity. 
La mitad the half una docena adozen 
el tercio the third una veintena ascore 
el cuarto the fourth una centena a hundred 
un par acouple wn millar a thousand 
media docena halfa dozen yn cuento a million 


una decena 


half a score 
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Acevedo 
Alava 
Alvarado 
Alvarez 


Avellaneda 


Avendano 
Avila 
Aviles 
Benavente 
Benavides 
Calatrava 
Carvajal 
Chaves 
Covadonga 
Covarrubias 
Cueva 
Davalos 
Davila 


_Escovar 


Esquivel 
Fajardo 
Feijoo 
Gimenez 
Gaudalquivir 
Guevara 


Haedo 
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CATALOGUE 
Of several Words of doubtful Orthography, 


Meaning Families’ Names, and Cities, Rivers, and Villages 


of Spain. 
~—_ ‘i 

Haro Silva 
Heredia 9 Talavera 
Herrera Tovar 
Hinestrosa Valdes 
Hinojosa Valencia 
Hoyos Valenzuela 
Huerta Valera 
Hurtado Valero 
Jativa Valverde 
Javier Valladolid 
Jerez Villaipando 
Jover - Villaumbrosa 
Maraver Villegas 
Megico Villena 
Mogica 6 Mugica Valladares 
Monsalve Valle 
Narvaez Vallejo 
Nava Varela 
Navarra Vargas 
Ovando > Vazquez 
Oviedo - Vela ~ 
Quevedo Velasco 
Saavedra Velazquez 
Sandoval Velez 
Segovia Venegas 
Sevilla Venezuela 


